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PA3JIET |

AHAJIN3 IUCKYPCA B COHIUOJIMHI' BUCTHYECKOM,
JIMHI'BOKYJIBTYPHOM U NIEPEBOJTUECKOM ACIIEKTAX

VK 81.373.612.2+811.581.11
A.A. 3anpyonosa

Teopusi KOHUENTYAILHONH MHTEIPALIMU
KAaK MeTO/ OLICHKH aIeKBATHOCTH NepeBoaa
(Ha npumepe aHaM3a nepeBoAa oTpbIBKOB nbechl A.IL. YexoBa «ABaHOB»)

[IpoBomuTcs KpaTkuii 3KCKypc B HaydHbI€ JIMHIBHCTHUYecKHe Teopun Mmertadopsl. OOcyxnaercs
OrPaHNYEHHOCTh CEMaHTUYECKUX IMOAXOA0B K MeTadope B puTOpuKe U ctuiauctuke. [lonpoOHo paccmatpu-
BaeTcs TPAKTOBKA MeTadopbl B KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKE. BIiepBhIe TeOpusi KOHLENTYaIbHOH HHTETpaui
MIPUMEHSIETCS] KaK METO/ OLIEHKH OTHOCUTENBHOM 3(p(heKTUBHOCTH BBICKa3bIBAHUS Ha SI3bIKE OPUIMHANA U Ha
SI3BIKE TIEPEBOJIA C LIENBIO BBISIBICHUS aJ€KBaTHOCTH M TOYHOCTH IOCHENHET0. B X01€ aHaM3a OTPBIBKOB U3
nbechl A.Il. UexoBa «VIBaHOB» Ha pyCCKOM M KUTANCKOM SI3bIKax JTOKa3bIBae€TCs BOZMOXKHOCTH MCIOJIb30Ba-
Hus Teopun K. @okxonbe u M. TepHepa B kauecTBe METO[a MOCTIEPEBOTIECKOI0 aHATTN3A.

Memaghopa, meopus memaghopwsi, meopusi KOHYENMYAibHOU UHMeZpayuU, mema u 060104Ka, PoKyc
U pamka, cghepa-ucmodnux, cihepa-yenv, memaghopuieckas npoexyus, MeHmalbHvle HPOCMpancmea, O.1eHo,
MeNHCNPOCMPAHCMBEHHOEe 0MobpadiceHue, cmeuleHue

Zaprudnova, Anastasia

Conceptual Integration Theory as a Basis
for Assessing the Adequacy of Translation
(illustrated by excerpts from A. Chekhov’s “Ivanov” translated into English)

The paper attempts to give a comprehensive study of major linguistic theories of metaphor. The author
debates pros and cons of semantic approaches and focuses on the cognitive point of view. G. Fauconnier and
M. Turner’s Conceptual Integration Theory is applied as a new comparative method of post-translation analysis.
Study of cognitive processes and conceptual operations underlying surface language structures of metaphoric ex-
pressions proves to be an effective method of comparative analysis of the source text and the target text applicable
for assessing the adequacy of the latter. Blending is viewed as a major conceptual operation and a universal means
of sorting out linguistic and extralinguistic experience in different cultures. The author attempts to objectively
juxtapose the systems of conventional beliefs activated in the recipient’s mind by certain concepts in the Russian
and Chinese languages to highlight differences and similarities of the impact of the original text and its translation.
The structures which are being mapped onto concepts belonging to other spheres work as a filter for new meta-
phoric notions and the choice of this or that language unit has a huge impact on the effectiveness of these. The
paper offers comparative analysis of the shared structures and complementary elements projected from the two
input spaces into a new mental space in the source and target texts and focuses on distinctions among the products
of conceptual integration. As different projected elements blend and develop into new conceptual structures with
a new meaning of their own, they constitute separate independent units, which can go different ways in different
languages. The paper includes illustrations of make the research more vivid and argumentative. A. Chekov’s plays
and their translations serve as material for research.

metaphor, theories of metaphor, conceptual integration theory, tenor and vehicle, focus and frame,
source domain and target domain, projection, mental spaces, blend, mapping, blending

TpaaIuIMOHHO B CTHJIMCTUKE U PUTOPHUKE MPUHAT CEMAaHTHUUYECKUHA MOIX0J K U3YYEHUIO Me-
Taopbl, KOTOPBI pacCMaTPUBACT €€ UCKIIOUUTENIFHO KaK SI3bIKOBOE SIBICHUE, GUTYPY PEUH, TPOII

© 3anpyanosa A.A., 2017



WIN HM300pa3suTeNbHO-BhIpa3UTENIbHOE cpencTBo. OmnpeneneHus mMerapopbl CBOIATCS B OCHOBHOM
K (hopMyIIUpOBKeE, OJIM3KON K CIETYIOLIEH: TIEPEHOC UMEHH C OHOTO IIPeIMETa WITH SIBJICHUS Ha IPYTOM
Ha OCHOBE OOIIET0 MPU3HAKa WM KOHTpacTa. JTa TpaJulis BOCXOAUT €Ilie K TpyJaaM ApPUCTOTENs, KO-
TOPBII TEpBBIM Jan omnpeaereHue metadopel B cBoeM Ttpyne «llostukay: «llepeHocHOE ciI0BO
(1eTOPOPE) — ATO HECBOMCTBEHHOE UMSI, [IEPEHECEHHOE C poJia Ha BUJI, WM C BUJAa Ha POJ, WK C BU/A
Ha BHLJ], WIM [0 AHAJIOTHID .

Co BpeMeH aHTHYHOCTH BCE CEMAHTUYECKHE MCCIICIOBAHUS CBOJATCS K HJIee TIepeHoca, ¢ He-
OOJIBITMIMH YTOYHEHUSIMA OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO MMEHHO, KyJa U Ha KaKOM OCHOBAHHUU IEPEHO-
curcs. Kpome Toro, TpaMIIMOHHO CYMTACTCS, YTO METapOPHUECKOE BhIPAKEHUE BCET/Ia UMEET aHa-
Jor ¢ OyKBaJIbHBIM 3Ha4YeHHEM. Takasi ToOuka 3peHUs] Ha3bIBACTCS TEOPUEH 3aMEICHHUs, U OHA JIABHO
YKOPEHWIACh B CTHIIUCTUKE:

Puuapn — nes. = Puuapg xpaOpblid.

Ee pa3HOBUIIHOCTP — CpaBHMTENbHAS TOYKA 3PEHUs] — TMOCTYIHUPYET, YT0 Meradopa — 3TO
CKPBITOE/AIUTUITUIECKOE/CKATOS/CTIHYTOE CPaBHEHHE, M CMBICT JIF000T0 MeTadhOpUIECKOTro BhIpKEHHS
MOYHO BBIPA3UTh MPH TIOMOILU CPAaBHUTEIBHOIO 000POTa C TEM e OYKBaIbHBIM 3HAUCHUEM:

Puuapn — neB. = Puuapja xpaOpblii, Kak JeB.

Teopwust 3aMeNCHUs, WK CYOCTUTYIIMOHABHBINA B3I HA MeTadopy Kak Ha SI3BIKOBOE SIBIICHHE,
UMEeT MeCTO ObITh, KOTJa MBI TOBOPUM O CiIydasx (OPMHUPOBaHMS 3HAUCHUH, OTCYTCTBYIOIINX
B SI3BIKE: MBI HA3bIBACM HOXKKY CTOJIAa HOXKKOM, IOTOMY YTO HET JPYroro OyKBAILHOTO BBIPAKECHHUS JIISI
0003HaYCHUsI TaHHOU peanmu. B 3ToM cirydae Meradopa BhI3BIBACTCS TOTPEOHOCTHIO U ITOKPHIBACT JIAKY-
HBl B CJIOBape OYKBaJbHBIX HauMeHOBaHMN. Takue meradopbl COBMAAAIOT B OOJBIIMHCTBE S3bIKOB
Y 3a4aCTyI0 HE OCO3HAIOTCS HOCUTEISAMH KaK €IMHUIIbI, 00JaaolHe MepeHOCHbIM 3HAYEHHEM: HOXKKa
crona — leg of a table — 5. F-fik. B ciyuae, korna y MeTagopuuecKoro BHIPaKeHHs CyIIECTBYIOT IKBH-
BAJICHTHI C OYKBAJIbHBIM 3HAYEHHEM, TO €CTh OTCYTCTBYIOT OOBEKTHBHBIC ITPUYMHBI 3aMEHBI, CYOCTUTY-
[IMOHAJIBHBIN B3I Ha MeTaopy OOHAPYKHUBAET CBOKO HECOCTOATEIHHOCT.

Bo-miepBEIX, BBIIEPACCMOTPEHHAS TEOPHUS HE YYUTHIBACT KOHTCKCTHBIE CIBUTH. Tak, BhIpa-
xenue «Puuapn — neB / Pudap, kak JieBy, Oyay4du MOMEIIEHO B KOHTEKCT O0CYXICHHS TIPOU3Be-
neHust «Y IUBUATEIbHBIA BONIIEOHUK U3 cTpanbl O3» JI.D. bayma, monsapHo M3MEHHUT CBOE 3Haue-
Hue. Kpome Toro, uccienoarenu mMetadopsl HEOJHOKPATHO OTMEYANH, YTO TEOPHUS 3aMEIICHUS
MIPeJINoJiaraeT anpuopy CyIIeCTBOBaHUE MOAOOUS MEXAY IBYMS MPEeAMETaMy WU SBICHUSMH, O/I-
HAKO TMPU3HAK CXOJICTBA HE BCETJa MOXHO OMPEIENIUTh OJIHO3HAYHO, MOCKOJIBbKY HaM HEH3BECTHO,
4TO BeIpakeHue «Puuapn — neB / Puuapn, kak eB» He O3HAYaeT «OH JIOXMAThIN», BElb ATH MPU-
3HAKU JIbBA TAKXKE OYCHb BaKHBI U XOPOIIIO U3BECTHBHI.

K Tomy ke cornacHo Teoprr 00pa3HOTO SI3bIKa, TPOIBI UIMEIOT CBOM COOCTBEHHBIE LIENU U 33/1a41
M BBITOJHAIOT CTUIMCTHYCCKHE (DYHKIIMH, KOTOPBIX JIMIIIEHO OYKBaJIbHOE BRIpaKEHHE. Peunb ciemyer Be-
CTH O COITIOCTABJICHUH, YIOJOOICHHH, aHAJIOTUM U KOHTPACTE KaK O MBICIUTEIHHBIX OMEPaITHsX, JIeKa-
X B OCHOBE CEMAaHTUYECKOTO TIporiecca MeTa(opu3aIi.

[Ipeomoners HETOCTATKU CEMaHTUIECKON TEOPUH 3aMEIEHHS TOMBITAINCh CTOPOHHUKU TEOPUH
B3aumoyericTBus AiiBop Puuapnc u Makc bk, A. Puuapzac npemnoxun paccmarpuBath MeTadopy He
TOJIBKO KaK SI3IKOBOE CPENICTBO, PE3YIILTAT 3aMEHBI CIIOB MITM KOHTEKCTHBIX CIIBHTOB, HO M KaK Pe3yJIbTaT
3aMMCTBOBAHUS M B3aUMOJICHCTBHS UJIeH W CMEHBI KoHTekcTa. OH BBEJ JIBa TEPMHHA JUIS PA3THICHUS
JIBYX KOMIIOHEHTOB MeTadopbl («coaepikanue» (tenor) — oOo3HauaeMoe M «obomoukay (vehicle) —
0003HaYaroIIee) ¥ ONPEJICINIT 3HAYCHHE MeTadophl KaK Pe3ysIbTaT OJHOBPEMEHHOTO COCYIIICCTBOBAHHS
Y B3aUMOJICUCTBUS COJEPKaHUsl U 0OOJIOYKH, KOTOPBIE «TAIOT B CBOEM B3aUMOJICHCTBUH 3HaUeHUE 0O-
Jiee Goraroe, 4eM KaxIblii M3 STHX KOMIIOHGHTOB, B3STBIH B OTAEIBHOCTHY °. OOBLIHe PH3HAKH OH
Ha3bIBACT OCHOBOM MeTadopsl, U MeTadopuueckoe yrnoTpedIeHne CI0Ba WK BBIPAKEHHS B €T0 IOHU-
MaHUM 00O03HAa4aeT BBIOOPKY U3 XapaKTEPUCTHK, KOTOpble TPUCYIIM W TeMe, U O00O0JIoUKe
B OYKBaJIbHOM yIOTPEOICHUN.

M. Bk pa3BUBaeT 3Ty UAEH0, HCXOMS U3 TOTO, YTO OYKBaJIbHOE YIOTPEOIeHHE CTI0BA OOBIYHO
CO3/1a€T Y TOBOPSIIETO HEKOTOPBI HA0Op cTaHaapTHEIX npeacrapienuii (beliefs) o konuenTe, 0003Ha-
9aeMOM 3THM CIIOBOM, W OTH TPEACTABICHUS B TMPHUHIUIE PA3ACISIOTCS BCEMH YICHAMH TaHHOM

! Apucrorens. Ilostuka // Cou. : 8 4 1. T. 4. M. : Mbicib, 1983. C. 645-680. C. 669.
2 Puuapzc A. ®unocodus puropuku // Teopus meTadops! : ¢6. : mep. ¢ aHriL., (Gp., HEM., HCIL, O ; BCTYIL CT.
u coct. H.JI. ApyTioHoBoii ; o6 pea. H.JI. ApytionoBoit, M.A. XKypunckoit. M. : IIporpecc, 1990. C. 50.
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SI3BIKOBOM OOIIHOCTH. DG PEeKT MeTahopHIEeCKOro MCIOIb30BaHN (POKYCHOTO CIOBA IIPUMEHUTEILHO
K PAMKE COCTOMT B «aKTYaIH3alAM COOTBETCTBYIOLICH CHCTEMBI OOIICIPHHSTHIX acCOLMAIHiD» -. OH
OTMEUaeT, YTO OJ[HA U Ta XK€ sI3bIKOBasg (JopMa He BCErAa BOCIPHUHUMAETCS PELUIIMEHTOM Kak 00jaja-
rol1asg MeTagopuYecKuM 3HaUE€HHEM, a JIUIIb MPH YCIOBUM HATWYMA MOAXoAsIel pamku. U neiictBu-
TEJIbHO, MOXHO TIPEACTaBUTh cebe pa3roBOp B LIMPKE, KOTJa JIPECCHPOBIIMK TOBOPUT KOMY-TTHOO M3
nocerureneil: «MHe HyXKHO MOKOpMHUTh Pudapaa». M Ha Bonpoc «A kTo Takoil Puyapa?» oTBevaer:
«Puvapg — neB».

B naHHOM $I3BIKOBOM OKPY)KEHHM €IMHUIIA «IEB)» OKa3bIBaeTCsi abCOIIOTHO JuileHa MeTado-
puyHocTH. O1HAKO, HAa3bIBasi YEJIOBEKA JIbBOM, MBI CO3/1a€M PaMKYy I MeTahOopUIecKoro yrnorpeoe-
HUS CJIOBA «JIEB», KOTOPOE CTAHOBUTCA ee (hOoKycoM. B aHHOM ciiydae peruImeHT, YTo0bl OCTPOUTh
HY)KHYIO CUCTEMY UMIUIMKAIMH OTHOCHTENBHO TJIaBHOTO CYyOBEKTa — YeJIOoBeKa, OyleT pyKOBOJICTBO-
BaThCsl CHCTEMON MMILIMKAIMKA O JbBaX. [lodyueHHbIe UMITIMKAIMK HE OyIyT COBIAIATh C OOIICIpPH-
HSTBIMH aCCOIHAIUSIMHU, BBI3BIBAEMBIMU OYKBAJILHBIM YIIOTPEOJICHHUEM CJIOBA «4eIoBeK». HoBbIe nM-
TUTMKALUKA JETEPMUHUPOBAHBI CUCTEMOM MMILIMKAINN, aKTyaJIbHBIX Uil OYKBaJIbHOTO yHMOTpeOiIeHus
cnoBa «ieBy». IIpu 3TOM OHU YepThl cpazy OKaXYTCs BaKHBIMH, a JAPYTHUE OTOMIYT HA 3aJHUH TUIAH.
Meradopa, kak GUIBTp, YCTPAHIET OJHU JETATN U MOAYEPKUBAET APYTUE, TEM CAMBbIM OpraHH3Ysl HaIIl
B3IJIS/] HA KOHIIETIT. MBI Kak ObI «CMOTPHM) Ha TJIaBHBINA CYOBEKT «CKBO3b» MeTa(opruieckoe BhIpaske-
HUE, UHBIMH CJIOBAMH, TJIABHBIM CYOBEKT «IPOCIUPYETCs» Ha 00JIaCTh BCIIOMOTATENBHOTO CyObeKTa.
[Tpu 3TOM «cucTeMa UMIUTMKAIHA (DOKYCHOTO BBIPRKEHHSI MOXKET PaccMaTpUBaThCs KakK OIMpPeessiio-
I11A5T «3aKOH IPOSKIIHI .

Wurepnperupys Meradopy, PEUIUEHTY MPUXOJUTCS UCHOJIB30BaTh BCE MMEIOIIMECS 3HAHUS
Y OMBIT JJIs1 UACHTU(PHUKAIIMA TOTO CAMOTO XapaKTEepHOro IMpearuKaTa 000I0YKH, KOTOPBIA OKa3bIBAETCS
MIPUJIOKUM K TeMe B JAHHOM KOHTEKCTE BBICKa3bIBaHMsA. BOT 4TO rOBOPUT O Mpoliecce MHTEPIPETALIUH
Mmertadopsl A. TBepcku: «[loxoxe, 0N HHTEPIPETUPYIOT METadOPbI ITyTEM CKAaHUPOBAHHS MTPU3HAKO-
BOTO TPOCTPAHCTBA 1 BHIOOPA TEX NPH3HAKOB 000JIOUKH, KOTOPBIE IIPHIOKIMBI K TeMe. ..» °. MexKiy Te-
MO W 000J0YKOH JMOO BOBCE HE CYIIECTBYET OOIIMX XapaKTepHBIX NPHU3HAKOB (IO CIIOBaM
M. Bimka, K TIIaBHOMY CyOBEKTY NPHIIAraeTcsi CHCTEMA «HECTaHAAPTHBIX UMITIMKALNNA, YCTAaHOBIICHHBIX
aBropom ad hocy» 6), 100 HEKOTOPBIN XapaKTEPHBIM MPU3HAK 0O0JIOUKH SIBJISIETCS MEHEE XapaKTEPHBIM
MPU3HAKOM TEMBI, TIPH 3TOM HEKOTOpbIE TPH3HAKKA OOOJIOYKH BCE K€ OCTAIOTCSI BOBCE HEMPHIIOKHMBI
K TeMe. Takum 00pa3oM, OCHOBY JUJIsl COITOCTABIIEHHS IPE/ICTABIISET TJ1aBHBIN CyOBEeKT — 000JI0UKa, U ee
MPU3HAKN TIPUITMCHIBAIOTCSI BCIOMOTATEIEHOMY CYOBEKTY — TeMe, ¢ OTOPAChIBAHUEM HEPHUMEHUMBIX
MIPU3HAKOB O0OJIOUKH.

BrlmeckazanHoe OOBSICHAET TaKXKe dacuMMempuyHocms METapOpPHUYEeCKUX BbICKA3bIBAaHUM.
Ecnmu B HUX 4iieHBI — TeMy U 000JIOUKY — IMMOMEHATh MECTaMH, 3TO MOKET C/IelaTh MeTaopsl
0ECCMBICIIEHHBIMH WJIM CYIIECTBEHHO M3MEHUTH CMBICH BBICKa3bIBaHUS. [IpowimrocTpupyeMm 3To
yTBEPKACHHUE TPUMEPOM.

Paccmotpum mMetadoprueckoe BeIpaKeHHE:

@A) (B
(1) «The beard of flame diminished quickly» (W. Golding).

Ecnu nomensite mectamu temy (B) 1 060510uKy (A), cCMbICIT BHICKa3bIBaHUS SIBHO U3MEHHUTCS:

(B) (A)
(2) «The flame of beard diminished quicklyy.
B nepBoM ciyuae (1) roBoputcss 00 yracaHHM KOCTpa U UMEETCS B BUY BHEIIIHEE CXOJICTBO

¢opmbl U pazmepa Takux MPEAMETOB, Kak Tams U 6opoaa. Bo Bropom ciydae (2) mepBoe, 4To Mpu-
XOJIUT Ha YM, — 3TO MOTEPs] OTHEHHO-PBIKET0 ysema OOPOJIb, CKOpEe BCETO, MOSBICHNUE CETUHBI.

¥ Tepmun pamka (frame) Gbu1 BBeeH M. Bi1okoM s 0603HAYSHHS TEX CIIOB H BHIPAKEHHI, KOTOPBIE B KOH-
TEKCTe METa)OPUIECKOT0 BBICKa3bIBAHHS YIOTPEOIICHBI B CBOEM OyKBaJIbHOM 3HaYCHUH B IMPOTHBOIOCTABICHUH (OKY-
cy metadopsl (focus) — cnoBy(am), ucnoap30BaHHOMY (BIM) METa(OPUUECCKH.

* ok M. Meradopa // Teopus merapopsr. C. 164-165.

> Tversky A. Features of similarity // Psychological Review. 1977. Vol. 84. P. 327-332.

® Bk M. Metadopa. C. 164—165.



[TpuBoM Hanbomee XxapaKkTepHble IPU3HAKY BOBJICYEHHBIX B aHAJIOTUIO TIOHSATHHA

beard (6opooa) flame (nramsa)
popma, pazmep: onunnaslkopomkas yeem.: OZHEHHO-pblIIcee/APKO-KPACHOe U M.N.
PpaszHosuoHocmy: Kyopasaslenaokas memnepamypa: Heapkoe
yeem.: wepHas/pulocas/cedas u m.nm. ¢opma, pazmep: gvlcoxoe/Hu3KOe

AHaIm3 XapakTepHBIX MPU3HAKOB, BOBJIICUEHHBIX B aHAJIOTUIO MOHATHM, TIOKa3aJl, IOYEMY B 3aBHU-
CHUMOCTH OT BbIOOpa TeMbI U OOOJIOUKM MPOUCXOIUT TaKash CMEHA 3HAUE€HW: COBEPILEHHO Pa3IMYHbIe
XapaKTepHbIC MPU3HAKY ATUX JIBYX KOHIIETITOB OYIyT MPHUKIIAIBIBATHECS APYT K JPYTY B CIy4ae YCTaHOB-
JICHUsI aHAJIOTHH (B ciiydae 000JI04KU O0poJIbl — 3TO (opMa U pa3Mep, KOTOPbIE SIBISIOTCS HE CaMbIMU
XapaKTEePHBIMHU MPU3HAKAMH TUIAMEHH; ¥, HA00OPOT, B CITy4ae 0OOJIOUKHM TIAMEHU — 3TO I[BET, MCHEE
XapakTepHbId MpHU3HaK Oopobl). MHbIMU cloBaMu, XapaKTEpPUCTUKU MOHATHS U3 00JaCTU-MCTOYHHKA
HE TIPOCTO MPOCIMPYIOTCS HA XapaKTEPUCTHKH MOHATHS U3 00JIACTH-TICH, HO B JIAHHOM TIPOIIECCE €CTh
MecTo (peHoMeHy, KoTopblii M. bidk Ha3Bail «hUIbTpoM» 7, a JIx. Jlakopd u M. JIHKOHCOH — «OCBelIie-
HUEM U 3aTEMHEHHEM) .

OpnnHako ciyyau IpsIMOTO MIPOELUPOBAHUS 00JIACTU-UCTOYHHUKA Ha 00JIaCTh-1I€]Ib OYEHb pel-
ku. B nmogaBmsitonieM OONBIIMHCTBE MBI UMEEM JIEJI0 C MHTErPaIbHBIM MTPOCTPAHCTBOM, IIEpETliaB-
JISIOLIUMY CBOMCTBAa BOBJICYEHHBIX B MeTadopy KOHIENTOB. [loHATHE MHTErpasbHOrO MPOCTpaH-
CTBa, UM OJeH/Aa, OBLJIO BBEJIEHO MPEACTABUTEIIMUA KOTHUTUBHOM Teopun MeTtadopsl XK. DokoHbe
u M. TépHepom, KOTOpbIE NONBITATUCH NIPEOAOIETh OTPAHUYEHHOCTh IIPEAIIECTBYIOIIUX MOAX0A0B
U MEePEIUTH OT PAaCCMOTPEHUS A3BIKOBBIX CTPYKTYP K aHAJM3y KOHIIENTYaJbHBIX MPOCTPAHCTB U KO-
THUTUBHBIX omepaiuil. OHM MOAPOOHO HM3YUWIM MPOLECC MPOSHUPOBAHUSA, WIU OTOOpaKEHUS
(mapping), B cBoEit TCOPUH KOHICITYAIBHON HHTETPAI[MH, HA3BIBAEMOM TaK)KE TCOPHEH KOHIICIITY-
QIIBHOTO CMENICHHMsI, WJIM Teopuel OneHauHra. Teopus MOCTyNUPYeT, YTO YENIOBEK, B OTIMYUE OT
JIPYruX OMOJIOTMUECKUX BUOB, HAJIEICH CIIOCOOHOCTHIO CO3/1aBaTh HOBBIE CMBICIIBI HA OCHOBE YK€
UMEIOIUXCA. DTa CIOCOOHOCTh peanu3yeTcsi, B YaCTHOCTH, MPU MOPOXKIECHUU HECYIIETO HOBBIE
CMBICITBI HHTETPAIBLHOIO MEHTaIbHOTO mpocTpaHcTBa — Ojenaa (blending space/blend) — na oc-
HOBE HECKOJIBKHMX 0a30BBbIX MEHTAJIbHBIX mpocTpaHcTB (input spaces). XK. ®okonse u M. Tépuep
Jay 3ToMYy (PeHOMEHY Ha3BaHHUE «KOHIIETITYaIbHasi HHTETPALIHs .

B ob6pazoBanuu OneHAa y4yacTBYIOT, IO MEHBIIEH Mepe, Ba UCXOAHBIX MPOCTPAHCTBA, KO-
TOpBIEC TIEPEKITUKAIOTCS CO CHEepO-UCTOUYHUKOM U CPEPON-TIEThI0 U3 TEOPUH KOHIIECTITYaIbHOU Me-
tacopsr Jx. Jlakodda u M. JIxoHcoHa, Tie MeTadopa TpaKTyeTcsl Kak KOTHUTUBHOE CTPYKTYPH-
poBaHHOE 0TOOpaXkeHHe U3 chepbl-ucTOYHKKA (Source domain) B cdepy-tens (target domain).

Cornacuo Teopuu Jlakodda — J[oHCOHA MEPEeHOCy, WK MPOEKIINH, «ITOJIBEPTracTCs HEe U30JIH-
POBaHHOE UMS (C TPUCYIIIUM €My MPSIMBIM HOMUHATUBHBIM 3HAUYEHHEM), a 11€JIOCTHAS KOHIIETITyalbHas
CTpyKTypa (cxema, ¢peiM, MOJIeb, CIICHAPHi), aKTUBUpYyeMas HEKOTOPBIM CJII0BOM ((poKycoM MeTa-
(dopbl) B COZHAHUM HOCHUTENS sI3bIKa ONarojapsi KOHBEHIIMOHAIBHON CBSI3M JAHHOTO CJIOBa C JaHHOU
KOHIICTITYaJIbHON CTPYKTYpPOM» 19 Co6ereenno MIepEeHOC SBJISIETCS KaK pa3 pe3yIbTaToOM OCYILECTBIIE-
HUSI MBICIIUTENBHOM ONepaly COMOCTABIECHUS] U YCTaHOBJICHUS] aHAJIOTUU, WM, UHBIMHU CJIOBAMH, OH
MIPEJICTABIISIET COOOM HE YTO WHOE, KaK AKCIUTMKAIMIO PE3YJIbTaTOB KaTeropu3aiuu (parMeHTa Jeu-
CTBUTENBLHOCTH B HOBOH SI3BIKOBOM (opme. Meradopa 1aeT «Bo3MOKHOCTh UCTIONB30BAaTh OJTHO BHICO-
KO CTPYKTYPHUPOBAHHOE M YETKO BBIJICIIMMOE TIOHSATHUE SIS CTPYKTYPUPOBAHUS APYTOTO» 1

VYV K. ®okonbe u M. TépHepa MeX Ty UCXOAHBIMUA MPOCTPAHCTBAMH TAK)KE CYILIECTBYET «MediC-
npocmpancmeennoe omoodpadxcenue (Cross-space mapping), KOTopoe COSAUHSIET CXOJHBIC SIICMEHTHI,
MPOTOTHIIEI (Counterparts), u odriee mpocTpaHcTBO (Jeneric Space), KOTopoe COACPKHUT B ceOe AIICMEHTBHI,

" Bk M. Metagopa. C. 163.

8 Takodd Jx., ixorcon M. Metadopsr, koTopsimMu MbI xuBeM // Teopust metadopsr. C. 392.

% Fauconnier G., Turner M. Conceptual Integration Networks // Cognitive Science. 1998. N 22 (2). P. 61.

9 KoGozera .M. K dopmanbHoii penpesentamuy Metahop B paMKax KOTHHTHBHOrO moaxoxa. URL : http://
www.dialog-21.ru/archive article.asp?param =7339&y=2002&vol=6077 (nata obpawenus: 20.04.2017).

1 Jlakodd Ix., [xorcon M. Metadopsl, KOTOPHIMU MBI )KuBeM // SI3bIK U MOJEIUPOBaHHE COLUATBEHOTO B3a-
umoneiicteust / moa pea. B.M. Cepreesa u I1.b. [Tapmuna. M., 1987. C. 129.
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CIAUHbIC 1JIs1 O6OI/IX HCXOOHBIX IIPOCTPAHCTB B OHpCILCHCHHBII\/II MOMCHT pPa3BUTHS KOHLIGHTyaJIbHOI\/'I HUHTC-
TpaIyy U COCTABJISIFOT YacTh OJICHIa) 12 (puc. 1).

O01mee MPOCTPAHCTBO

g HcxomaHoe
" mpoctpancTso 11

Hcxomaoe
IIPOCTPaHCTBO |

Bbienn

Puc. 1. Mopens xonuenryanbHoi unterpauuu XK. ®okonse u M. Tépuepa

Onnaxo XK. ®okonbe 1 M. TépHep BBIXOIAT 3a paMKH MeTahOPHUCCKOM MPOEKIU U3 che-
PBI-UCTOYHHUKA B Chepy-11e7b U KOHCTPYUPYIOT HOBOE€ MEHTAIbHOE ITPOCTPAaHCTBO — OJeHA. bieH-
JIbI HE BBIBOJISITCSL HATPSMYIO U3 COCTABIISIFOIINX UCXOTHBIX MPOCTPAHCTB, HE CBOJSATCA K CYMME HX
3JIEMEHTOB M HE TOXKJIECTBEHHBbl HU OJHOMY W3 UCXOJHBIX IPOCTPAHCTB. JTO COBEPLIEHHO HOBBIC
KOHIIETITYaJIbHbIE CTPYKTYPHI.

KoHnenryanpHas MHTErpalys Kak 0a3oBas KOTHUTHUBHAS OTEPAIMs MPOXOAUT B TPH dTara:
KOMITO3MIMsL (Composition), saseprnenue (completion) u passurme (elaboration). Kommosumus
MpeJICTaBIseT co0ol MeTahopruecKyro MPOEKIMI0 MPOTOTUIIOB U3 MCXOAHBIX MPOCTPAHCTB B 00-
1iee IpoCTPaHCTBO, a 3aTeM UX cMelieHue B OneHze. Ha srame 3aBepiienus GpopMupyeTcsi HOBOE
CMENIaHHOE MPOCTPAHCTBO 3a CYET €T0 MOMOJHEHHs ()OHOBBIMH 3HAHUSIMH, KOTHUTUBHBIMH M KYJTb-
TYpHBIMU MoOJeNsiMU. Pa3BuTHe MPUBOAUT K MOCIIEIYIONIEMY MBICIEHHOMY MOJCIUPOBAHUIO CMeE-
IAHHOTO IPOCTPAHCTBA B COOTBETCTBUU C JIOTUYECKUMH CTPYKTYpaMH: HOBOE CMEIIAHHOE IpPO-
CTPaHCTBO JOIOJIHAETCS JIOTUYECKUMH YMO3AKITIOUEHUSIMU M 00pa3yeT KaueCTBEHHO HOBYIO KOH-
HENTYaATbHYIO CTPYKTYPY, KOTOPasi HMEET COOCTBEHHBIE TOTCHIIUHN K Pa3BUTHIO.

JIx. I'peliqn oTMedaeT, 4TO MMEHHO TEOpHus KOHIEeNTyalbHOW uHTEerpanuu K. DoKOoHbE
u M. Téprepa cnocobHa 00BICHATH MOMEHTBI, KOTOPBIE OCTAlOTCsl 0€3 BHHUMaHHUS B npenmeCTB%/-
IOIUX TPAKTOBKAX, B TOM YHCJIE B TEOPUHU KOHIENTyanbHOU MeTadopsl Jlakodda — JIkoHcoHa 3
Ha npumepe Boipaxkenus «This surgeon is a butcher — Dmo ne xupype, a macnuxy» Jix. I'peiau mo-
Ka3bIBae€T HEJAOCTATOYHOCTh aHaIHM3a MeTaophl KaK MPSIMOTO OTOOpakeHHsI U3 cepbl-UCTOUHUKA
B cepy-11eb. YCTaHOBUB aHAJIOTHIO MEXY CTPYKTypaMu cdepbi-uctounnka (butchery) u cdepsi-
nenu (Surgery), Mbl MOKEM ITPOAHAIM3UPOBATh OTOOPAKEHHE MEXKAY TAKUMH DJIEMEHTAMH, KaK
“butcher” — “surgeon”, “animal” — “human being”, “commodity” — “patient”, “cleaver” —
“scalpel”, “abattoir” — “operating room”, “cutting meat” — “cutting flesh”. Onnako stot anamu3
oKa3bIiBaeTcs HEAP(HEKTUBEH B OTHOIIEHWN COOCTBEHHO CMBICIIA BBICKA3BIBAHUS: XUPYPT HE KOMIIE-
TEHTEH. AHAIU3 OJHOTO JIUIIh OTOOPaKEHHUs TIOKA3bIBAET, YTO MOHITHE HEKOMIIETEHTHOCTH HE 3a-
JI0’)KEHO HU B OJIHOM M3 cep U, CeA0BaATENbHO, HE MOABEPraeTCs MPSMOM MPOCSKITUH.

OtBeTuTh Ha BOIMPOC, Kak (GopMupyeTcs 3HaUeHne BhipakeHus “This surgeon is a butcher ”, mo-
MOTaeT UMEHHO TEOpHUsl KOHLIENTYaJIbHOM UHTErpaliy. bien 3auMCcTBYeT 4yacTh CTPYKTYPbI K&KJI0TO U3
HCXOIHBIX MPOCTPAHCTB: M3 MCXOHOIO MPOCTPaHCTBa |, COOTBETCTBYIOIIEro obOmacTu-enu (Surgery),
MIPOELIMPYIOTCS TAKHUE SJIEMEHTBI, KaK JIMYHOCTH ONIEPUPYEMOTO (TOBOPSIIIETO), TIMYHOCTD ONEPUPYIOIIETO

12 Fauconnier G., Turner M. Mental spaces: Conceptual integration networks // Cognitive Linguistics: Basic
Readings / ed by. Dirk Geeraerts. Walter de Gruyter GmbH and Co. KG, 2006. P. 308.

3 Grady J., Oakley T., Coulson S. Blending and metaphor // Metaphor in cognitive linguistics / ed by. G. Steen,
R. Gibbs. Philadelphia, 1999. P. 106.
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1, BO3MOXKHO, JICTAJIM, CBSI3aHHBIE ¢ 0OCTAaHOBKOW B OTEPAIIMOHHOM; M3 UCXOHOro npocTpancTsa ll, co-
OTBETCTBYIOIIEr0 oOsacTu-uctounuky (butchery), mpoenupyroTcst posib MSICHHKA U COOTBETCTBYIOIIUC S
nevictBus. MlcXoHbIe MPOCTPAHCTBA UMEIOT CXOXKYIO CTPYKTYPY, IPE/ICTABICHHYIO B OOILIEM MPOCTPaH-
CTBE: CYOBEKT, 00BEKT, HHCTPYMEHT, pabodee MECTO, IIeTIh JACHCTBHS/CPEICTBA €€ JJOCTHKEHHSI.

bnena He MpoCTO 3aMMCTBYET YacTh CTPYKTYPBI KaXKIOTO U3 UCXOAHBIX MPOCTPAHCTB, HO Ha
JTane pa3BUTHUS PACIIMPSAET U U3MEHSIET CBOE COJIEpKAHUE, UCXOJIA U3 COMOCTABJICHHS BOBJICUCH-
HBIX B €r0 CTPYKTYpPY 37eMeHTOB. OTHOILIEHUS LIeTIb-CPEJCTBO, CIIPOCLIMPOBAHHbIE B OJieH ] U3 che-
poi-ucrounuka (butchery), oka3piBalOTCSI HECOBMECTHMBI C COOTBETCTBYIOIIUMH OTHOIICHHSIMU
cdepsi-ienu (surgery). B nepBom ciyuae 1enb MsICHUKa — YOUTb KUBOTHOE U OTIENIUTH IJIOTh OT
KOCTEH, B TO BpeMsl KaK IIeJb XUPypra — H3JICYUTh MalMeHTa. B OlieHe MPOUCXOAUT CMEIICHUE
CPEICTB MSCHHKA C LEIbI0 XUPYPra, €ro JUYHOCThIO U OKpykeHueM. Konduukr nenu u cpeacrsa
B OJICH/IE MPUBOJMT K INIABHOMY YMO3AKITIOUCHHUIO — XUPYPT HEKOMIICTCHTEH

Takum 00pa3zoM, TeopHsi KOHIIENTYATbHON WHTETpaIly JOKAa3bIBAET, YTO CO37aHUEe METa(OpHI
HE OrPaHUYMBACTCS YCTAaHOBJICHUEM aHAJIOTUH U MPOEKLMel 13 chephl-UCTOYHMKA B chepy-11eib. ITO
ropaszio 0oJee CIIOKHBIN MPOIIECC, PE3YIIETATOM KOTOPOTO CTAHOBUTCSI KAUECTBEHHO HOBAasi KOHIICIITY-
albHas CTPYKTypa € COOCTBEHHBIMH IMOTEHIMSMH K JajbHEHIIEMY Pa3BUTHIO W B3aMMOJICHCTBUIO
Y KOTOPAsi, IO BRIPAKEHHUIO CAMUX UCCIICIOBATENICH, «OKUBET CBOCH COOCTBCHHOM JKU3HBIO) B

Kpome Toro, «6onee crnoxkubie cetu uaterpamuu (“multiple blends”) momyckator mMHOXe-
CTBEHHBIE MCXOJIHBIEC MPOCTPAHCTBA M TMOCJIEIOBATEILHOE CMEIIEHUE, ITPU KOTOPOM TO, YTO OBLIO
GJICHIOM Ha OJIHOM YPOBHE, MOXET CTaTh HCXOAHBIM IIPOCTPAHCTBOM Ha APYTOM» .

PaccmoTpuMm npumep Takoro MynbTrONIeH A U3 TThechl A.I1. YexoBa «IBaHOBY:

«/lokTOopa — T€ ke aJBOKAaThl, C TOIO TOJBKO PA3HUIICH, UTO adsoKamvl MOIbKO cpadsam,
a 0okmopa u epabam u yousaiom... 5 He TOBOPIO 0 MPUCYTCTBYIOWMX. [[lapramansl, sxcnioama-
mopul... I B CBOIO )KHU3HB MPOJCUUI THICAY ABAALIATH U HE BCTPETHII HU OJHOTO JOKTOPa, KOTOPBIN
HE Ka3ajcs Obl MHE namMeHmMOBAHHbIM MOUWEHHUKOM (KypcuB Moi. — A.3.).

B nanHOM citydae MbI IMeeM JIeJI0 € TIOCIIEI0BATEIbHBIM CMEIIICHUEM: Ha IIEPBOM YPOBHE B Ka-
9YeCTBE UCXOHBIX TIPOCTPAHCTB MOKHO OOHAPYKUTH IIECTh MO3TAITHO BOBJICYEHHBIX KOHIETITOC(hED.

Ha nepBom morypoBHE OTOXKAECTBIISIIOTCS Tipodeccuu aiBokara u 1oktopa. [Iporcxoaut 3anm-
CTBOBaHHE OTPAKEHHOM B T€HEPATHBHOM IPOCTPAHCTBE OOIIEl CTPYKTYpHI B OJI€HI — B CYOBEKT, 00b-
eKT, cdepy IeSTEIbHOCTH, YCIOBHUS OCYIISCTBICHUS IEATEILHOCTH, IeTh U PE3YJIbTaT JeATeIbHOCTH

(puc. 2).

Oo0mree TPOCTPAHCTBO

—CyOBEKT- -
/- — ~O06BEKT~ ~ T\ \
/ /Cdepa IeATeTbHOCTH,
| [YcnoBus ,Z[CS[TCJ'ILHDC'{H\‘
| /' !+ Xapaktep yemyr

| , - [Heiicteme >t
| (fuel.n: H Pe3yNbTar)

5 £
!

i

Hcxonanoe
TIPOCTPAHCTBO |

{

Wy A

Pore: mokTOp-
Pous: nanyeHt:

; o L /\n PoIb: anBoKaT
7 ‘i\ -PoJIb: moACy MBIt

N

KA : lr J’ N
MeIUIHHCKAS TTPEKTHKANAf— , — / >CynebHas npaKTHKa
Mex. 06pa3oBanHue — r [ “~Op. 05pasoBaHHe
II1aTHEIE yCIyTH — i —ILaTHBIE YCITYTH

'\\EOpH:[HL{eCKaﬂ TOMOIIIE
. \OTBETCTBEHHOCTb 32

N
(OTBETCTBEHHOCTH 3a b
300POBBE

Me THIHHCKAs HOMOLI_IB/

Puc. 2. Mopaenb KOHLIENTYaJIbHOW MHTErpanuu «JloKTopa — T€ K€ aJIBOKATHI. ...
OTobOpakeHus: MeX 1y MPOTOTUIIAMH UCXOAHBIX MpocTpaHcTs | u |l

4 Grady J., Oakley T., Coulson S. Blending and metaphor. P. 104-124.

5 Turner M., Fauconnier G. Metaphor, Metonymy, and Binding // Metaphor and Metonymy at the Crossroads:
A Cognitive Perspective / ed by. A. Barcelona. Berlin ; New York : Mouton de Gruyter, 2000. P. 137.

'8 Fauconnier G., Turner M. Conceptual Blending, Form and Meaning // Recherches en Communication.
2003. N 19. P. 5.
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Ha BTOpOM moaypoBHE B aHAJOTHIO BOBIEKAIOTCS 00pa3bl rpabuTeNst U yOUHIBI U MMEeT
MECTO TIOTIApHOE OTOOpakeHHe Mexay ucxomaHbiMu mpoctpanctBamu -1l u 1-VI. Ha tperpem
MOJTypPOBHE COIIOCTABJICHHE 00OTramiaeTcsi HOBBIMH 00pa3aMu IIapiiaTaHa M dKCIUTyaTraropa, Mpej-
CTaBJICHHBIMH B mpocTpaHcTBax V u VI cooTBETCTBEHHO. DTH JBa POCTPAHCTBA MOYKHO PaccMart-
pUBaTh B KaueCTBE IPOMEKYTOUHBIX OJICHIOB, B KOTOpbIE MPOCHHUPYIOTCS pOJb IaIlUeH-
Ta/TMOJCYAMMOTO KaK >KePTBBI, IEPBOHAYAIBHAS LIEJIb — MOMOIIb — MTOJIMEHSIETCS HOBOH LIEThI0 —
Ha)KMBOM, CTHPACTCS TIOHATHE OTBETCTBEHHOCTH (pHC. 3).

HcxonHoe Hcxonmoe

HcxomHoe Hcxonnoe
IpocTpaHcTBO 11 mpoctpadcTso 11

IIPOCTPaHCTBO [V IPOCTPAHCTBO |

Porb: rpabHTEND

Ponb: ampoxar
POJE: MalHCHT- ¥ f/;fomz: TIONCYXAMBII Pob: KepTBa ~. \ “.
ICIUIIHHCKAs MPaKTHKA CynedHas NpaxTHKa [pecTyNHad MPaKTHKA ~
// Mej1. 06pa30oBaHie AN { JOp. 06pasoEane R R
IlnatHBE yCIyTH T'padéx. pa3boii 1 T.IL. R

YouiicTBo
Haxmusa
OTBGTCTBEHHOCTE 32

—HasxnBa

LZOpHIHTECKaT TOMOII
rﬁeTCTBem{ocrL 3

MeTHIHHCKas TOM

‘ OTECTCTBEHHOCTH/ 33/’/

Il1aTHEIE YCITYTE:
- \l B
? )

Lo ITBETCTBEHHOCTD 34,
[

X
|
/\ :/ i }J

A
) 370pOBBE 3OPOBEE ;
ok | ! L | N // v //
ot ; YA 1oy .

C T Hcxoamoe /// S N HcxomHoe i p ; S

| ’ . ’

T N parcto V1 4, N npoctpatetso VI /4/

\ N v - , / . - \ - -

N \\\\ / /// e v - =
~ S a - Sy ~ o
~ P - T -
i

™ JIéas chepa s
JInunas BEITOZA

- —{(momonis cede)

Be30TBeTCTBEHHOCTD

* IlceBnooGpasoBaHng—~

CEBIOIOMOMTE ~
Fe30TBETCTBEHHOCTE,

Puc. 3. [IpomexxyTounbie O1eHIbI

Ha BTrOopoM ypoBHE poMeKyTOYHbIE OJIEH/IBI CTAHOBSATCS MICXOTHBIMHU IIPOCTPAHCTBAMH U 00pa-
3yeTCsl COBEPILIEHHO HOBOE KOHIIENTYaIbHOE MPocTpaHCTBO VI — mareHTOBaHHBIN MOIIICHHUK, B KOTO-
POM MBI HaOJIOAAEM OIpeeTeHNEe HOBOM poii CyObeKTa KakK MPECTYIMHUKA, OObeKTa KaK epTBbI, HC-
Ka)KEHHE 1IeIM M pe3yabTara JesTeIbHOCTH, MPOEKIMI0 HOBBIX 3JIEMEHTOB M3 JIPYIHX MPOCTPAHCTB
B OsieH] — o0pa3oBaHue y MOILIEHHUKA. TakuM 00pa3oM KOHLENTyalibHOe rpocTpaHcTBo VI 3anmcTByeT
YacTh CTPYKTYpPbI M OT/IEJIbHBIE HJIEMEHTHI U3 BCEX IIECTH PACCMOTPEHHBIX MPOCTPAHCTB (pHC. 4).

Hcxonmoe Hcxommoe

Hcxogmoe Hcxomnoe
TIpocTPaHcTEO 11 npoctpancTso 11

pocTpancTso [V IIPOCTPAHCTBO |

Ponp:youiina Ponb: TOKTOP Porb: anBoKar
" PoIIb: KepTBa POIIL: IIaIHEHT X f//éomz: TIOICYTHMEI ? ~
pec (HAsT AKTHKA Me THI{HHCKAs aKTHKA. (&, ,IlEﬁI{aS{ AKTHKA. ec Has AKTHKA
TyIHAS 1P - ! Y} Tip: PECTyNHATL Ip 2 .
// Mem. 0Gpa3oBaHi: N\ } /L//}Op o0pasoBaHHe ‘ AN s
, TLIATHEE YCIYTE: \( X /}'Lr[amue YCIYTH ‘ T'pabéx, pa3boii 1 T.II. y
f, P ICHP[L[P[HCKHH MOMQIE X O pHaaIecKas HOMOLLI -HaxxHBa |
. OTBETCTBEHHOCTS| 33% | !/t \{DTBETCTBEHHOCTS 34, QO TéeTCTBCHHOCTE 33 ,’
. 1 I

30CPOBEE

! Hcxomnoe
Tpoc

Hcxonnoe /,// y
mpoctparctBo V - [/
oS0,

g
.
cepnonomorms -
Be30TBETCTREHHOCTE,

Puc. 4. Cxema 00pa3oBaHus MyJIbTHOJICH A «ITATCHTOBAHHBIA MOIIICHHUK

™ Jlio6as chepa
JInyHAas BRITOIA
- —(momomk cede)

OIIa4yiBacT CICHHATBHBIC YCIIYT]
NeNHATA3APOBaHHad cepa
1lens: mceBAONOMONTH
PaiH JIMYHOH BBITOIBL
Pe3yneTar: Ge30TBETCTBEHHOCT
3a uyxoe Oynymiee
TTATEHTOBAHHBII
MOIIEHHAK
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Kpome Toro, Mbl MoxeM HaOmoIaTh pacmupeHue metadopsl B BhIpakeHUU «S B CBOIO
XKU3Hb npojequn ThIcSd nBanuatby. «lIponeuann» — metadopa, oOpa3oBaHHAs IEPUBAIMOHHBIM
CIOCOOOM: UMEET MECTO Pa3BUTHE 3HAYCHHS CJIOBA <«JICYUTh)» 3a CUeT J0OABJICHHS K HEMY NpeduK-
ca «Ipo-» B 3HAYCHUU (YIIYCTHUTH, TOTEPSTh, HCUEPIIATHY, TTOJOOHO CIOBAM «IIPOUTPATHY, «IIPO-
KUTHY, KIIPOMAXHYTHCS» U T. II.

«[TaTeHTOBaHHBI MOIICHHHUK)» CTAHOBUTCS 0a3uCHON MeTadopoii, Ha OCHOBE KOTOPOH BO3-
HUKAIOT repeaaromue Metadopsl (Conveyance metaphors) 7 Takue MeTaopruyeCcKue BBIPAKCHHS
CTaHOBSITCS METas3bIKOBBIMHM CPEJICTBAMHU OINKMCAHUSI HOBOT'O KOHIICTITA «IaTE€HTOBAHHBIM MOIICH-
HUK» KaK peduieKChl 00pa30BaHHOTO B CO3HAHHMH HOBOTO OJjieHma. Mbl UMeeM Jel0 CO CIIOKHBIM
MOATAIHBIM CMEUICHHEM KOHIIENTOB B IUIAHE MEPEHOCA CYHIECTBYIOUIMX OTHOUICHUW C APYTHMMHU
KOHIIETITAMH Ha HOBOE TMOHSTHE, KOTOPOMY 3TH OTHOIICHUS HM3HAYAJIbHO HE CBOWMCTBEHHBI, UTO
HaXOIUT CBOE BBIPAYKCHKE B BAJICHTHOCTH S3BIKOBBIX €IMHUII, 0003HAYAIOIINX 3TH MOHATHS.

CpaBHHM TpeyIaraeMblie MepeBOTYMKAMK BapUaHThl COOTBETCTBUI MHTEPECYIOLIETO HAC OTPHIBKA.

B umzpanuu 1 JLaE R B0 RE ANRSCEHMRAE R/ — LA AE « b5 auraem:

BT S —B R, MR BRAELERRN; B, ERRRRIIE,
XERPIT. ... EOR, WAL T AL, 22 tBiT. KIEHE. ... ..

Wi —EFEBEGHEA TWEEM, v, HIRE, TNEARBERERAREE,
1B — %A . (BeimeneHo Hamu. — A.3.).

Tak, B u3gannu 1955 roma aj1s nepeaadyu aHajlOTMKM Ha IIEPBOM HOAYPOBHE «IOKTOpa — TE
7K€ aJBOKATHI» NIEPEBOIUUK UCIIONb3YeT O0IeynoTpeOHTenbHBII (hpaseonorusm — i & (10ci0BHO
«TOBAp C OJIHOHM YJHWIIBI»), CO3/IaBasi METOHUMHMIO, KOTOPYIO BIIOCJICJACTBUU IIPOJOJDKAET B pa3Bep-
HYTOE COINOCTaBJIEHUE, BOBJIEKAs LEJbIN psi acconuanuid. Mimeer mecto, Kak U B OpUrMHalIe, moJ-
HOE COBIAJIEHHE OOIIeH CTPYKTYphl KOHILIENTOB B TeKcTe nepesoja =4 («roktopy) n Il («an-
BokaT»). CTpyKTypa OTpa)keHa B FTeHEPaTUBHOM IIPOCTpPaHCTBE (pHucC. 5).

OBIIEE ITPOCTPAHCTBO

= ~Cy0BeKT— ~ ™\ —~ —
SR 0 ¢ Sate
~Ccepa AeATeNBHOCTH
| Y cnoBust uc;rrenmcfn
. Xapakrep yciuyr,

|
\ | / Heiicteue

[

HCX. vl HUCX.
ITPOCTPAHCTBO III

HCX.
TTPOCTPAHCTBO IV

~Pork: I0KTOp=!
~PoJIb: NAUHEHT+
Mez.pakTHKaZ
Men. oGpazopanuey
IInatHele yCIyTH
€J1b: MEJI. TIOMOIITh

Ponb: rpabuTens—
Ponb: KepTBa
[pecTymnHas MpaKTHKa

L1 \FOp.nmpakTHKa
p. oOpazopaHue
. A I'paGex, pa36oii i T.IL

/ e

—Ilens: HaXKHBA
OTBETCTBEHHOCTE /4
32 3/10pPOBp2

b. HAKHBA
BETCTBEHHOCThH

i %)) /] \ |
| /BIEHAT) iR /| paernn .
\ | Vgl = ‘. \ \ f A _uﬁl
‘ /CyObeKT - Polib; | \ f Cy?sekT - Pons: A
- /- MOmICHHIK— / ( _ OKCIIyaTarop - '
N\, ~OOBeKT - Ponb: kepTBa / OOGBeKT - Poilb: KepTBa ~
JhoGas cdhepa | JIroGas cdhepa

Ilens: muyHas BHIrOAA
(momoumrs ceGe)
PesynpTat:
QE30TBETCTBEHHOCLY

__Ilens: nMYHas BBIroza

(momomis cede)

BG3Y/IBTAT: BPE APYTHM/,
_OWRQTBETCTBEHHOCHS

PRI AR

Hanmnuue npod.oGpa3oBaHus
OOBeKT — Poiib: KepTBa
OmnaunBaeT ycIyrn
Ilesib: mCeB10-MOMOILIb-
PajiH JIHYHOM BBITO/IbI—
(O€30TBETCTBEHHOCTHE,

Puc. 5. Cxema KOHIIENTYaIbHOIO CMEIIEHUS B IEPBOM BapUaHTE NEPEBOIA

Y7 Tepmuust 6ot BBeaeHb Ipaom Makkopmakom (Earl R. MacCormac. A Cognitive Theory of Metaphor).
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Tpesaraemelii epeBosT THIIEPOOIIB Ha BTOPOM MOLYPOBHE «aIBOKATHI TOIBKO IPabsT, a JOKTOpa
¥ rpalsT 1 yOUBAIOT)» TaK K€ BeChbMa yJaueH, 61aroaps pa3oMeHuio Ipyroro ¢gpaseonorusma H i E iy
(«OXOTSCh 3a UY)KMMHM JIeHBraMH, TIOWTH Ha yOHICTBO®). B TexcTe mepeBo/a, Kak ¥ B OPUTHHAIE, 32 CUET

KOHBEHLIMOHAIbHON BajeHTHOCTH udHbros (VI FE AT #EHE — rpaGurens, roToBbIi Ha yOMIACTBO)
B 00pasoBanue OIeHIa BOBIEKarOTCs KoHuenTochepsl 15 HE («pabutens») u XI5+ («yOuiia») u uMeer
MECTO MOMNAPHOE OTOOpaXKeHUe MKy ucxoHbiMu npocrpadctamu |11 u 1-1V. Bimnusanue B npu-

BBIYHYH) KOHCTPYKIHMIO COYMHUTENBHBIX cOr030B BE... X ... ABJseTcsa B JaHHOM Cilydae CPEICTBOM II0-
BBILIEHHS OTHOCUTENBHON d(P()EKTUBHOCTH OOIIEA3BIKOBBIX TPOIIOB, BO3AEHCTBUE KOTOPBIX MOYKHO CUH-
TaTh HECKOJIBKO CTEPTBHIM BBH/LY YACTOTHOCTH MX YIIOTPEOIEHHS.

Ha TpeTbeM momypoBHE HAOIOJAETCS PACXOKACHUE CETel KOHLENTYaIbHON MHTErPalun
B TEKCTE OPMIMHAIIA ¥ B IIEPEBOJIE: BMECTO BOBJICUEHHS B 00PA30BAHKE €IMHOIO OJIEHIa KOHIIENITOB
HaOJIIoIaeTcs mapauie]bHoe 00pa3oBaHKe ABYX OJIEHIOB Ha OCHOBE MPEIBIAYIIETO0 CMEUICHUS —
spau-momennuk B A 11584 n anokar-skcmtyararop I 4R, B nanHoM ciyuae peds uget
HE O IBYX IPOMEKYTOUHBIX OJE€HIaX, a O ABYX KOHEYHBIX IIPOLYKTaX BMECTO OIHOTO.

3aKIIIOYMTENBHOE BBICKA3bIBaHUE, O(POPMIIEHHOE KaK XYI0KECTBEHHOE CpaBHEHHE C (op-
MaJIbHO BBIPA)KEHHBIM MEXAHU3MOM COIIOCTABIICHUS «HE BCTPETUI HU OJHOTO OOKMOpa, KOTOPBINA
HE Ka3aicsa Obl MHe NAMeHMOBAHHbIM MOWEHHUKOMY, B TIEPEBOE M3anus 1955 roga 3ameHsercs
dpazoit: NEAIRHNE AR SR NSS4, B —EWHKA (rocnosHo: «He gBisOmErocs o(uIuab-
HO NPAKTHKYIOLIAM BPauoM, KOTOPbIA 0OMaHBIBAET JIFOJEH, HET JaXKe OJHOTO»).

Bripaxenue A SAHHE A NS 4E («odpunmanbHo MpakTHKYIONMI Bpad, KOTOPHIH 00-
MaHBIBAET JIIOJEH») OKa3bIBAETCS JIMIIEHHBIM METaGOPHYHOCTU U SBJIAETCS 1O CyTH Pa3HOBUIHO-
cTeio Onenpga |, a 3Hauut tepser cBa3b ¢ koHuenrochepamu I, Il u V. Takum obpaszom, GiaeHpg
B TEKCTE IIEPEBOJIA TEPSET YaCTh CBOETO HAOJIHEHHS U OKA3hIBAETCS OEIHEE MO COMEPIKAHUIO, YEM
ero opurunai. Kak cnencrue, otHocutenbHas 3G OEKTHBHOCT IEPEBOIA CHUKAETCA.

B uapanuu 7 PLIER HFRS (M%) Bk R¥EESCHMGGE / 20144E11 H npennaraercs
CIIEIYIONIMI IIEPEBOJ] PACCMATPUBAEMOM HAMHU PETUIMKH:

PR AATT AT THE e — s ME— R DX A2 BT R IREIER, Al EBRAEE,
XAERHIER,  EREA...... TUI T ARAE R . ER R LEREYLHART, BOHLELTT . ...
WX —3EF Rk, EEAES EREMHAWN AL, RGNS —BAE,

M3 AR — AT RIS TR . (sbLoeneno Hamu. — A 3.).

I[lepBBle Ba MOLYPOBHS CMEIIEHUS CTPOrO COOIIOIEHBI B COBPEMEHHOM KHTAMCKOM M3Ja-
HUM: B 00pa3oBaHKe OJEH/1a BOBJIEKAIOTCS UcXoaHble mpocTpanctsa | &4 («aoktop») u Il {3
(«amBoKaT») U HAOIIOJAETCA UX ToNapHoe oToopaxkenue ¢ konuenrtochepamu Il FEHFH («rpadu-
tenb») u 1V 55 N3 («ybuiinay). [lepeBoaunk npuberaetT K CHHTAKCHYECKUM CPEICTBAM, YIAuHO
coyeTas IPOTHBHUTELHBIN COI03 ¢ MapalIebHOM KOHCTPYKIMEH, Kak Obl HapamuBas (et u ycu-
JIMBas TEM CaMBbIM BO3JICHCTBHE Ha ajpecara.

B nepeBoae 2014 roga, B otimune oT m3ganus 1955 roma, coxpaHseTcs TPETHi IIOIyPOBEHb
KOHIIENITYaJILHOM MHTEIPAIlMU: IEPEBOAYHMK BOBJICKAET B 00Opa3oBaHue 0o0IIero OjeHaa OJu3KHe, HO
HE MJICHTUYHBIE OPMIUHAIBHBIM KOHLENTH. Tak, B KauyecTBE MCXOJHOIO IIpocTpaHcTBa V «wapia-
Tan» npeanaraercs (paseonorusm iYL («cTpancTByrOIMit Tekapby). 31ech, HECMOTPS HA TI0JI-
HO€E COBIIQJIEHUE CTPYKTYPhl BHOBb IIPOELUPYEMOrO M OPUTMHAILHOIO MOHATHS, HAOIIOIAETCS 3Ha-
YHMTENBHOE PACXOKIeHUE ux copepskumoro. EVLHISEZY — s10 Gpossra, CKUTAIOMIMIACS MO CBETY
Y HE MMEIONIMI IIOCTOSHHOIO 3apaboTKa, KpOME KaK OT IMpoAaxu JiekapcT. OIHAKO €ro MeIuIyH-
CKasl TIPaKTUKA, ITyCTh U He ABJIAETCA O(GUIMANLHOM, BCE JKe HE MPECTYIHA, a Y CyObeKTa-TIalueHTa
BOBCE HE 00S3aTENBbHO BBIBIAETCS PONIb KepTBBL. C Y4ETOM TOTO, YTO OTH DIEMEHTHI YK€ OBbLIA
CIIPOELMPOBAHBI B OJIEH]] U3 APYTHX IPOCTPAHCTB, IPEACTABIAETCS BO3MOKHBIM PACCMATPUBATH 3TOT
BAPUAHT IIEPEBOJIA KAK YIOBJIETBOPSIONINI Ha KOHKPETHOM DTalle CMELIECHUS.

B kauecTBe HcxoaHOro npoctpanctsa VI «dkcriyaraTopy npesaraercs kornent LTS
(«ormoprynucT»). Takoi BapuaHT, Ha HaIll B3IIIS, TAK)KE BO3MOYKEH BBUJY IIPAKTUYECKH TIOJHOIO COB-
HaJIeHUs CTPYKTYPhI MOHATHI. HecMOTps Ha TO YTO HKCILTYaTaTop MCHOMB3YET JOMIEH, a OIMOPTYHHCT —
0OCTOSTENBCTBA, B OJIEH/T 3aMMCTBYETCS TIIABHBIA MIPEIMKAT, PA3IENsSeMbIi STUMHU TTOHATHAMU: MIPECIIE-
JIOBaHKE JIMYHBIX MHTEPECOB BOIPEKH JTHKE U MOPAIHM M TOJIHAs 0€30TBETCTBEHHOCTD 3a MOCIIEICTBHS
CBOMX JCUCTBUI.
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Pe3ynbraToM Takoro mo3TarHoOro CMEIIEHUs B TECTE IIePEeBO/Ia SABISIETCS HOBOE 0Opa3oBaHUE —
oneng A 1 IR )Y ¥ («@omyuMBIIMIA TMIIEH3MI0 MOLIEHHUKY), KOTOPbIi MOYKHO PACCMATPUBATh KaK

JIOBOJIBHO YCIICIITHBIN SKBHBAJICHT, COXPAHSIONINN CTPYKTYpPY M HamojHeHue opuruHaia (puc. 6). Ilepe-
BOJIUHMK, OJTHAKO, (POPMAIIBHO HE SKCILIMIIUPYET MEXaHNU3M COITOCTABJICHHS, H PE3yIbTaTOM OOBbEKTHBA-

IIMH 3TOTO MpOIIecca CTAaHOBUTCS MeTadopa.

OBIIEE ITPOCTPAHCTBO

_— =7 /" =Cybnekr- S
s .=7 7 T TO6BeKT-— - N\~ - R
B i -Coepa mesaTenbHOCTH \- — — >, N\
7 s Y CnoBHs AeATENbHOCTH R e
g A gF | (Xapakrep yciyr \\\‘ .
4 I ! A
L \ |+ JleiictBHE ! AV
(0 . nex.\ N{uem/pesymstat) /£ HCX. P HCX.
' ) T ) 3 , IPOCTPAHCTBO III
[TPOCTPAHCTBO IV \ }\lTPOCTPAHCTBd I HOCTPAHCTBO II/ v
FAE N e TP 4 o

R
“Porb: 1OKTOP | |
'\ "Posib: nauHeHT--y
\ Men.npakTHka 1‘\ N
Mej. oGpasosanne’ h /]

Pons: yoniina
/_—Poib: KepTBa

Poub: rpaburens
Poub: xepTBa
(CONMpPOTHBIICHHE)

IIpecTynHas NpaKTHKA'\

| Pduib: nozICymIMBIii)
| 1IOp.npakTuka~ |
1 JOp. oGpazosanue |

[IpecTynHas npaKTHKa

[ VouiicTeo . Inarueie YOIyTH= ) i ,Tlnatsete yenyru | I'pabex, pasdoit u T.I. \
‘ Llens: HaKHBA Llensb: Men. noMoey /| /,‘ \\\ ‘J\L[C.le. 0p. HOMOIIIB | Llenb: HAXKHBA-—_ 1
| OTBETCTBEHHOCTH, \ OTBETCTBEHHOCTh - - N OTBETCTBEHHOCTD OTBETCTBEHHOCTh I\

T 2 7 uex. | [
| \ MPOCTPAHCTBO V Iy TPOCTPAHCTBO VI

\ by ETHN TRHIBISE
.“\- \ \ CyOnekT: Gpomsra // CyOnexT
\ Ponb: nexaph ; ! Poas: onnopTyHHCT

O6sexT: obcToATENBCTRBA
| Ponb: HeTOUHMK BRITOIEL
| JIro6as chepa
IHens: TuyHAag BBIrOAA—
“ (momoms ceGe)

| Be30TBE TCTBEHHOCTh

OO0DBeKT: IALHEHT

HE npecTynHas.HO HeoHIL

MeJIULIMHCKAS PAKTHKA —f 7
Men. noMompb 3a ACHBIH
Be30TEeTCTBEHHOCTh

YOBEKT — POJIb: MOIIIEHHHR
Hamnune npod.o6pazopanns
OOBbeKT — Ponb:-sKepTBa
OnaunBaeT yciIyru
Ilens: nceBa0-MOMOIIIL
Ppazu THYHOI BBITOIbI
Pesynprar:
Ge30TBETCTBEHHOCTh
JLEH3HPOBAHHBII],
MOILIEHHHK

— '

Puc. 6. Cxema KOHICIITYAJIbHOI'O CMCIICHU BO BTOPOM BApHUAHTC IEPCBOAA

«BHyTpeHHMIT MeXaHU3M y CpaBHEHUS U MeTadophl OJUH U TOT K€... BHEUIHsS ke CTpyK-
Typa y cpaBHeHMs] U MeTadopsl pa3Has. [Ipu cpaBHEHUHU COIOCTaBlIEHUE MOJy4yaeT (HopMabHO-
rpaMMaTHYeCcKOe BbIpaXKEHUE, TOr/1a Kak MeTadopa He obsafgaeT popMaibHBIMU CPEACTBAMM...» 8
B cBs13u ¢ 3THM B mporiecce nepeBojia Mpu HEBO3MOKHOCTH COXPAaHUTh TOT WM MHOMU MpHeM, 0a3zu-
pYIOIIUICSA Ha COIOCTABJIEHUH, Mbl PACCMATPUBAEM ITH MPUEMBI KaK B3aUMO3aMEHSEMbIE: 3aMEHA
BHEUIHEH (GOopMbl BbIpaXXEHHs, @ UMEHHO SKCIUIMIIMPOBAaHNE MEXaHU3Ma COIMOCTaBIIEHUs, JINOO OT-
Ka3 OT ero (pOpMajbHOI'O BBIPAXKEHUS, HE CKA3bIBAECTCS HA OTHOCUTEIBHOM 3((EKTUBHOCTH BBICKA-
3BIBAHMS U CTEIIEHU €€ BO3JCHCTBUA Ha aJipecara.

[IpoBeneHHbI HAMK aHATHU3 PA3IMYHBIX MOAXOI0B K PACCMOTPEHHUIO JaHHOM MpoOiIeMbl JOKa-
3bIBA€T, YTO TEOPUS KOHIIENTYaIbHOM MHTETpalliy MO3BOJISIET B3IJISIHYTh Ha MeTadopy Kak Ha KOTHU-
TUBHYIO ONEPALIMIO HaJl MOHATHAMH U KaK Ha CPEACTBO KOHIIENTYAIM3alMH, KOTOPOE MO3BOJIAET YENO-
BEKY OCMBICIIUTD Ty WM UHYIO 00JIaCTh JEWCTBUTEIBHOCTH B TEPMUHAX MOHATHHHBIX CTPYKTYp, U3HA-
YaJbHO CIIOKUBIIMXCS Ha 0a3e OmbITa, KOTOPHIM ObUI MMOTyYeH YEIOBEKOM B JIPYTHX 00JacTsX, a Mmpo-
BE/ICHHBIII HaMH COIOCTABUTENbHBIA aHAJIW3 TEKCTOB, IOMUMO IPOYEro, AEMOHCTPUPYET MOTEHIMH
K HCIIOJIb30BAHUIO TEOPUH KOHIIENTYabHON MHTETPAlli B Ka4eCTBE METO/1a OLEHKH OTHOCUTEIbHOM
3 PEeKTHBHOCTH BBHICKA3bIBAHUS HA SI3BIKE MIEPEBO/IA U €T0 aIEKBATHOCTH 110 OTHOIICHUIO K OPUTHHAITY.

18 Topenos B.M. CTHIHCTHKA COBPEMEHHOTO KHTAiCKOrO s13bIKa : yue. nocobue. M. : [Ipocsermenue, 1979. C. 27.
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OneHka Ka4ecTBa NMEPEeBOJA € NO3ULNIA AHTPONOLEHTPU3MA

B cratbe paccmarpuBaercst nmpoOsiema orpesieNieHHs KauecTBa MepeBo/ia XyI0KECTBEHHOIO TeKCTa. Brl-
SIBJIEHA €IMHMIIA TIEPEBOJIA — JUCKYPC, «IUHAMUYECKAasi MEHTAIbHAS PENPE3CHTALMs], «CXBAYCHHAsD) JIMHIBU-
CTUYECKHMH CpeACTBaMI». JIUCKypce BomomaeTcss TeKcToM. CI0BO Kak SI3bIKOBOM 3JIEMEHT NEPEaeT KOHIIENT.
Poip koHLIENTa B MEpEBOAE KAK PEYEMBICIMTEIILHON JESTENBHOCTH COCTOUT B BBIACICHUH W MaTepHaIU3ALUN
onop A7t HopMUPOBAHKS S3BIKOBOM KAPTHHBI MUpa aBTOPOM HCXOHOTO SI3bIKa, UX BOCIIPUSTHH MIEPEBOJINKOM
U X Ilepeiadye Ha si3bIKe NepeBoAa. BOKpyr KOHLIENTOB-OIIOP Pa3BEPTHIBACTCS KaTEropu3alys Kak HHTepIpeTa-
LSl y>Ke MOITyYEHHBIX 3HAHUKM 0 MUpe. Bplnenenne KoHIenTyaaTnu3aui 1 KaTeropu3aliy OIpeeeHbl B CTaThe
KaK UCXOZHAas MO3ULHS JUTs OLIEHKU KauecTBa MepeBoja. EnuHuna nepeBojia — JUCKYpC — BBICTYNAECT KaK €/1u-
HHLA CMbICTIa. AHAIN3 IIEPEBOJA C MIO3UIIMY PEPE3CHTAMU KOHLIENITOB I03BOJISIET AaTh OLIEHKY IIepeade Orop
KaK OCHOBHBIX €IMHUII 3HAHMS. AHAJIM3 pa3BEepTHIBAHMA TEKCTa OT KOHIIENTOB K MX KaTeropH3aliu AaeT o0pa3
(hopMHpOBaHUS CMBICIIA B TIPOLIECCE CO3JAHMS UCXOAHOTO TEKCTa, €ro BOCIIPHATHS U Tiepejadl Ha SI3bIKE Tepe-
BOJIa C YYETOM OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOW CHCTEMBI, JIUTEPATYPHBIX MPEINOYTEHUH, KYJIBTYPBI, KOJUIEKTHBHBIX
W MHJIUBHAYaIbHBIX 3HaHUH unTareneld. Pasmiuvs B crenieHn GopMupoBaHUs ITUTEPaTYPHON HOPMBI BEICTYTIAIOT
Kak (paKTop, aKUEHTHPYIOLINI UCKKEHNUE CMBICIIA.

aAHmMpOnoyerHmpu3m, duczcypc, meKkcm, Koryenmyaiusayus, xKamecopusayus, eduHuua nepeeoda,
eduHuua cmblcaa, pedemvlCiumenbrHa 0esimenbHOCb
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Kuznetsova, Tatiana
Evaluation of Translation Quality from the Viewpoint of Anthropocentrism

The article focuses on determining the quality of belles-lettres translation from the viewpoint of the
discursive approach. Discourse as translation unit is defined as “dynamical mental representation, captured
by linguistic means”. Discourse is represented by the text, whereas the word as a linguistic unit represents
the concept. The role of the concept during translation is to highlight and materialize the supports for shaping
the language worldview as perceived by the author in the source language and by the translator as he per-
ceives the text and renders it in the target language. Categorization as the process of knowledge interpreta-
tion and obtaining new knowledge on the base of previously received information is developed round the
concepts. The new knowledge comprises grammar structuring, evaluation scales, stereotypes, metaphorical
and metonymical language models. Highlighting of the conceptualization and categorization is determined in
the article as the initial position for the evaluation of the quality of interpretation. Discourse as a translation
unit is considered as a meaning unit. Translation analysis in terms of concept representation makes it possi-
ble to assess the rendering of supports as basic knowledge units. Analysis of text development from concepts
to their categorization gives a dynamic picture of meaning formation from creating the source text to its per-
ception by the translator and to its rendition in the target language. The latter should take into consideration
the features of the language system and literary preferences, as well as the source and target cultures and the
readers’ tentative background knowledge. Cross-cultural differences in the development of the national liter-
ary tradition are considered as the factor that emphasizes meaning deformation.

anthropocentrism, discourse, text, conceptualization, categorization, translation unit, meaning unit,
language and mentally based activity

OOBEKTOM HCCIeIOBaTeNIbCKOIO MHTEPECa B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE TOCIEIHHUX JIeCATUIICe-
THH SBIIAIOTCS HE (DAKThI OBEPXHOCTHOTO YPOBHS, @ MX B3aUMOCBS3b U B3aUMOJICHCTBUE C JlyMAIOLIUM
Y TOBOpSIIMM cyObekToM. Ha nepBblif 1mian BbIXOAUT mpoliieMa nepeaady 3HaHWH, TOHUMaHusl, Co3/1a-
HUSI HOBBIX 3HAHUI. DTO OTHOCUTCS, TIPEKAE BCETO, K IEPEBOLY, CYIIIHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH KOTOPOT'O
«00YCJIOBIIEHBI €ro celM(UKOM, 00bEANHSAIOIEH B OTMH TPOLIECC PELIENTHBHYIO U IPOAYKTUBHYIO Jiesl-
TEIILHOCTb, a TAK/KE 3aJaHHOCTD NPEAMETA JEATENBHOCTH — YyXKOM MBICIN . B CBSA3M C 3TMM MOSABIA-
€TCsl BO3MOXKHOCTb BHOBb OOpAaTHTBCS K HEKOTOPBIM BOMPOCAM, HE HaXOJSIIMM OKOHYATEJILHOTO pellie-
Hus. Cpeay HUX Ha30BEM BOIPOC, KACAFOLMICS OLEHKH KayecTBa IIEPEBO/IA M BBIPAXKAIOIINIICS B ITOHC-
Kax KpUTEpHsl TOUHOCTU 2 Tlonoiinem K U3YYEHHUIO MPOOJIEMBbI C TIO3ULIMHA KOTHUTUBHO-TUCKYPCHUBHOI'O
nozaxona. Jlis aToro onpenenanM oObEKTOM HAILIETO UCCIe0BaHus JUCKypC. JIUcKype paccmaTpuBaeTcs
HaMU KaK JMHAMUYECKAsi MEHTAJIbHAs PENPE3CHTALMS, «CXBAaYEHHAsD» IMHTBUCTUUECKUMU CPEACTBAMID) 3
Ota nehMHULNS, pacCMaTPUBAIOLIAs «CXBAUEHHOCTh» MBICIBIO KaKk HEOOXOIMMOE YCIIOBUE JIMHIBUCTH-
YeCKOM perpe3eHTallii TOW WIM UHOW eIMHUILIBI 3HAHUS, MPUHATAS CErO/lHS MHOTUMH 3apyOeKHBIMU
Y OTE€YECTBEHHBIMU YUEHBIMU 4 6bta npemwioxkena . ['miioMoM B IICHXOCHUCTEMATHKE >. B MOHHMaHHH
I'. I'nifoma s13pIKOBast (WM peyueBast) 1esTeNbHOCTh €CTh AMHAMUYECKOe OOBETMHEHNE U COBMECTHOE CY-
IIECTBOBAHME SA3bIKA U PCUH, HAXOAAIMNXCA B ITIOCTOSIHHOM BSaHMOHeﬁCTBHH yCJ'IOBI/Iﬁ peqeﬂSBIKOBOfI Je-
strenbHOCTH °. Peves3bikoBast JeSITEIIbHOCTh O0BETUHSIET B ce0€ MPEIIECTBYIOMIMH (PaKT sS3bIKa U TIOCIIe-
Iyromuii hakT peun — roBopeHus, AUCKypca. B Teuenure Bpemenu, HeyJJ0BUMOTO ISl CO3HAHUS, IIPOUC-
XOIUT KOAUPOBAHHUE MBICIH C TIOMOIIBIO JIeKceM, MopdeM, KOHHEKCHH, CITY>KEOHBIX CIIOB; (hopMupoBa-
HHUEC SA3BIKOBBIX 3JICMCHTOB BO3HUKACT B PE3YJIBTATC COUCTAHUSA ABHKCHHUS MBICIIU C €€ CaMOIICPEXBATaAMMU,
OCTaHOBKaMH, OTMEYAIOIIUMU 3Tallbl KOHCTPYHUPOBAHUA A3BIKOBBIX CIMHHII. 9t0 BpPEMs HA3BIBACTCA OIIC-
PaTUBHBIM, IIOCKOJIBKY B €ro paMKaxX 3aKJIFOYC€HbI MBICIIMTCIIBHBIC OIICpalu, IBHXKCHHUE MBICIIU

! Summsts LA, TICHXOIOrMIeCKIi aHATH3 IEPeBOIa KaK CIIEIMpHUECKOro Bia peueBoil nestenbroctr // Teopust
NepeBo/ia ¥ HayYHbIe OCHOBBI IIOATOTOBKHU MEPEBOIYMKOB : MaTepuaibl Beecoros. Hayd. koud. Y. I. M., 1975. C. 33.

2 Paperxo M.B. O rpaHHI[aX «TOYHOCTHY» H «BOTHHOCTHY B XyIOXKECTBEHHOM TepeBoje / MenTambHocTh. Kom-
mynukamust. [lepeson : ¢6. cr./ PAH MHMOH. M., 2008. C. 182.

3 Kymmepyk C.JI. KOrHHTHBHO-IMCKYPCHBHOE MOJEIHPOBAHHE: (JOPMHPOBAHHE DEIPE3CHTALMOHHON TEOPHH
muckypea // KorautusHbie uccienoBanus s3bika. Beim. XXVI. M. ; TamboB ; Tromens, 2016. C. 448.

* Tam xe.

® Tuiiom I, TIpHHIHMIIBL TEOPETHUECKOI TMHIBUCTHKHY. 2-¢ U3, uenp. M. : Exuropuan YPCC, 2004. C. 54.

6 Ckpenuna JI.M. Ikona M'nitoma: ncuxocuctemaruka. M. : Beicmas mkona, 2009. C. 21.
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¥ €¢ «CXBAUMBAHHCY, OOCCIICUMBAIONME POXKICHHE CIIOBA . BpeMsi, B KOTOPOM TIPOHCXOUT (hOPMHPO-
BaHUE MIPETIOKEHNS U TUCKYPCa, Ha3bIBAETCS TUCKYPCUBHBIM.

S3BIK UrpaeT BEAYILYIO POJIb B OPraHU3alMU KOJJIEKTUBHOIO M WMHIMBUIYaJbHOTO CO3HAHMSL.
CTpyKTypHUpOBaHHE CO3HAHMS BBIPAKAETCS B BBLACICHUN U MaTepUaIM3alMN €AMHUL 3HAHUS B IIpOLIEC-
cax KOHLENTyalIu3aluy 1 Kareropusauuu. KoHuenryanuzamys coCTOUT B BBIIEJICHUN U MaTepUaTM3aLiu
eMHHILl 3HAHWS, KOHIIENITOB, (hOPMUPYIOUIMX SI3BIKOBYIO KapTUHy Mupa. Kareropusaiws BKIIOYaeT
«TPaMMaTHYECKOE CTPYKTYPHPOBAHHUE 3HAHHMN, KATETOPH3AIIMI0 OOBEKTOB M COOBITHI, OLIEHOYHBIE IIIKa-
JEL ¥ OPHEHTHPEI, W/ICaThl, CTEPEOTUIIEL, MeTadopbl, METOHUMUH, FBPEMHUCTUYECKUE MOJIENH TIepeIaunt
COZIEPKAHUSD .

OcranoBumcst Ha niepeBoae Tekcrta @. ne ma Mort ®enenona “Les aventures de Télémaque”
(1699) M.B. JIoMOHOCOBBIM, BO-IIEPBBIX, IIOTOMY, YTO OPUTHMHAIBHBIN TEKCT, PENPE3EHTUPYIOLIUN XY-
JIO’)KECTBEHHBIN JTUCKYPC, JEMOHCTPUPYET YETKYIO KOMIIO3ULIMIO M MHTEPIIPETALHIO MHMpa M 3HAHUM
0 MHpE C TOUKH 3PEHUS] pealn3allii aHTPOIIOLIEHTPHUECKOTO IIPUHIINIIA, &, BO-BTOPBIX, TEKCTHI OPUTMHA-
JIa ¥ TIepeBO/Ia OTHOCATCS K pa3HbIM HcToprueckiM repronam — X VII u XVIII Bekam. 1ot (akT unTe-
peceH Tem, uto (paHiry3ckuii si3pik B X VII Beke ObUT yrKe HAIMOHAIBHBIM JINTEPATYPHBIM S3BIKOM. Pyc-
ckuit 361K B X VIII Beke TOIBKO BBIXOIMI Ha CTa IO (POPMUPOBAHHUS JIUTEPATYPHBIX HOPM U UCTIHITHIBAIT
BIIMSIHUE LIEPKOBHOCIIABSHCKOTO S3bIKA U PYCCKOI'0 IpocTopeursi. BeaenacTsue 3Toro «reopust Tpex LITU-
neit» M.B. JlomoHocoBa elie He Moryia ObITh OJHOCTHIO IPETBOPEHA B €TI0 N1EPEBOAYECKOM TBOPYECTBE,
a S3bIKOBbIC HECOOTBETCTBUS MPUBOAMIIM K MCKKEHHUIO CMBICTA. YKA3aHHBIA (DaKTOp MO3BOIMUT Oojiee
BBIITYKJIO aKLEHTHPOBATh Mpo0sieMy TpaHchepa 3HaHUM U3 OIHOTO S3bIKA B APYTOM.

[Ipexxae yeM HENOCPEeNCTBEHHO NPHUCTYNHUTh K aHAIM3Y IEPEBOAA, OOpaTHUMCS K HCTOPHKO-
JUTEpaTypHOU XapaKTEPUCTUKE IOXU.

3namenwnrast kaura Oenenona “Les aventures de Télémaque” npusitexia M.B. JIomoHOCOBA CBO-
MMU TTOJIMTHKO-3THYECKUMHE TIPOOJIEMaMH: BIIaCTh, OOraTcTBO, ciocoOBbI mpasiieHust. OHa Obl1a HamycaHa
B TPAIMIMSX KIACCUIIM3Ma, TO €CTh B COOTBETCTBHH C IPUHIIUIIAMU BHEHCTOPH3MA, a0CTPaKTHOM 0oO1I1e-
YEeJI0BEYHOCTH, UTHOPUPOBAHUS HALMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEN HAapoJa U MCTOPHUYECKOTO CBOECOOpasHs
AMOXH.

JlureparypHas TeopHsl KJIACCULIM3Ma COITIACHO CBOMM IPHHIMIIAM TIPEIOCTABIISIA IEPEBOAUHUKY
MIOJIHYIO CBOOOJTY, MPEAENbl KOTOPO HUYEM HE OrpaHUYMBAIIMCH HE TOJBKO B IEPEBOJIE, HO U B Iiepepa-
00TKe TekcTa . TeopeTHKU M MPaKTUKU KJIACCHLM3Ma He MPU3HABAIM aBTOPCKOM MHAMBHUIYaJIbHOCTH,
OTMEYaM JIMIIb CTUIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH aHpa, HE BUJAENIHU CYIIECTBEHHBIX PA3INUUi MeXIy
HAIlMOHAJILHBIMU KYJIBTYpaMH, HTHOPUPOBAJIM CBOCOOPa3HbIE YepPThl NCTOPUUECKUX SMOX U HALMOHAIIb-
HBIX XapaKkTepoB. AHTUMCTOpUYECKas CUCTeMa MbIlUIeHus nucarenei-kinaccuuucros X VII-XVIII Bexos
NpU3HAaBaa CYIIECTBOBAHUE OOPA3LOB JIMTEPATYPHBIX MPOU3BECHHUMN, CO3/IaHHBIX B aHTHYHOU [ perun
u Pume, kotopbiM HeoOXoauMo ObLIO criesioBath. B ocHoBe Mupa nexut Pazym, nostomy Ha repBoe Me-
CTO BBIJIBUTAJIACh MBICIIb, KOTOPAsi TIOIEXkKala COBEPIIEHHOMY BbIpaXeHHIO. VIMeso 3HaueHue Jilb TO,
YTO HAIMCAHO, C KAKOH CTENEHbIO MOJHOTHI U COBEPLIEHCTBA BhIpaskeHa uies. Cama ues — 3To odliee
JIOCTOSIHUE. Y CTIeX MUCATEeNs 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO OJIM3KO OH CyMeeT MOJOMTH K 00pasily, K uie-
airy, coAeprKalleMycsi B aHTUUHOM iuteparype. OuH Harcal XOpolIlo, IPyroi MOYKET BOCIIOIb30BaThCS
TeM, 4TO CJIeNall MEpPBbIi, B3ATh 3TO cede U MOCTapaThCs JOMKMCcaTh Jydllle, ele OJKe moao0paThes K
UCIIBITAaHHOMY STalloHy. Ecim aBTOp OpUrvHana He CIpaBUIICS C 3aJ1auell U €€ BBIPAKEHUEM, 1IENb Iepe-
BOJIYMKA — B3sITh Ha ces 3aBepLIEHHE TOro, YTO aBTOp 3aBepIIUTh He cymen. Ilocie Toro kak nepeBoa
clieJlaH OJHUM WJIM HECKOJIBKUMH Tpe/IIeCTBEHHUKAMH, IEPEBOAYMK UMEET MPaBo U Jaxe 00s3aH BOC-
TI0JIb30BAThCS UX yAa4aMu, POIOIDKUTD UX TPYZ U €10 YIy4IlNTb.

[Tpu 3TOM yCIIOBUM JIMYHOCTH aBTOpA JIMIIANIACH KaKOM Obl TO HU OBLJIO POSHM. 32 HEro rOBOPHMII
*aHp. BaxxHO HE TO, 4TO HamMcal TOT WM UHOM COYMHUTEIb, BaKHO TO, HACKOJIBKO YAAYHO OH MOJpaka-
et ['omepy. pamatypr ctpemusics foctiub cxonctsa ¢ Codokinom, catupuk — ¢ ['oparnmem, BkIrouas
B CBOM IIPOM3BEAEHHS BCE TO XOPOIIIEE, YTO HAXOAWIN Y APYTUX aBTOpOB. Bee yuacTBoBanmm B OTHOM Jie-
JIe CO3JJaHMsl JIMTEPATYPhl, 1 JINUHbIE BKJIIbI MOTIJIM OCTABAThCs OE3BIMSHHBIMU.

" Lafont R., Gardés-Madray F. Introduction a I'analyse textuelle. P. : Larousse, 1976. P. 46.

8 Bongeipes H.H. Ponb s3bika B cTpykTypupoBaHuu co3HaHus // KorHMTHBHBIE HCcleqoBaHMs s3bIKa. B
XXII. M. ; Tam6oB ; CII6., 2015. C. 37.

® 3amaznos A.B. Tooter XVI11 Bexa. M. : Usx-8o MI'Y, 1979. C. 110.
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[Tpu mepeBoe MHOCTPAHHOW KHUTH BOBCE HE HYXXKHO OBLJIO TOYHO CJIEI0BATh TEKCTy. Eciu
MBICIIb Ka3ajach yJaqHOM, €€ CIE0BalI0 Pa3BUTh 110 MEPE CHUJI IEPEBOAUYUKA, & TO, YTO BBIIJISIEIO
JIMIITHUM, COKpaTHTh. M, KpoMe 0100peHHs 3HaTOKOB, OXKHJATh TYT ObLIO Hedero, uOO BCe CUMTa-
JI0Ch OOIIUM — CIOKETbI, TE€POH, OCTPOTHL.

B sTom konTekcTe poman deHenoHa ObLT BOCIIPHHAT KaK TepOMUYECKas I0dMa, KOTopast cTa-
Ja CJIOBHO NPO3aNuECKUM NEPEBOAOM Ha (PpaHIly3CKH S3bIK ¢ HEBeAOMOro nojumHHuka. Coxpa-
HUTbH K€ OJM30CTh K U3BECTHOMY €MY HJI€AIbHOMY MPOTOTHITY IOMEIIad CBoeoOpa3Hast OrpaHu-
YEHHOCTh (PPaHILY3CKOTrO S3bIKa, €T0 JIEKCHYECKasi CKy10oCcTh U TecHoTa. M.B. JlomoHOCOB € mpucy-
IIMMHU €My SHEPrUei U 1eNeyCTPEMICHHOCTBIO TIPUHSIICS 3a BBIOJHEHHE MEPEBOIA U MPUOIU3UII-
Csl K TOMY «OpUTHMHAIy», KOTOPBIH eMy IIpescTaBisics 3a TekcTtoM denenoHa.

Haynewm ananu3s nepeBojsia ¢ TOro, Kak siI3pIKOBasi KAPTUHA MUPA PENIPE3EHTUPOBAHA B TEKCTE
deHenoHa U Kak NepefaHa B TEKCTE IepEBOJIa.

Tenemax, ceiH Onuccest, BBICTYIIMBAET HACTaBleHUsI MEHTOpa, KOTOPBIH, Oyay4n MyIpbIM
U OIBITHBIM YeJIOBEKOM, yuuT Tenemaxa, 4ro HaZo yCBOHWTb, YTOOBI OBITH XOPOIINM IIPABHUTEIIEM,
Ha YTO HAJ0 B IEPBYIO OYepenb OOpaTUTh BHUMaHHE M KaKHX OMHMOOK m30exarb. Peur Menrtopa
noctpoeHa Ha KoHrenrax Bmacte (Autorité), borarctBo (Luxe), [IpaBnenne u dynkuum rocymaps
(Gouvernement et Fonctions). OHU penpe3eHTHPOBAHBI SI3BIKOBBIMU CPEACTBAMH, KOTOPBIE HAXOMSAT
B IIEPEBOJIE COOTBETCTBHSI.

Bracme
Autorité — BnacTb
mal — 310

bozamcmeo

Luxe — pockormiu

vice — 3710

riches — Gorarsie

pauvres — yborue

nécessités — HYXIbl

Ilpasnenue u @ynxkyuu 2ocyoaps
Roi — maps

nation — Hapos

désordre — Benmukuii HEMOPAIOK
loi — 3akon

modération — Bo3nepkaHue
fonction — paboTa u 10KHOCTH
gouvernement — BiajeHue
habileté — can naps

liberté d'esprit — cBoOOIHBIE MBI
grands desseins — Benukue sena
affaires du jour — menkue aena
vrai génie — yMm

Kakx MoxHO BUJCTH, KapTUHA MHpPA, PCIPE3CHTUPOBAHHAA B OpUTHMHAJIC, B TICPCBOJIC BOCCTAHOB-
JICHA. MC)KIly TEM 3aMCUacM HCKOTOPLIC HCCOOTBCTCTBUA MCKIAY penpeseHTauHeﬁ KOHIICTITOB B OPUT'H-
HaJIbHOM TCKCTC U UX Hepez(aqeﬁ Ha pyCCKI/Iﬁ S3BIK.

Onno3uyus 6 GHMOHUMUU

riches — pauvres — Gorarbsie — y0orue.

B coBpeMeHHOM PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO «yOOTHE» MMEET 3HAUCHHUE: KpaiiHe OeaHbBIN, HaXo-
JALIAKNCS B HYXIE, HULIUN

B crnenyromux ciaydasx u3MEeHEHUE 3HAYEHUI HOCHUT HE SI3BIKOBOM XapakTep, a OKKa3UOHATb-
HBIH, TPOUKTOBAHHBIN JTMOO KYJIbTYPHBIMH (DAKTOpaMH, JTMO0 HHIAUBHUIYATbHBIM BOCIIPHUSTHEM.

19 Tonkoesiit coBaps pycckoro sseika / mox pexa. J.H. Vmakosa. URL : http://ushakovdictionary.ru/word.
php? wordid=78942.
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Kynomyponozauueckas ob6ycnosieHnocmy:

roi — maps,
habilité — cau naps,
gouvernement — BiajeHue,

gouvernement d'un royaume — rocysapcTBEHHOE IpaBIICHHE,
nation — uapoy.

Memonumus.

grands desseins — Benukue aena.

HOMUHGHM}Z emecmo npudamouHoeo PEIAMUBHO2CO npedﬂoofcenuﬂ:
Ceux qui ont a travailler sous lui — nogYrHEHHEIE €TO,

Ceux qui gouvernent sous lui — mOMOIIHUKH.

Cnogocouemanue 6mMecmo uMeHU CyuwecmeumenbHo2o:
désordre — Benukuii HEMOPSIOK,

peintre — 1oOpHIii )KUBOIIHUCEII.

M3meHenne rpaMMaTuIecKO KaTeropuu:

luxe — pockoriru.

OTO0 SBJICHHE CBUAETEIBCTBYET O BIHMSHHUH (DPAHIY3CKOTO f3bIKa, B KOTOPOM aOCTPaKTHOE
UMS$I CYIIECTBUTENBHOE YACTO BBICTYIAET BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE.

Urak, cimyyan OTCTYIUIGHHS pENpe3eHTaIMii KOHIIENTOB B TIEPEBO/JIE OT MX MEPEIaull B OPUTHHATIC
00yCTIOBJIEHbI JTMOO KYIBTYPOJIOTHYECKUM (DaKTOpoM, MO0 WHIMBHIYATILHOM MHTEpIpeTaluel BbIpa-
YKEHHBIX B OPUTHHAJIC 3HAHUI, CBUJICTEILCTBYIOIIEH O MOSIBJICHUH BTOPHYHOM KaTerOpH3alliH.

[lepeiinem K sIBIEHUSM BTOPUYHOMN KaTeropu3alliu, 3asBISIONICH O cebe B CHHTaKCHUCE,
dbopMupyroleMCsl BOKPYT BBIJIEIEHHBIX KOHIIENITOB U MPOABUTAIOIIEM TEKCT BIIEpE.

Konuyenm «Bracmuy

Rien ne menace tant d'une chute funeste qu'une autorité qu'on pousse trop loin: elle est
semblable a un arc trop tendu, qui se rompt enfin tout a coup si on ne le reldche: mais qui est-ce
qui osera le relacher?

Tpu npeoxkeHus, Ba U3 KOTOPBIX CIOKHOIIOJUYHMHEHHBIE, & TPEThE MPOCTOE, COCTABIISIOT TIe-
proz. OH TOCTPOEH ¢ COOMIOZICHHEM TPABHJI JIOTUKH: TIPUYMHA — COCTOSTHHE — BBIBOJI. COCTaBIIsIO-
IIMe epruoja pasieneHsl 1BoeroureM. PopmMa npu3BaHa BEIPA3HTh U TOTUYEPKHYTh OCOOCHHOCTH KOM-
MO3UIUH. DTOMY K€ CIIOCOOCTBYET M CTPYKTypa mpemtoxkeHuid. [leppoe cl0XHOMOTYMHEHHOE TPe/I-
nokenre Rien ne menace tant d'une chute funeste qu'une autorité qu'on pousse trop loin cooeporcum
npudamouroe omuocumenvbroe qu'on pousse trop loin x anmeyedenmy une autorité. Bropoe npeio-
xenue elle est semblable a un arc trop tendu, qui se rompt enfin tout ¢ coup comeput pUIATOUHOE
OTHOCUTEIbHOE QUi Se rompt enfin tout a coup k aHTereaeHTy UN arc, Beiie 3a MPUAaTOUYHBIM OTHOCH-
TENBHBIM UJIET TIpHIaTouHoe Si 0N ne le reldche, 3aximrouaroriee ycioBue K BEIPAKEHHOMY B ITPUIaTOY-
HOM TIPEIJIOKEHUH JIeWcTBUIO. [IpumatoyHoe ycIIOBHOE TPEUIOKEHUE BBICTYIACT KOHTPAITYHKTOM
K CHHTAKCHYECKOMY TMapauieiIu3My, CO3IaBacMOMY HJICHTHYHBIMU CTPYKTYpaMH — JBYMsI CIIOXKHO-
MOTYMHEHHBIMH TIPEIOKEHUSIMU C OTHOCUTEIIBHBIMH MPUIATOYHBIMUA. AKIICHT Ha TIPETIOKEHUH Si ON
ne le relache mogBoauT YMTATENS K MBICIH O HEOTBPATUMOCTH HAKa3aHUs TUPAHY, XOTS peyb UACT HE
0 CaMOM HaKa3aHHH, a O er0 HeM30eKHOCTH, KaK HeN30€KHO PBETCS HATSHYTas TETHBA, KOTOPYIO MOJIa-
rajock ObI 0CTa0MTH: Mais qui est-ce qui osera le relacher? Brnacts mokasana, Kak JIyK, TETHBa KOTOPO-
T'0 JIOITHET, TIOCKOJIbKY €€ CHIIbHO HATATUBAIOT. [IpeaioskeHust BO (DpaHITy3CKOM SI3BIKE BHICTPAHBAFOTCSI
B nopsifok S— V —C.

Cxematu3aiys Mopsijika CJIOB, MPOU3OIIE/IIIas B pe3yibTaTe (GopMaTn3aliy JOTHYSCKHX KaTe-
ropuii, 3akoHuuBILeics GpopmuposanreM B XV Beke (hpaHIly3cKOro HallMOHATIBHOTO SI3bIKA, OTPAXKaeT
MEHTATUTET (DPAHIY30B, BOCHPHHIMAIOIINX CHTYAIUIO B IIEJIOM, B JMHCTBE COCTABJISIOIINX €¢ CyOb-
eKTa, peJKara 1 o0bekTa . Ecimi cyOBheKT HeH3BeCTeH, MPeUIOKEHUs] OOBIYHO COJIepIKaT Heopee-
JICHHO-JIMYHOE MECTOMMEHHe ON. B pycckoMm si3bIke UM MOTYT COOTBETCTBOBATh HEOIpEeTICHHO-
JIMYHBIE TIPEUIOKEHNS C TIIArONIOM B 3-M JIHIIC MHOKECTBEHHOTO 9HCa 2. 3a HCKIIOUEHHEM CyOheKTa

1 Konecos B.B. Pycckas meHTansHOCTH B si3bike U Tekete. CI10. : [letepOyprekoe Bocrokosenenue, 2006. C. 579.
2 ak B.I'. Becenpt 0 (dpaniy3ckoM ciose. 2-¢ m3a. M. : Equropuan YPCC, 2004. C. 183.
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xapaktepu3anuu B npemioxkenuu elle est semblable ¢ un arc trop tendu cyObekTsI BO Beex MPOCTBIX
NPEUTOKEHIUSIX SBJISIFOTCS aKITHOHAIBLHBIMU: ON pousse trop loin I'autorité,; un arc se rompt enfin tout a
coup; on le relache; qui osera le relacher? Ipu co3naHuy CHHTAKCHYECKOTO TMapajlien3Ma UCTIOJb3Y-
€TCsI 3Ta BO3MOYKHOCTh (DPAHITY3CKOT'O S3bIKA.

CHHTaKCHYCCKHUI TapajUIein3M U pUTOpHUYecKuid Borpoc qui osera le reldcher cosmarot Bbi-
COKHH TOPXKECTBEHHBI CTHIIb, a YIOTpeOIeHue riiaroya 0Ser B OyaymieM IpOCTOM, BBIpaKAIOIIEM
COBEPIICHHBIN BU JCUCTBHS B OyIyIlleM BPEMEHHU, U MCIOIb30BAHUE MOJIOXKHUTEILHONW (POPMBI Ti1a-
royia JjIs YTBEPKICHUS OTpUIlaHus mais qui est-ce qui osera le reldcher mpumaroT BBICKa3bIBAaHHIO
CHJIY M YBEPEHHOCTb.

[TepeBox M.B. JlomoHOCOBa, BOCIIPOU3BOIS COJCPIKAaHKE, HE OTIIMYAETCS TOYHOCTBIO B IEpe-
nage (OpMBI.

Upes mepy cunvhas eracmv 6ce20a Ovbisaem neped GenuKuM naoeHuem, noooOHA YKy KPenKo
HAMAHY MY, KOMOPblil 6CKOpe NEPEoMUMCH, excenu He Oyoem 0ciadieH, Ho Kmo cmeem ocaadumu?

W3 Tpex COCTaBIISIIONIMX OPUTMHAIEHOTO TIEpUO/Ia TiepBast UCKITIoUeHa U3 repeBoa. He coxpane-
Ha YETKOCTh KOMIOo3ulmi. OObEeMHBIN MEPUOJT CBEICH K OJHOMY CIIOKHOCOUYMHEHHOMY TPEITIOKEHHUIO,
BKJIIOYAIOIIEMY JIBe cocTaBisironme. [lepBasi cocrapisitolas — CIOKHOIOIYMHEHHOE TPEIIOKEHUE
C IBYMsI TIPHJIATOYHBIMU: OTHOCHTENIBHBIM KOMOPblll 6CKOpEe NEPeioMUmcs N TIPUIATOYHBIM TIPEIIoKe-
HHUEM YCIIOBHUS edxcenu He 6ydem ocnabaen. Bropas coctapisitomas — Ho kmo cmeem ociabumu? Cama
ujiest BIacTH, GOpMHUPYOIIas U 0ObEIUHSIONMIAs TIEPBIC JBE YacTH NEPUOja B OPUTHHAILHOM TEKCTE,
YTO HAXOJUT BHIPOKECHUE B aHTEICICHTE UNE autorité u aByx anadopax — COI3HOM cJIOBE (U’ M JITIHOM
MmecronmMennu elle, BeipakeHa B TiepeBo/Ie O/IMH Pa3 KIMEHEM CYIIIECTBUTEIIBHBIM, BBITOIHSIIOMIMM (YHK-
IO MOJIJISKAIIETO B TJIABHOM IPEUIOKESHUH CIIOKHOIIOUMHEHHOT0. MTaK, CII0KHOMOYMHEHHOE TIPE/I-
noxenre Rien ne menace tant d'une chute funeste qu'une autorité qu'on pousse trop loin ceeaeHo k oaHO-
MY CYIIECTBUTEIHFHOMY, COIPOBOXKIAEMOMY SIHTETOM-IITAMIIOM Ype3 mepy CuibHas e1acmy. AKUEHT
TIEPEMEIIICH C BJIACTH KaK CyOBEKTa JICHCTBUSI, YIPOKAIOIIETO BIACTENIMHY, HA BIaCTh, KOTOPAsi B TO XK
BpeMs SIBISIETCSL OOBEKTOM €ro JISSITENTbHOCTH, Ha €€ CPaBHEHHE C KPEMNKO HATSHYThIM JTyKoM. CTpyKTypa
CTAHOBUTCS CTaTATBHOM. MneanbHOe 3aMEeHEeHO KOHKPETUKON. MeXTy TeM TEKCT OpUIHHAjIa U €ro TeMa-
THKa COOTBETCTBEHHO KaHOHAM KJIACCHIIM3Ma TPEeOYIOT BO3BBIIIEHHOTO ciiora. J[jisi 3Toro mepeBomunK
o0paraercs K JISKCHUSCKUM IITaMIiaM, 00YCIIOBIICHHBIM KaHPOM, — YCTOWYMBBIM (hOpMaM MPUBBIYHBIX
CJTOBOCOYETAHHI, JIMIICHHBIM )KHBOH 0OPA3HOCTH 1 BHOCSIIMM B TEKCT YCIOBHYIO AKCIPECCHIO = Cuiib-
HAsL G1ACb, BEUKOE NAOEHUE, TYKY KPENKO HAMSHYMY.

B opurnHansHOM TEKCTe He pa3 UCTIONB3YeTCs B CTHIIMCTHYECKHUX TEJSIX 3TOT SI3BIKOBOM PECype —
CTpyKTypa (paniry3ckoro npemiokenus S — V — C. B maHHOM citydae BBICOKHIA CIIOT B TIEPEBOJIE MO-
THBUPOBAH CAMUM COJICPYKAHHUEM, TIPUHAISKHOCTBIO TEPOUUECKOMY JKaHpy. B ciydasx, Koraa CTUITH-
criueckast (QyHKIHsI STOW CTPYKTYPHI B TIEPEBOJIC HE TIOMYYaeT KOMIICHCAIIUH, TOPYKECTBEHHAS TIPHIIO/-
HSTOCTh OPHTHHAJA YCTYIIAET MECTO PA3TOBOPHON TOHATEHOCTH.

Konuenm «bozamcmeo»

L'autre mal presque incurable est le luxe. Comme la trop grande autorité empoisonne les rois, le
luxe empoisonne toute une nation. ([Ipyroe 3710 HeucrenbHOE pockomy. Kak BEITHMKOI BIACTHIO Iapy
YIIUBAIOTCS, TaK BECh HAPOJI pOCKOIIaMu.) MBI BUAUM BO BTOPOM IPEIOKEHHH, KaK IePEeBOTUMK CTapa-
ercst n30exarh (PPaHITy3CKON CHHTaKCUYECKON CTPYKTYPbI U BBIHOCHT OOBEKT JEHCTBHS B MO3ULIUIO MO
nexaniero. Vi3MeHsieTcs: CMBICII TIPEJUIOKEHUS: Y)KE HE 3710 IIPABUT MUPOM, & CaMH JIFOIU MIPEAAIOTCS 110-
pokam. DTO 3acTaBiisieT MEPEeBOJUMKA 3aMEHUTHh cKazyemoe. MeragopuueckoMy BBIXOJIOIIEHHOMY
IITamMITy €MPOISONNEr IPOTHUBOIIOCTABIICHO CJIOBO, B KOTOPOM BBIIEISAETCS €r0 OLEHOYHAs! TOHATBHOCTh
(ynusamucst BacThIO, pockomibio). [lepeBo cioBa UNe nation kak sece Hapoo, a He Hayusi WA 20Cy0ap-
CMEO TAKXKE YBOJUT B CTOPOHY OT I'€PONYECKOI0 KAHPOBOT'O MBIIIUICHHUSI.

B cuity Toro 4to apXuTeKTypHasi TOUHOCTh CHHTAKCUYECKOM CTPYKTYphI B COETMHEHUH C YCJIOB-
HOM MeTaOpUYHOCTHIO, 00YCIIOBIEHHAsE OCOOEHHOCTIMU (DPAHITY3CKOM S3BIKOBOM CHCTEMBI M IPUH-
LUIMaMH  KJIACCUIIMCTUYECKON 3CTETHKH, HE HAXOAUT SKBUBAJIECHTHOTO IMEPEBOJa B PYCCKOM S3BIKE,
M.B. JIoMOHOCOB BBIHYX/IEH TIEpeaBaTh Co/iepKaHue ¢ OOJBIIOI 0ei TpUOIN3UTEIILHOCTH.

B 3rkung E.T. Pycckue nostsi-niepesonduky ot Tpeanakosckoro xo ymkuua. JI. : Hayka, 1973. C. 34.
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Tout le monde fait plus qu'il ne peut; les uns par faste, et pour se prévaloir de leurs richesses;
les autres par mauvaise honte, et pour cacher leur pauvreté. (Bcsk nenaer HeBo3moxkHoe. Enun poc-
KOIIIaMU XOIIET MOKa3aTucsi 00raThiM, HHOM OT CThIIa CKPBIBAsi CBOIO OeHOCTh.) CMBICIIOBOE COJEp-
»KaHWe TepeBoJla COOTBETCTBYET MOUTMHHUKY. BMecte ¢ Tem oOpaiaer Ha ceOsi BHUMaHUE CIEIYIO-
mee. TekeT OpuruHaia npesiCTaBIseT eAMHYI0 CHHTAKCHUECKYIO CTPYKTYPY, OpPraHU3YIOLIHM [IEHTPOM
KOTOPOI#i sIBIIsieTCs repBoe npeioskenue Tout le monde fait plus qu'il ne peut. Bropoe u Tpetse npen-
JIOKEHUS] UMILTUIUPYIOT BBIPAXKEHHYIO B HEM MPEIUKATUBHOCTh M TAKMM O0pPa30M YTPauyMBaIOT CBOIO
ABTOHOMHOCTB. [[eTOCTHOCTh TeKCTa co3aaeTcs Takxke BKioueHneM anadop les uns u les autres B au-
teueneHT Tout le monde. B mepeBose yrpara CHHTaAKCHYECKOTo Mapajiiein3mMa, aHTUTE3bl ¥ IOBTOPOB,
OPraHU3yIOIINX TOPKECTBEHHOCTh PEYH, OOPALICHHON K MOJIOIOMY IPABUTEIIO, JICNAeT TEKCT MpOIIE,
a 3aMeHa obOoOmaromiero tout le monde wHAMBHIYaNM3UPYIOMIMM «BCSK» CHUMAET CBOMCTBEHHYIO
KJTACCUIIM3MY TEHJICHITHIO K a0CTPAKTHOCTH U NIPUIAET KOHKPETHOCTb, YTO TOBOPHT O HATIPABICHHOCTH
TEKCTa PYCCKOMY YUTATEIIIO.

Tawm, rne y deHenona qaHa 00bEKTHBHAS KapTHHA, CO3/1aBacMasi YCIIOBHO-KaHPOBBIMH IIITAMITAMHU
B YETKO BBICTPOEHHBIX CTPYKTYypax, M.B. JIOMOHOCOB HCIIOIB3YET CaMble IPOCTBHIE SI3bIKOBBIE CPECTBA.

La pauvreté est une infamie. Soyez savant, habile, vertueux; instruisez les hommes; gagnez des
batailles,; sauvez la patrie; sacrifiez tous vos intéréts; vous étes méprisé, si vos talents ne sont relevés
par le faste. (YooxectBo OeciiactueM HasbiBaeTcs. byau ydeH, mpeMyap u J100poeTeNIeH, YUu JHoaei
NoOeXKIaT! Ha BOWMHE, 00OPOHSN OTEUECTBO, OT/IAll BCE CBOC MMEHHUE; HO KOTIa POCKOIIAMH CBOUX Ta-
JIAHTOB HE TOKaXKeIlb, HUKTO TeOs1 rmountatu He Oynet.) IlepBoe mpemioskeHre B TEKCTE OpUTHHAlIA
BOCIIPUHHUMAETCS KaK orpeseneHnue moHstus La pauvreté est une infamie, 6iaromapsi ymorpeGieHuUo
XapaKTePHU3YIOIIETO MperKaTa U repeade KadyecTBa MMEHEM CYyIIeCTBUTEIbHBIM. B miepeBose mpen-
JIO’KEHUE TIPOM3BOJIMT BIICUATIICHUE 3aMMCTBOBAHHOT'O U3 Pa3rOBOPHOM peun: Ybooicecmso becwacmuem
Hazvieaemcsi. O0 3TOM CBHUIETEIHCTBYET M BEIOOP CKa3yeMOro B IIACCHBHOM 3aJI0Te, U aKTyaJIbHOE YJie-
HeHnue. KocBeHHOE JIOTOTHEHHE «OecIacTUeM» TIOCTaBICHO B HEOOBIYHYIO ISl HETO MPEIO3HIINIO 10
OTHOILICHAH K CKAa3yeMOMY , 4TO BO3MOJKHO JIMIIb B PasrOBOPHOI peun. B renoM Tekcr obparieH
K PYCCKOMY YuTaTento. Bo BTOPOM MpesIoKEHUN HCTIONIb3YeTCs UMIIEPATHB B €IMHCTBEHHOM YHCIIE,
B pe3yNIbTaTe Yero JUKBUANPOBAH CYHIECTBYIOIIMI B OpUTHHAIIE Oapbep MEXIy OTIIPaBHTENIEM H TIO-
JyJaTeseM TeKCTa.

SI3BIK HE TOJBKO OTPaKaeT CIOCOOBI BOCHPHSITHS JCHCTBHTENHHOCTH, PENPE3CHTHPYEMBIC
B HALMOHAIBHOM CO3HAHMH . ITOMIMO 3a/I0/KEHHOTO B SI3bIKE BHICHHS MUPA, KAPTHHA MAPA BKIFOYAET
MEHTAJIUTET, OTHOIIeHNE K Mupy. M.B. JIOMOHOCOB cpe/ii OCHOBHBIX Ka4eCTB JIMYHOCTH HA3bIBACT YM,
a He JIOBKOCTh B OTJIMYME OT (ppaHIry3cKoro Tekcra. Ero mepeBoa OpHEHTHPOBAH Ha MOHMMAHUE PYC-
ckuM uuTaTesneM. [103ToMy OH OTCTyHaeT OT KJIaCCHUIIMCTUYECKUX KaHOHOB, 3aMEHSIET a0CTPaKTHBIE TT0-
KeJTaHUsI KOHKPETHBIME coBeTamu (Sacrifiez tous vos intéréts (otmaii Bce cBoe nuMmenue); Si VoS talents ne
sont releves par le faste (koraa pockoiiamu CBOMX TaJaHTOB HE MOKAXKEIIIb)), 00bEIUHICT MPEIOKSHUSI
(instruisez les hommes; gagnez des batailles (yuu srozeit modexnatu Ha BOMHE)).

Konuenm «Ilpasnenue u @ynkyuu 2ocyoapa»

L'habileté d'un roi, qui est au-dessus des autres hommes, ne consiste pas a faire tout par lui-
méme: c'est une vanité grossiere que d'espérer d'en venir a bout, ou de vouloir persuader au monde qu'on
en est capable. (Can 1iapsi, KOTOPbIi HaJl JIFOABMHU TIOCTABIICH, HE B TOM COCTOUT, YTOOBI BCE CAMOMY Jie-
natk. Ce rpy0oe TiiecaBye, 4To0 OKOHYATh JeNa WIIH MTOKa3aTUCS JIFOSM, YTO MOYKET BCE CIEINaTh. )

Cpa3y oOpatiM BHUMaHHE Ha TO, YTO B MEPEBOJIC HApYIIICHA KOMITO3MIMS reproaa. B opuru-
HaJIBHOM TEKCTE JIBE COCTABIIIOIIME CBS3aHbI B €IMHOE LIEJIOE COJCPIKaHUEM: TIepBast epeiaeT yTBep-
*JIeHre, 0000IIaroIIas pojib KOTOPOTo BhIPaKEHA BHEBPEMEHHBIM MPE3CHCOM M HEOIPEIENICHHBIM ap-
TUKJIEM UN TIPH CYIIECTBUTEILHOM Ol, B €r0 MPOTHBOIOCTABICHHH OCTAJIbHOW YacTW Hauuu (ui est
audessus des autres hommes (koTopblii BbIllIe APYTHX JIFO/IECH); BTOpas COCTaBISIONIAs MepeaaeT BO3-
MOJKHBIH pe3yJIbTaT HapYILIEHHS STOTO MOJIOXKEHHs BEIer, IIPU KOTOPOM Y TOCY/apsi IPH €ro TIIaBeH-
CTBYIOILIEM TOJIOXKEHHUH JIOJDKHBI OBITh MHBIC (PYHKIIHH, YEM y €ro MOIaHHBIX, U OTKJIOHEHHE OT ITHUX

u Eroposa O.C. AkryanbHble IpoOJieMbl KOMMYHUKaTUBHOTO CHHTakcuca // SIpociaBckuil menarorn4eckuii
BecTHUK. [ 'yMaHUTapHbIe HAYKH : Hayd. )kypHa1L 2004. Ne 4. T. |. C. 116.
15 Tep-Munacosa C.I'. SI3bIk 1 MeKKy/IBTypHas KoMMyHuKamust. M. : Coso/Slovo, 2008. C. 123.
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(YHKIIUI MOXKET BBI3BaTh HEHY)KHBIE U BPEIHBIC JUIs Jefia OxXuIaHus. [Ipy 5TOM MBICIb TepeBOAUTCS
13 KOHKPETHOT'O TUIaHa B MOpabHBIN acriekT: C'est une vanité grossiere que d'espérer d'en venir a bout.
(Tonbko HamEATHCS Ha 3aBEPILICHUE JIENIA B 3TOM CITy4dae yXKe CBUJIETEIBCTBYET O TPyOOM TIIECIaBUH. )
M.B. Jlomonocos repeBoaut L'habileté d'un roi xak «can maps». OH 3aMEHSIET OHSTHE «JIOBKOCTH)» Ha
TIOHSITHE «CaH», MOCKOJILKY B PYCCKOM MEHTAIUTETE BOCIPUATHE IAPS ACCOLMUPYETCS C BEITUYUEM,
BEJIMKOJICIIMEM BHEIITHUM U BHYTPEHHUM, C OJIarOPOJICTBOM M CHJIOH JTyXa, HO HE C OAOOHBIMH YXHIII-
PCHUSIME: KOHIIENT <JIOBKOCTB» TIEPEIaeT HEKOTOPBIM OTXO OT MCTUHBI TMOO CTPEMIICHHE BBIPA3UTh €
HEe COBCeM OTKpBITO. [leproa 3amMeHeH Ha OOBIUHYIO IOCIEIOBATELHOCTD MpemiokeHuid. [Topsaok
CIIOB B TICPBOM TIPE/JIOKECHUN OPraHWU30BaH I10 MPaBUJIAM BBIPAKEHUS aKTYaJIbHOTO WICHEHHUS B YCT-
HOM peun: «CaH 1apsi, KOTOPBIA HaJl JIOJABMH MOCTABJICH, HE B TOM COCTOMT, YTOOBI BCE CaMOMYy Jie-
natey». M3MeHeHa xapakTtepu3anus. AOCONIOTHAS 3aMEHEHAa OTHOCHTEILHOW «KOTOPBIA HAJ JIFOJbMH
nocraBiieH». JIOKabHBINA MPeAuKaT «KOTOPBIA HaJl JIFOJBMH TIOCTaBJICH» BBICTYIAaeT 0ojiee KOHKPET-
HBIM TI0 CPaBHEHUIO C PEJIIMOHHBIM «KOTOPBII BBIIIE OPYrux Jironen» (Qui est au-dessus des autres
hommes). Bo BropoM MpeuioKeHHH Haexk/1a Ha 3aBepIeHHE Jielia 3aMeHeHa ero okondanuem vouloir
persuader (xenath yOeaUTh), BHYTPEHHEE YyBCTBO 3aMCHEHO KOHKPETHBIM JCHCTBHEM «IIOKA3aThCsD).
@paHITy3cKHii IEPHOJT MTOCTPOCH 110 3aKOHAM JKaHpa BO BCEX IUIaHax. B (oHeTHUECKOM ILIaHe: B Tep-
BOI1 cocTaBisitoiiet — aBe yactu (12 u 11 cioros), Bo Bropoit — veTsipe (7 cioros, 9 cioros, 9 cio-
roB, 5 cioroB). OpUrMHaI MOCTPOEH IO 3aKOHAM TapMOHHH, OTJIMYAIOIICH ICTETUKY KJIACCHUIIM3MA.
B pycckom niepeBojie 3Toro Her.

Pour former de grands desseins, il faut avoir l'esprit libre et reposé... Ceux qui gouvernent
par le détail sont toujours déterminés par le présent, sans étendre leurs vues sur un avenir éloigné;
ils sont toujours entrainés par l'affaire du jour ou ils sont; et cette affaire étant seule a les occuper
elle les frappe trop, elle rétrécit leur esprit; car on ne juge sainement des affaires que quand on les
compare toutes ensemble et qu'on les place toutes dans un certain ordre.

(Paau BenMKHX €1 HaJOOHO UMETh YM CBOOOJICH M TMOKOEH... M KTO JeJIaeT BCAKUE MaJIbie
7ienia, CMOTPHUT TOJIBKO Ha HACTOAIIEe, a OyAYyIIero He BUIHT, MPUHAIICKUT K JEITy CETOAHSIITHEMY
U B TOM JIelie YIIPAXKHIETCsI, U HETIPECTAaHHO B HEM MBICIUT, TO YM UX mompauaetcs. M6o aeno pac-
CyXXIlaeTcs 3[[paBo, KOTJa BCE Jiea cOOpaHbl M KOTJa MOPSJI0YHO YCTAHOBIIEHBI, YTOOBI JApPYT 3a
JPYTOM CIIEJOBAJIH. )

ITepnon nepeBeneH aBymMs npemtoxkennsamMu. M.B. JIOMOHOCOB akIIEHTUPOBAJ pa3Iudane MEXIY
IBYMSI crioco0aMu IIapCTBOBAHUS, KOTOPBIE NAl0Tcs B opuruHaie. OIHaKko B OPUTHHATIBHOM TEKCTE OHU
BBIPAXKEHBI ONITO3MIIMEH, KOTOpast 3a/1aeT BBICOKYIO CTHJIMCTHYECKYIO mepcrektuBy former de grands
desseins — gouverner par le détail, a B mepeBojie MbI BUIMM OMITO3UIINIO «BEUKHE Jieiia — MaJibie Je-
Ja», CHIDKAOIIYI0 TOP)KECTBEHHOCTh TEKCTa. [lepeBOMUMK TPUOIIIKACT TEKCT K PEaTbHOW JKU3HU
(Ceux qui gouvernent par le détail sont déterminés par le présent. — Kto nenaet BCskie Majble Jeia
CMOTPUT TOJIBKO Ha HACTOsIIIIee), youpaeT nepudpassl (sans étendre leurs vues sur un avenir éloigné —
Oymyiero He BumuT), yorpaeT metadopsi (elle les frappe trop — HenpecTaHHO 0 HEM MBICIHT), OTXOAUT
ot 3Hadenus (elle rétrécit leur esprit — ym ux mompagaercst).

[TpemoskeHus: B IEPBOM COCTABIISIONICH NIEPHOJIA CTPOATCS TAKMM 00pa3oM, UTO TEKyIIee Je-
JI0, KOTOPOE He 10 PaHTy MPaBUTEIIO, BBICTYIACT Kak cyOnekT aeicTBus: ilS sont toujours entrainés
par l'affaire du jour; et cette affaire étant seule a les occuper; elle les frappe trop, elle rétrécit leur
esprit. Bo BTopoii cocraBiistoliell CyObeKTOM SIBIISICTCS HEONPEASICHHO-TMYHOE MECTOMMEHHE ON: 0N
ne juge sainement des affaires que...; on les compare; on les place. CyObeKT NeHUCTBUs, TIOKA3bIBAIO-
WA TPUTATATSIILHYIO CHITY TEKYIIIEr0 MOMEHTA, OTBJICKAIOIIHIA apsi OT BEJTMKUX MOMBICIIOB, 3aMe-
HEH B MEPEBOJIC MECTOMMEHHEM «KTO», YKa3bIBAIOIIMM Ha pealibHOe JIMI0. HeompeneneHHO-THYHbIe
MIPEUIOKEHUST C MECTOMMEHHEM ONN, BBIpaXKArOINe KOJUICKTHBHOE CYXKJICHHE O BAXKHOCTHU JCSTHAN T1a-
ps, 3aMEHSIOTCS TMYHBIMU TIPETIOKEHUSIMU C TTACCHBHBIMU KOHCTPYKITUSIMU, IPHYUEM JIUIO YCTpaHS-
eTCSI: «JIEJIO PacCyXIaeTcs, efia COOpaHbl H OPSIOYHO YCTaHOBJICHBD».

Amnanus nepeBoga M.B. JlomoHOCOBa ¢ MO3UIMH peNpe3eHTAIIMHA KOHIIENTOB CBUIETEIHCTBY-
€T O TOM, YTO KapTHHa MHUpA, TPEICTaBICHHAs B OpUTHHAJIE, BOCCO37aHa C OOJBIION BHYTpEHHEH
BEPHOCTHIO. BMecTe ¢ TeM Hellb3si He OTMETHTh CTPEMIICHUE MEPEBOMYHKA BBIICIHUTH B CIOBE €r0
OLICHOYHYIO TOHAJILHOCTb, 3aMEHHUTh YCIOBHOCTD IITAMIIOB MAaTEPUATEHOCTHIO U KOHKPETHOCTBIO.

25



AHanu3 nepeBojia ¢ TOUKH 3PEHUS Pa3BEPTHIBAHUS TEKCTA OT KOHIIENTOB K KaTeropu3aluu Io-
Ka3aJl, 4TO PYCCKHUM SI3bIK, B KOTOPOM KaTEropu3alus KaK MbICIUTENbHAS ONEPALUsl «CXBAau€Ha JIMHT-
BUCTUYECKUMH CPEICTBAMHU MPEXKIIE, YeM BOWIET B (POPMHUPYIOIIMICS AUCKYpPC (UTO MPOSBISETCS,
B YACTHOCTH, B CYILIECTBOBAHUU MaJCKHOW CHUCTEMbI), HE MOXKET COOTBETCTBOBATh KaTErOpU3aIllU
(bpaHITy3CKOro s3bIKa, KOTOpasi IPEUMYIIIECTBEHHO COBEPILIACTCS B CHHTAKCUCE U OQOPMIISIETCS TTOPS-
KOM CJIOB (TO ecTh B auckypce). OTpaxas ompeelieHHBIM 00pa3oM ObITHE, SI3bIK Yepe3 3aI0KESHHBIC
B HEM KOHIIETITyaTU3aII0 U KaTeropu3auo GopMHUPYET MEHTATLHOCTh. TEHACHIHMS K BO3BBIIICHUIO
cIiora, KOTopast IpOXOAUT Yepe3 KOMITO3ULIUIO Ieprosia, (ppasbl, MpeaokeH s, IPEeBOCXOACTBO pallu-
OHAJILHOTO HAJl AMOIIMOHAIBHBIM, a0CTPAKTHOTO HAJ KOHKPETHBIM, 00YCIIOBJIEHA B OOJIBIION CTENICHN
MMEHHO OCOOCHHOCTSIMU SI3BIKOBOM CHCTEMBI U OTpakKaeMbIM B Hell MeHTasuTeToM. [lepeBon paeT kap-
TUHY MUPA, PETIPE3CHTUPYEMYIO B OpPUTHHAJIE, POILE, KOHKpeTHee, po3anuHee. M.B. JlomoHOCOB 1e-
MOHCTPHUPYET NPUBEPKEHHOCTh PYCCKOM KYJIbTYPE U UHTEPEC K PYCCKOMY unTaTento. OH OTCTYNAeT OT
KJIACCUUECKUX KAaHOHOB M CO3[Ia€T SMOLIMOHAIBHYIO aTMOC(epy, UCHOIb3YeT Pa3rOBOPHYIO TOHAJb-
HOCTb, 3aMEHsIeT a0CTPaKTHbBIE MOKETAHUSI COBETAMHU U OTKPBITO 3asBJIAET yIOTPeOIICHUEM UMIIepaTu-
Ba, KTO ero uutarens. HecopMUpOBaHHOCT JUTEPATYpHOU HOPMBI MO3BOJIICT OTYETIIMBEE IIpOCie-
JUTh HECOOTBETCTBUS MEPEBOJA OpUTUHATY. MEXIy TeM, MOCKOJBbKY «BBICOKOE TPeOyeT MOTHBHUPO-
BaHHOCTH COJICpKAHUEM, 00pa3aMu, KaHPOM» 6 'M.B. JlomonocoB oOparmiaercs K JIEKCUICCKUM
[ITaMIIaM 1 UCTIOJIb30BAHHUIO CIIABSHU3MOB.

AHanmM3 TUCKypca Kak pa3BepThIBAHUS TEKCTa OT KOHIIETITOB K MX KaTeropu3alliy B MPOIIECce
(hOpMHUPOBAHHS CMBICIIA aBTOPOM OPUTHHAJIA, B IMPOIIECCE BOCIPHUATHS €r0 MEPEBOTIMKOM M BOCCO-
3laHusl JUIsl MHOS3BIYHOIO YMTATENsl, YUMTHIBAs €r0 SA3BIKOBBIE M JIMTEPATYPHbIE NPEANOYTEHUS,
KYJIbTYpy, OOIlIME 3HAHUS, TaeT aJJIeKBaTHOE MPEICTaBICHUE O TPEOOBAHMSIX K Ka4eCTBY IIEPEBO/IA.
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YK 81°22
E.I'. Iocunoea

Teopernueckoe 000cHOBaHHe PYHKIITMOHUPOBAHMUS
CeMHOTHYECKOr0 Pe30HAHCA KAK OCHOBBI NMPOoIecca CeMHO3uca

B crathe 0OOCHOBBIBACTCS MOHATHE «CEMHOTHUYECKHH PE30HAHCY, HCIOJIB3YyeMOE [UISl OMHCAHUs
nporecca ceMuosuca B xone odmieHus. 1o pe3oHaHCOM NMOHMMAeTCs MHOTOKPaTHOE COOTHECCHHE AKTOB
CeMHO3HCa B pe3ysbTaTe KyMyJSIIUH (OPMBI U COJACPIKAaHHs 3HAKOB. BriepBble MOHATHE «PE30HAHC) OBLIO
ucrnone3oBano JDk. a0 Bya npu n3ydeHnM CHHTaKCHCA THATOTHYECKOro €MHCTBA B MOHOMOIAIBEHOM JIHC-
Kypce. OTHaKo, KaK MMOKa3aHO B CTAaThe, ITO MOHATHE MOXKET ObITh OCMBICICHO C TIO3UIIU TOJUMOJAIBHOTO
U TOJMKOJOBOTO TMPOCTPAHCTBA. PacIimpsisi HOMEHKIIATYypy THIIOB PE30HAHCA, aBTOpP CTaThH HA MpUMEpe
nbeckl A. Yackepa “Chips with Everything” nokaseiBaeT, 4To pa3Hbie THIIBI pe30HAHCA, BKIIOYAs KOHTAKT-
HBIIf ¥ JUCTAHTHBIA, CTAHOBSATCS CJIEACTBUEM MPOLECCa PEKYPPEHTHOrO KOJMPOBAHHMS OIBITA B MPOLECCE
OOLIEHHSI C YYETOM BBIICICHHOCTH TEX WM MHBIX KOHLENTYaJIbHBIX JJIEMEHTOB, HMCIOIINX 3HAUYCHUE IS
MHTEPIPETAIMH 3HAKA.

Cemuomu4eckui PE3OHAHC, CEMUO3UC, 3HAK, URmMepnpemanmada, ()I/la]lOZMB’M, O6M4€HM€, auCKpr

Loginova, Elena

Semiotic Resonance as a Basis for Semiosis:
Theoretical Assumptions

The article focuses on the problems of semiosis during communication process. Taking dramatic dis-
course as an example of multimodal communication the author of the article describes resonance between
juxtaposed communicatively relevant elements of semiotic systems as a basis for semiosis. The notion itself
was first introduced by John W. Du Bois in his research of dialogic syntax. But the author of the article
broadens the notion defining semiotic resonance as a process of form and meaning correlation through repe-
tition on different levels of a heterogeneous discursive space. Such an interpretation of the notion makes it
possible to single out different types of resonance (contact and distant, amplifying and fading, etc.) and to
prove that resonance activation leads to inferential meaning-construction in discourse.

semiotic resonance, semiosis, sign, interpretant, dialogicality, communication, discourse

B pabote paccmaTpuBaercs peueBoe OOIIEHHE KaK MPOIecC WHTPACEMUOTHUECKON U HH-
TEPCEMUOTUYECKON TPAHCIISIUKA 3HAYEHUH B akTax ceMuosuca. HecMoTpst Ha yCTOWYMBBIN MHTEpEC
YYEHBIX K M3YYEHHIO 3HAKOB U WX B3aUMOJECHCTBHS, B TOM YHMCJIE K M3YYEHHUIO B3aUMOJICHCTBUSA
3HAKOB Pa3HBIX MOAAIBLHOCTEH, BOMPOC O TOM, UTO SBJSETCS (PYHKIIMOHATHHONH OCHOBOM ceMuo3unca
B X0JI€ OOIIEHMSI, 10 CUX MOP OCTAETCS HEPEIICHHBIM.

B xauectBe Mozenu npoiiecca o0IIeH s, TOJIMMOAATIBLHOTO U MOJIMKOJ0BOTO MO CBOEH Mpupoe,
HaMu ObLJIO M30paHO JUCKYPCHUBHOE MPOCTPAHCTBO APaMbl, BKIIIOYAIOIIEE CEMHUOTHUECKH TeTepOreH-
HBIE TEKCTHI, 8 UMEHHO I1bECY U €€ CLICHUYECKYIO ITIOCTAHOBKY.

JlMcKkypcHBHOE MPOCTPAHCTBO JpaMbl, Ha HAIIl B3I, IPEACTABIIET cO00i yao0HOe mose s
BBISIBJIICHUSI OCOOCHHOCTEH OpraHM3aldi U (PYHKIIMOHMPOBAHWS KOMMYHHMKATHBHOTO TPOCTPAHCTBA.
MBI nosyyaeM BO3MOKHOCTB, C OJJHOM CTOPOHBI, ITOKA3aTh B3aMMOCBS3b PA3HBIX MOYCOB KOMMYHHUKA-
LIUH, KOTOpasi OCHOBaHa, MPEXe BCEro, Ha IMpoleccax yrnoJo0JeHUs U pacrnogo0IeHusl U B KOTOPOH
MO3HAHUE JIEUCTBUTEIBHOCTH €CTh HEMPEPBIBHBIN ceMUo3uc. C Ipyroi CTOPOHBI, Y HAC €CTh BO3MOX-
HOCTh PacCMOTpPETh Pa3BUTHE MOHOMOJAIBLHOTO M MOJUMOAATEHOTO KOHTEKCTOB OOIIEHHS B €IMHOM
KOMMYHHKATHBHOM TPOCTPAHCTBE JpaMbl, MOIYUYaIOIIeM CBOE €IMHCTBO 3a CYET HEeM30eKHO BO3HUKA-
FOLLIETO PE30HAHCAa KAK MEXaHU3Ma CO3/IaHUs CMBICIIOBOTO YIOPSI0UYEHUS.

[Ton pezoHAaHCOM MBI IOHUMAEM MPOIECC MHOTOKPATHOTO COOTHECEHUSI MEXITy COO0H KOM-
MYHHUKAaTHUBHO 3HAYMMBbIX KOMIIOHEHTOB JUCKYpCa APambl, B X0JI€ KOTOPOTO BO3MOYKHO YCHIICHUE
wiK ocnabnenue GopMaIbHO-CTPYKTYPHBIX U CEMAHTHUECKUX MPOEKIUI MEXIY HUMHU.

© Jlorunosa E.T'"., 2017
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[TonsiTne pe3oHaHca OBUIO MCMOJB30BAaHO aMEPUKAHCKUM ydeHbIM J[xoHoMm mto bya u ero
KOJUIETaMH IS ONHKCAaHUSl CHHTAKCHCa JTUAJIOTMYECKOr0 €IUWHCTBA, BKIIIOYAIONIET0 WHULHUUPYIO-
Iyl ¥ OTBeTHy!0 perumku . CormacHo Teopuu JIK. 110 Bya, CHHTAKCHYECKH M CEeMAaHTHYCCKH
KOPPEIHUPYIOIIUE MKy COOOH PEIUIMKH MPEICTABISIOT HEKOS COeIMHeHUEe-CTRIKOBKY (““structural
coupling”), BHYTpH KOTOPO# MapajuieibHble CTPYKTYPhI U MOBTOPSIOIINECS 3JIEMEHTHI KOHTEKCTY-
aJIbHO OOYCIIOBIIMBAIOT YMOTpeOieHUe APYT ApYyra, a cleA0BaTeIbHO OMPENeaioT (OopMUPOBaHUE
cMbicia (“recontextualize each other, generating new affordances for meaning™) 2.

B oTedecTBeHHOI TMHIBUCTUKE MOHATHE «PE30HAHC» BO MHOTOM COOTBETCTBYET OCHOBHBIM
TMIOJIOKCHUSIM TEOPUHU BBICKA3BIBAHUS U TEOPUU BBIIBIDKEHUS, BXOSIINM B cPepy U3yUeHUs CTUIIU-
CTHKH JeKOMPOBAHMS M HALIEIINM CBOE OTPAXKEHHE, IPEKIe Beero, B paborax U.B. Apromsx °,

C Harmeid TO9YKY 3pEeHHsI, KOTHUTUBHBIN ITOTEHIIUAI TIOHATHS «PE30HAHCY MOXKET OBITh UCIIONB30-
BaH /IS ONIMCAHMS MEXaHU3Ma yIOPSI0YEHHS BRICKA3bIBAHU 00J1ee 00bEMHBIX U CIIOKHBIX TI0 CTPYKTY-
pe, YeM AUAIOTHIeCKOe SMHCTBO, 3 UMEHHO KOMMYHUKATHBHBIX CHTYAIlMi HA Pa3HBIX YPOBHSX JUCKYP-
ca, IpU4YeM He TOJIBKO PUMEHUTEITHHO K MOHOMOJIATTBHOMY JIUCKYPCY, HO ¥ K ITOJIMMOIAIBHOMY.

WcxomHbIM JUIsl HAIIETO WCCIIEJOBAHUS MOCITYKUIIO TIOJIOKEHUE O TOM, YTO YIOPSIOYECHHE JTUC-
KYpPCHUBHOT'O TIPOCTPAHCTBA APaMbI MIPOMCXOIUT C ONOPOW Ha AWAIOTH3M 3HAKa M JAUAJIOTU3M OTHOIIIE-
HUM MEXy 3HaKaMu OJHOM WJIM pa3HbIX CEMUOTHUYECKUX cucteM (cM. Teopuro 3Haka Y. Iupca, xoH-
nenmuo auanornsmMa M.M. baxtuna, padotsl A.A. [Tote6nu, A.A. Pedhopmarckoro, H.B. Y dpumiieroi,
E.®. TapacoBa u Ipyrux y4eHBIX).

Tak, cornacHo Teopuu Y. [1upca, 3Hak co3AaeT B CO3HAHUU a/ipecaTa SKBUBAICHTHBIN HITH Ooee
IIMPOKHIA 3HAK, SIBISIONIMICS MHTEPIPETAHTON HCXOIHOTO 3HAKa *. ITO HEKas MEHTAIBHAS PErpeseH-
Talys, CBUICTEIbCTBYIOMIAs 00 OTBETHONW KOTHUTHBHOM aKTMBHOCTHU W JIMHIBOKPEATUBHOCTH aJipecara
M0 OTHOILIEHUIO K MCXOIHOMY aKTy ceMuo3uca. Hanmudue MEeHTalbHOM pernpe3eHTaluy Mpe/roiaract
JIMATOTUYECKYIO CBSA3b MEXKIY 3HAaKaMM Kak pe3yibTaTaMH aKTOB CEMHO3HUCa, YTO, Ha HAlll B3I, Jie-
KHUT B OCHOBE CBOCOOPa3HON CEMHOTUYECKOMN MEePEKITNYKH 3HAKOB, UCTIONB3YEeMbIX B XOZI€ OOILICHUSI.

A.A. TloTe6Hs, TOBOPS O TICHXOJIOTHH IMTO3TUYECKOTO U TPO3AaMUECKOTO MBIIUICHHUS, OTYaCTH
MIPEIBOCXHUTUI BBIBOJIBI COBPEMEHHBIX YYCHBIX O B3aWMOCBSI3M KOTHUTHBHOTO U CEMHUOTHYECKOTO
pakypcoB B cutyarmu cemuosuca. On mucan: «[loHMMaHue B CMBICTIE TOXIECTBA MBICIH TOBOPSI-
IIETO W CIYIIAIOMIETO €CTh WIUTIO3HS, B KOTOPOU NEHCTBUTENFHBIM OKA3bIBACTCS TOJIBKO HEKOTOPOE
CXOJICTBO, aHAIOTUYHOCTh MEXIy HUMHU... Haie ciioBo neHCTByeT Ha Ipyrux, HO IPU 3TOM OHO
YCTaHABJIMBAET MEXY 3aMKHYTBIMH B ce0e JINYHOCTSIMU CBSI3b, HE YPaBHUBAs COJIEPKAHHUE dTHX
JINYHOCTEH, a HACTPAMBAS X TAPMOHIUECKID) .

MO’KHO TOBOPUTH O Pa3HBIX BUIAX CEMHOTHUYECKOTO PE30HAHCA, KOTOPBIN, KaK IMPEICTaBIIs-
eTcsl, M 00ECTIeUNBACT CBSA3h MEXKy aKTaMH CEMHO3HCA!

— PE30HaHC BHYTPHU OJJHOM MOJAJIBbHOCTH M KPOCC-MOJAJIbHBIN PE30HAHC;

— pe3oHaHC B MOHOJIOTe (ITPU MOPOKICHUN BhICKa3bIBaHUS) U PE30HAHC B Auaiore (Ipu BOC-
MIPUATUU BBICKA3bIBAHMS);

— PpE€30HAaHC KOHTAaKTHBIA W IUCTAHTHBIN;

~ PpEe30HaHC B pe3yJibTaTe yNoA0OJEHHs aKTOB CEMUO3HCa I X Paco00IeHH S,

— pEe30HaHC, MPUBOALINNA K YCUICHHUIO WIIH, HA000pOT, OCIa0IeHHIO (3aTyXaHHUI0) KOAUPY-
€MBIX CMBICIIOB.

O6patumcs k mibece A. Yackepa “Chips with everything” (1962), ogxaum 13 niepcoHaxeit KoTopoi
SIBJISIETCS IPU3BIBHUK BalllMHTTOH, TOTYyYHMBIIHIA TPO3BUIIE YIIBIOKA M3-32 TOCTOSTHHOW YIILIOKH Ha JIUIIE.
3TO CTAaHOBUTCS MPUYMHON HACMEIIEK M OCKOPOJIEHHH B €ro aJjpec Co CTOPOHbI Karpano. He Beiepxkan
W3/IEBATENILCTB, YIIBIOKA MbITAaeTCs cOeKaTh U3 yacTi. Huke MpUBOIUTCS OTPHIBOK M3 MOHOJIOTA, KOTO-
PbIii MPOU3HOCUT YJIBbIOKA, CTOSI OAIMH Ha I0pore:

Smiler: <...> Look at the sky, look at the moon, Jesus look at that moon and the frost in the air.
I’ll wait. I’ll get a lift in a second or two, it’s quiet now, their noise is gone. I’ll stand and wait and look

! Du Bois J.W. Towards a dialogic syntax // Cognitive Linguistics. 2014. Iss. 25 (3). P. 359-410 ; Du Bois J.W.,
Gloria R. From cognitive-functional linguistics to dialogic syntax // Ibid. P. 351-357.
2 Du Bois J.W. Towards a dialogic syntax. P. 360.

3 Apnonsg U.B. Ctunuctuka aexoguposanus. JI. : JITTIK um. AWM. I'epuena, 1974.
* Peirce C.S. Philosophical writings of Peirce / ed. by J. Buchler. N.Y., 1955. P. 99.
® TTote6us A.A. TICHXOIOr s IOSTHYECKOTO | IPO3aHYecKoro Mbiuierns // Croso i Mud. M., 1989. C. 201-235. C. 226.
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at that moon. What are you made of, tell me? I don’t know what you’re made of, you go on and on.
What grouses you? What makes you scream? You’re blood and wind like all of us, what grouses you?
You poor duff bastards, where are your mothers? Where were you born — I don’t know what grouses
you? Your voices sound like dying hens — I don’t know. That bloody lovely moon is cold, I can’t stay
here. I’ll freeze to death. That’s laugh, now that’d fool them. Listen! A bike, a motor-bike, a roaring
bloody motor-bike. (Starts thumbing.) London, London, London, London, LONDON! (The roar comes
and dies.) You stupid ghet, I want a lift, cant’ you see | want a lift, an airman wants a lift back home.
Home, you bastard, take me ho’ooooome (Long pause).

B paccMaTpuBa€MOM OTPBIBKC 06pamaeT Ha ce0s1 BHUMAaHNe IMOBTOP JICKCUYCCKUX CIWHMIL U I1a-
paUIeNIu3M CHHTAKCUYECKHX CTPYKTYp, YTO CHOCOOCTBYET CEMHOTUYECKONW KyMYJISIIIUM KaK BBIJIBUKE-
HHUIO U HAKOIVICHUIO KOTHUTHBHBIX 3JIEMCHTOB, UMCIOIUX 3HAYCHUE NI MHTCPIIPETAILMU 3HAKa.

C 01HOM CTOPOHBI, MO’KHO TOBOPUTH O KYMYJISILIMU 32 CUET IOBTOpA:

— ¢opmsl 3HaKa (HapuMep, IIOBTOP mpuiiararensaoro bloody),

— cojaep)kaHMsI 3HaKa (MOBTOp-Tapadpas, Korjga B CeMaHTUYECKOW MPOESKIIMK 00¢€ dhpa3bl BbI-
paxkarot cxoxHoe 3Hadenue: What are you made of, tell me? I don 't know what you re made of...),

- C Il06aBJI€HI/I€M HOBBIX 3HAKOB, YTOYHAIOIIHUX O6L€KT BbBICKA3bIBaHUA.

[TpuBenem npumep, mpeAcTaBUB Gpasy B BHJIE IIOCTEIIEHHO PACIIAPSIIOMIEHCS CTPYKTYPHI:

| want a lift,
cant’ you see | want a lift,
an airman wants a lift back home.

C napyroil CTOPOHBI, MO’KHO FOBOPUTb O CEMHUOTHYECKOW KyMYJISIMM Ha Pa3HbIX YPOBHSX
AUCKYpCa:

- ¢oueruueckom (wait, what, wind, where, want),

- wmopdonoruyeckom (blood-bloody),

- Jekcudeckom (moon, motor-bike),

- rpammatuueckoM (What grouses you? <...> I don’t know what grouses you?),

— CTPYKTYpHO-CHHTAaKCHYECKOM, Ha KOTOPOM OpraHu3alys MOHOJIOTA MPEACTABIIAET COO0M
pe3oHaHc obOpareHuii repost k camomy cebe, k Xpucrty (look at the moon, Jesus...), k panee usse-
BaBIIUMCs Haja HUM Karpaigam (You poor duff bastards, where are your mothers? Where were you
born? u t.11.), x myre (What are you made of, tell me? What grouses you? What makes you scream?
U T.11.), K ipoexasuieMy Mumo motormkaucty (You stupid ghet, | want a lift...).

Kak BuauM, NoBTOp, BEAYILIMII K pe30HaHCY, 00JIa/JaeT HE TOJIbKO BHELIHUM 3HAYE€HHEM HaKoIl-
neHust (KyMymsiust (GopMbl), HO U BHYTPEHHEN KOHIENTYaJIbHON CYIIHOCTBIO. DTO HETPEPBbIBHBIN MPO-
LIECC AMMIPOKCHMAIMKU U KyMYJISILIAA KOTHATUBHBIX AJIEMEHTOB OIbITa — IIPOLECC, CTPYKTYPHUPYIOIINN
MO3HABATCIIbHYH0O 1 KOMMYHUKATUBHYIO ACATCIIBHOCTb YCIIOBCKA. I[axce npun a0COJIFOTHOM TOXACCTBEC
IBYX U Oojiee BBICKa3bIBAaHMM MOBTOP KaXIbl pa3 MpeICTaBisieT co00i HOBOE BBICKA3bIBaHUE, I10-
CKOJIbKY MOI[I/I(I)I/II_II/IpyCTCSI €ro CoACpKaHuc, O6yCJ'IOBJ'IeHH06 KOHTCKCTOO6pa3y10H_II/IM XapaKTEepoOM aK-
Ta cemrosnca. M.M. baxtun nucai: «B mpenenax OIHOTO U TOTO € BBICKA3bIBAHUS MPEIJIOKEHUE
MOKCT IMOBTOPUTLCA (HOBTOp, caMonurara, HCHpOI/ISBOJ'IBHO), HO Ka)K,Z[LIﬁ pa3 3TO HOBas 4aCThb BbICKA-
3bIBaHUs, 100 N3MEHWIOCH €r0 MECTO M €I0 q)YHKI_[I/ISI B [ICJIOM BBICKA3bIBAHUN)) 6.

CJ'IC,Z[yeT OTMCTUTDH, YTO B IPOHCCCC KYMYJIAIIUU BO3MOKHA aMl'[J'II/I(I)I/IKaLII/IH HNCXOOHBIX Xa-
PAKTCPUCTUK 3HAKA, YTO MOXKCT JOCTUTAaTbCA KaK pa3 AOCIOBHBIM IMOBTOPOM, MPEAIIOIararolmum
TOXACCTBO 3HAKa. B MMPUBCACHHOM OTPBIBKC MAapKEpOM aMHJII/I(bI/IKaI_II/II/I CTAHOBATCA 3arjlaBHbBIC
oyxsel: London, London, London, London, LONDON!

<<3aTyxaHHe>> B IIPOLCCCC PE3OHUPOBAHUS TAKIKC UMCCT CCMUOTHYCCKUC MAPKEPBI: B ITPUBC-
JICHHOM TIpUMepe 3TO u3MeHeHue hopmbl 3Haka (N0’00000ME) U UCTIONIL30BAHKE TTay3bl KaK HEBEp-
OanpHOTO 3Haka: You stupid ghet, | want a lift, cant’ you see | want a lift, an airman wants a lift
back home. Home, you bastard, take me ho ‘ooooome (Long pause).

ITomumo AOCJIOBHOI'O IOBTOPA U IIOBTOpA C TpaHC(bOpMaI_II/IﬂMI/I, IpH OpraHru3alvi AUCKYp-
ca 3aJeHUCTBYETCS TAKXKE MOBTOP-MOJXBAT, MOBTOP-MIEPECEYEHUE U ApYyrue TUIbL. Tak, Hampumep,

® BaxTin MM. [poGiema TekcTa B JMHIBUCTHKE, (DHJIOJIOTMH U IPYTUX TYMaHUTapHBIX HayKaX. OmbIT uocodckoro
anasm3a // JlureparypHo-kputideckue cratbi / coct. C. bouapos u B. Koxunos. M. : Xynox. mut., 1986. C. 473-500. C. 479.
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B ciIydae, Korja Toi ke (hpa3oil, KOTOpOil 3akaHUMBAETCS OJlHA KOMMYHUKATUBHAS CUTYallUsl, HAUH-
HaeTcs clieAyroulasi, IPOUCXOIUT MOBTOP-MOIXBAT:

Hill: That’s fast, that’s fast, into the hut and move that fast. Into the hut, into the hut, in, in,
into the hut. (Looks at the watch. Pause) Out! I’ll give you...

SCENE THREE: Parade Ground, morning.

Hill: Out! I’ll give you sixty seconds or you’ll be on a charge, one, two, three, four — come
out of that hut, twenty-five, twenty-six, twenty-seven, twenty-eight.

B crnenyromemM npumepe peruiuKy OJHOTO Teposi ((OpManbHO HE OTPAXKAIOT COJIEPKaHUs pe-
uK apyroro. Kaxapiii roBoput o cBoeM: Yapis3, mpuHAAISKAIINA K padodyeMy Ki1accy, — O Tak
Ha3bIBaeMOH «00pa3oBaHHOCTWY; [1url, peacTaBuTenb 00pa30BaHHON AIHUTHI, — 00 OTHOILICHUH K (u-
SUYCCKOMY TpyAay. O,Z[HaKO AX 000HX O6’[>€,Z[I/IH}I6T HEXKCIaHUEC COOTBETCTBOBATh TOMY, UTO UM IIPCAIIN-
CaHO, 1 B TO K€ BPCMs KCJIIAHUC OCTABATLCA B paMKaX, KOTOPBIC 0003HaYEHBI KaTCropuaJibHbIM Xapak-
TCPpOM OTHOIIIEHUH:

Pip: <...> — yes, well, you’re right, Charles, quite right. It’s no good wanting to go to the
university —

Chas: Facts, that’s all it is.

Pip: Like me and work — manual labour. The number of intellectuals and artists who are
fascinated by manual labour. Not me though, Charles. I haven’t the slightest desire to use my
brawn, prove myself a man, dirty my nails.

Chas: And facts don’t mean much to me either.

Pip: It’s dull, repetitive, degrading.

Chas: Intelligence counts, not facts. Stick your education, your university. Who cares why
Rome was built.

Pip: Van Gogh with the miners; Hemingway, hunting.

Chas: Even if | knew all about that it wouldn’t make it any easier.

Pip: God, how I despise this yearning to be one of the toilers.

Chas: I knew someone who used to wear a bowler cos he thought it made him look educated.

Pip: The dignity of labour!

Chas: But it wouldn’t make it any easier —

Pip: The beauty of movement!

Chas: Not between us —

(They smile.)

[IprBeeHHBII TUANOT WILTIOCTPUPYET NepeceueHre UHTEPIPETAHT 3HAKA: Y KaKIOTO M3 yJacT-
HHUKOB auajiora CBos U BMECTC C TEM 06111'215{ HHTCPIPETAHTA, YTO IMMOAUCPKHUBACTCA H€B€p6aJ'II)HI>IM 3Ha-
KOM: B KOHIIe pazroBopa [Tur u Yapie3 ynpi0atoTcest Apyr Apyry. ITOT 3HaK AKCIUTMIUPYET BHYTPEHHIOKO
CBA3b MCXKAY KOHCTCIIIIATUBHO PACIIOJIOKCHHBIMU U IIPU 5TOM B3aI/IMO]1€I\/’ICTByIOHII/IMI/I PEILIMKaMU.

[ToMHMO KOHTaKTHOTO pe30HaHCa, MPU KOTOPOM MEXTY COO0OH COOTHOCATCSI HEMOCPEICTBEHHO
CIIEYIOIIME JPYT 3a APYrOM PEIUIMKH, IPUBEACHHBIM HAMHU IIPUMEpP APaMaTHYECKOI0 MOHOJIOTa WILTHO-
CTpUpYET TUCTaHTHBINA (OMOCPEIOBAHHBIN) PE30HAHC. DTO 03HAYAET, YTO BCS KOMMYHHKATHBHAS CHTYa-
A MOXKET pacCMaTpUBATECA KaK OTBECTHAs, PE3OHUPYIOIIAA €C CUTyallusIMU, KOraa Kalrpajibl U3ACBAJIMCh
HaJl TepoeM, MO3BOJIsAs ce0e BHICKA3bIBaHMs, B TOM YHCIIE HEPUCTOWHBIE, B aJIpec ero MaTepu:

First Corporal: Washington, is it? You mustn’t lie, them, ha-ha! If you mustn’t lie, then tell
us, is your mother pretty? Is she? Answer me, lad. Do you know it’s dumb insolence not to answer
an N.C.0.? We’ll make that six day’s jankers, I think. Answer me, lad. <...> Have you ever seen
her undressed? Eh? Have you, lad? Have you ever seen her naked?

Second Corporal: Wipe that smile off your face, lad. <...>

(the two corporals walk around him)

First Corporal: You’re a slob, Smiler.

Second Corporal: A nasty piece of work.

First Corporal: You’re no good, lad.

Second Corporal: No good at all. You’re an insult.

First Corporal: Your mother wasted her labour.

Second Corporal: Your farther made a mistake.
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First Corporal: You’re a mistake, Smiler.
Second Corporal: A stupid mistake.
First Corporal: The queen doesn’t like mistakes in her Air Forces.

B 10 e Bpems paccMmatpuBaeMasi CUTyallus SIBISICTCS MHULMUPYIOILEH, Mpernonaraonei pe-
30HAHC C CUTYallMEeH, KOI/la BEpHYBIIMICS B Ka3apMy YJIbIOKa CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM XPHUCTa U Myue-
HUM, KOTOPBIA TOT MPHUHSUL. DTO MOTYEPKUBAET, TPEXKJIE BCETO, TAKOW HEBEpOATbHBIN 3HAK, KAK OMO-
BeHHE HOT' YIIBIOKH, COBEpILIaeMOE OJTHIUM U3 HOBOOpaHIIeB — Yapib30M, a Takke HeBepOaIbHOE T10-
BEJICHHE JPYIHMX HOBOOpAHIIEB, B YACTHOCTH KOI'Jla OHU OYEHb aKKYPaTHO YKJIaJbIBAIOT OECIIOMOILI-
HOTO YIIBIOKY B IOCTEIb, MPHUYECHIBAIOT €0, MPOTHPAIOT €My JIMIO MOJIoTeHIeM H T.11. [IpuBenem
HECKOJIbKO PEMapoK:

(Charles doesn’t know what to do, to begin with. Surveys Smiler. Then — picks him up and
lays him on his bed, looks at him; thinks, takes off his shoes and socks.) <...> (Takes a towel and
pours water from the pot on it; washes Smiler’s feet.)

(As many as possible manouevre Smiler so that his jacket and trousers come off, with the least dis-
turbance. This action is done lovingly and with a sort of ritual, Dodger taker a comb to Smiler’s hair and
Charles gently wipes a towel over his face. Then they tuck him in bed and stand looking at him.)

Jst Toro 4to0b! OoJee HArJISITHO MPEACTABUTH CBSA3b MEXKITY KOMMYHHKATHBHBIMU CUTYAIHSIMH,
pPaccMOTPUM KOMIIOHEHTHI MPOIIEcca CEMUO3UCa € TIO3ULMI (POPMATTbHO-CTPYKTYPHBIX MPOEKIHNA MEKITY
HUMU. OOpaTUBIIUCH K CXEME B3aMMOJICHCTBUS Pa3HBIX 3HAKOBBIX CUCTEM B MPOIECCE KOMMYHHUKAIIHH,
paszpabotanHoii A.A. Pehopmarckum co ccpiikoit Ha uccnenoBanust M.A. COKOJISTHCKOTO («IpeamMer —
06pas — 3HaK 00pa3a — oOpas 3HaKa» '), AOTONHIM €€ CIIe OHIM IEMEHTOM — (GHAK 00pa3a 3HaKa,
M0 KOTOPBIM MBI ITIOHMMAEM PE3yJIbTaT JaJbHEHIIEro yHogo0IeHUs U O3HAYMBAHHS UCXOHOTO Tpe/i-
CTaBJICHUS B JEPUBAIIMOHHON CTPYKTYpe AUCKYpca. DTO MO3BOJISIET HaM IMOKa3aTh MPOIECC YCTAHOBIIE-
HHUSA CBsI3EH MCXKIY aKTaMHM CEMUO3HCAa U 3HAKAMU KaK pe3yjibTaTaMH aKTOB CEMHO3UCA, IIPU 3TOM, YTO
MOJTBEP>K/IAET TPOBEACHHOE HAMU MCCIIEIOBaHKE, CXeMa MIPUMEHUMA U ISl aHAIN3a B3aMO/ICHCTBUS
3HAKOB B PaAMKaX OJTHOM CEMUOTUYECKOW CUCTEMBI.

Pacrionoxxum cxonHbie Gpassl B paccMaTpuBaeMbIX WHUIUHPYIOIIEH U OTBETHOM KOMMYHHKa-
TUBHBIX CUTYalUSIX TAKUM 00pa30oM, 4YTOOBI TOBTOPSIOLIMECS 3JIEMEHTHI COOTHOCHIIUCH MEXY COOOM:

First Corporal:

(1) Is your mother pretty?

(2) Have you ever seen her undressed?

(3) Have you ever seen her naked?

(4) Your mother wasted her labour.

Smiler: (5) Where are your mothers? Where were you born?

B pennnkax 2 u 3 KOHTakTHbIN (HEMOCPEICTBEHHBIN) pe30HAHC BO3HMKAET 3a CUET Hapai-
JIEJIbHBIX CUHTAKCHUUYECKUX CTPYKTYP U JIOCIIOBHOTO MOBTOPA PEILIMK MPU BApUATUBHOCTU UX OKOH-
YJaHUs, YTO 00eCIeYrBaeTCs UCMOIb30BaHHeM cuHOHMMOB “Undressed”/“naked”. TIpu comocraBie-
HUU PEIUIMK 1, 4 U 5 MOBTOPSIIONIMMU 3JIEMEHTAMH OKa3bIBAKOTCS MECTOMMEHHE “YOur” m cymie-
crButenbHOe “Mother”. CemuoTnyeckas nepekindka 00yCIIOBICHA TEM, YTO aJpECaHT UCIOJIb3YET
3HAK, HHTEPIIPETAHTON KOTOPOTO CTAaHOBUTCS 3HAK 00pasa 3HaKa, KOPPEIUPYIOLU cO 3HAaKOM 00-
pasa u oOpa3om 3Haka (puc. 1).

3HaK obpas
Q”Q*.”.Q.
(1)

Puc. 1. Cxema «11epekoaApOBaHU
IpY B3aMMOJICHCTBUH 3HAKOB M 3HAKOBBIX CHCTEM

! Pedopmarckuii A.A. O nepexoupoBaHUU U TpaHC(HOPMAIMH KOMMYHHMKAaTHBHBIX cucteM // MccnenoBanus
o CTPYKTypHOI! Tunonoruu. M., 1963. C. 208-215. C. 210.
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Kak mokazaHo Ha puCyHKe, 3HaYCHHE Pa3HbIX THIIOB NTOBTOPA HA KOTHUTUBHOM YPOBHE 3a-
KITIOYAeTCsl B KOHCTPYHPOBAHUU HEKOETO KOHIICTITYalhbHOTO MPOCTPAHCTBA, COCIUHSIONIETO 00pa3
3HaKa ¢ ero Momudukanusmu (oopa3 3naka @ u T.11.). Ha cemMuoTndyeckoM ypoBHE B pe3yibTare
MOBTOpPa TEPECMATPUBAIOTCS ¥ BHOBb YCTAHABJIIMBAIOTCS CBSI3W MEXIYy O3HAYaeMbIM M O3HAYal0-
UM, TJIe 03HA4aeMOEe MOXET MOJYyYHTh HHOE O3HaYarolee 1 Hao0opoT (3HaK o0pa3a 3HaKa U T.I1.).

WHIMKaToOpoM CEMHOTHYECKOTO B3aWMOJICHCTBUS, BO3HUKAIONIETO B PE3yJIbTaTe IOBTOpA
u obecrieunBaronero 3PQPEeKT pe3oHaHca, BBICTYIACT YIIOA00IeHHE. SIBISISICh JIMHIBOKOTHUTHBHOMN
YHHUBEpCaJel, GyHKIMOHUPYIOUIEH U B CUCTEME SI3bIKa, M B CHCTEME KOMMYHHUKAIMH, yroo0e-
HUE TPE/CTaBIsIeT cO00H KaTeropualibHyI CYIIHOCTh, KOTOpasi MPEoaracT OJHOBPEMEHHO pac-
mo00JIeHNE KaK MPEANOChUIKY MOCIenyromero ymnoaoonenus. [loder YipiOku — mpumep pacro-
TOOJICHUS C YK€ TIPUBEACHHBIMU K YIIOI00JICHUIO HOBOOpaHIlaMu. B 3TOM cirydae co3aaroTes ycio-
BUS HJIA HOBOT'O yHOI[OGJIeHI/ISI, qTo HeO6XOHI/IMO npru ynopsaaod€HUM KOMMYHUKATHUBHOI'O IIPO-
cTpancTBa. M 3T0 — ymogobienne Xpucry.

Ynono06eHue/paciogo0IeHie TPAKTYIOTCS HAMH B KQ4eCTBE YCJIIOBUS CO3JIAHHSI CEMUOTH-
4yecKoro (oHa, IoKa3aTeiaeM U Pe3yIbTaTOM KOTOPOTO CTAHOBUTCS PE30HAHC, B CBOIO OYEpellb CIIO-
COOCTBYIOIIMI pean3allii HHTEPIPETATUBHON (QYHKIIUHU S3bIKA.

[TogBonst WTOT, OTMETHM, YTO OJIaroAapsi CEMHUOTHYECKOMY DPE30HAHCY, SBISIOMIEMYCS
(GYHKIIMOHATLHONH OCHOBOM CEMHO3HMCa B MPOIECCE KOMMYHHKAIIUHU, CO3a€TCsl BOBMOXKHOCTD OI1e-
HUBATh BBICKA3bIBAHUE KAK IIPOLIECC KYMYJIATHBHBIM 110 CBOEH NMPHUPOAE, NEUCTBYIOIHUM COIIACHO
MIPOUCXOJISIIMM B XOZ€ OOIIEHHs J00aBIeHIIO HHPOPMAUU U MOAU(UKALNY TPU3HAKOB 00BEKTa
BbIcKa3biBaHus. [Ipu 3TOM, Hccienys (Ha mpuMepe QUCKypca JApambl) OpraHU3alMI0 PEUueBOro 00-
ICHUA U €€ 3HAKOBYIO IPUPOAY, MBI HEN30€eKHO BBIXOHM 3a PAMKH A3bIKa KaK 3HAKOBOU CHUCTEMBEI
B KOMMYHHUKAIIMIO KaK CEMHOTHYECKOE I0JIe, HA KOTOPOM IPOUCXOMAT aKThl ceMUo3uca. B aTom
ciydae SI3bIK MPEJCTaBIsIeT COO0U «CIeHy» 00IeHus (BepOaabHOTO U HEBEPOAIBHOTO), T/I€ Pe3o-
HAHC BBICTYIAET B KAUECTBE KOTHUTUBHOW OCHOBBI TPOIIecca CMBICIO()OPMUPOBAHHSL.
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JIMHrBonmparmMaTu4eckue 0C00eHHOCTH (PyTOOJIbLHBIX 0JIOT0OB
HAa AHIJIMACKOM fI3bIKE

B crathe aHAMM3UPYIOTCS IMHIBONParMaTHYECKUE W CTUIICTHYECKHE OCOOEHHOCTH HEKOTOPBIX HHTEPHET-
PECypCoB, B YACTHOCTH aHTJIOSI3bIYHBIE OJIOTH, TIOCBSIIEHHBIE yTOOIEHOM TeMaTHKE.

[NpencraBneHHbIe HA MOMOOHBIX CAMTAaX TEKCTHI MPUHAIEKAT cepe MHTEPHET-AUCKypca, TI0ITOMY, TIO-
MHMO XapaKTEpHBIX Pa3rOBOPHBIX YEPT S3bIKa OHJIAHH-OOIIEHHS, B HUX COIEPIKATCs NIEMEHTHI, XapaKTepHbIe UL
XYJIO’)KECTBEHHBIX TEKCTOB U TEKCTOB, NIPECTABICHHBIX B CPEACTBAX MACCOBOM MH(MOPMAIMH, TO €CTh OTHOCSIIIUX
€ro K MMCbMEHHOMY THITYy KOMMYHHUKAIMH. [10100Hast S36IKOBasi HEOTHOPOIHOCTH MO3BOJISET POBECTH MHOTOME-
HBII aHAJTM3 JIMHTBUCTHYECKHX U SKCTPATMHIBUCTUYECKUX CPEICTB KaK M30JMPOBAHHO, TAK M BO B3aMMOICHCTBHH

ZIPYT € JIPYTOM.

UHMEPHem-0UCKYPC, TUH2B0NPASMAMUKA, CHULUCIUKA, YMOOIbHbIE UHIMEPHEM-PeCyPChl.

Lun’kova, Larisa; Nikonov, Andrei
Linguapragmatic Features of Football Internet Resources in English

The article is aimed at finding the most typical lingua-pragmatic and stylistic features of web resources
dedicated to football, with blogs as the chief kind of discourse as a typically online mode of communication.

The language of these resources is defined as internet-discourse combining linguistic features of spo-
ken communication and those typical of fiction and media, which are treated as characteristic of a written type.
The linguistic diversity allows a multidimensional analysis of the linguistic and extralinguistic means both
separately and in their interaction.

internet-discourse, linguapragmatics, stylistics, football web resources.

Ha coBpeMeHHOM 3Tare CBOero pa3BUTHs S3bIKO3HAHKE BCe 0OMbIe oOparaercs K mpobiemam
JIMHI'BOIIparMaTruku, TO €CTh K KOMIIJICKCHOMY H3YYCHHIO A3BIKOBBIX CbeHOMeHOB C TOYKH 3pCHHUA KaK
BHYTPEHHEH CTPYKTYpbI S3bIKa, TaK U BHEIIHUX, SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, BIMSIOIIMX Ha
€ro MCIOJb30BaHNEe KOMMYHUKAHTaAMH. ITO CBSI3aHO, TPEXK]IE BCETO, C Pa3BUTHEM aHTPOIIOICHTPHYE-
CKOW TIapaJiiTMbl, a TaKXe C aKTHBHOW pa3pabOTKON MpoOieM KOMMYHUKATHBHOW JIMHTBHCTHUKH BO
BTOPO#! MTOJIOBUHE MPOIILIOTO BEKa.

© Jlynekosa JI.H., Hukonos A.A., 2017
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Bonpockl HCTOpHYECKOTO Pa3BUTHSL S3BIKOB M BOIPOCHI, KACAIOMIUECS UX CTPYKTYPHI, OBLIH
JIOBOJIBHO HIMPOKO OCBELIEHBI S3bIKOBEAAMH IMPOIILJIOro, TO3TOMY CErOAHs Hay4Hasi MbICIIb HaIlpaB-
JICHA Ha BBISIBIICHUE TAKHUX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPBIE MOTYT OBITh UCHOIBb30BAHbI IS TOCTHKEHHS
TOW WJIM MHOM KOMMYHHMKATHBHOW II€TM U HA BBISABICHHE (DAKTOPOB, KOTOPHIC OKA3bIBAIOT BIUSHHE
Ha BBIOOD ATUX CPENICTB B KOHKPETHOW CUTYaIMu. B 3T0ii CBsI3M aKIIEHTHI YacTO CMEIIAOTCS C BHYTPH-
SI3bIKOBBIX MEXAHU3MOB Ha BHEILIIHKE, B TOM YHCJIE JIMHTBOIIParMaTUUECKHUE.

JIuHrBOMIparMaTHKa M3y4aeT yrnoTpeOIeHHEe A3bIKOBBIX 3HAKOB B UX OTHOIIEHUH K Y4aCTHH-
KaM U K 00CTaHOBKe oO0ImeHus. B ocHOBe maHHOrO paszena S3bIKO3HAHMS JISKUT TEOPUs PeUeBOU
JESTEeIbHOCTH, S3BIKOBBIE (DAKThl U3YUAIOTCS KaK MPUHAAISKAIINE TMYHOCTH PEUYEBBIE aKThl, KOTO-
pbI€ paccMaTpUBAIOTCS B ACIIEKTE LIEJIETIOIAraHusl C y4€TOM COLMAJIbHOM, CUTYaTUBHOM, IICUXO0JIO-
TMYECKOU U KYIbTYpHOU 00yCIOBICHHOCTH !

JIuHrBOmparMaTuuecKuil aHaIKU3 IMOJPAa3yMEBAET PACCMOTPEHHE HE CTOJBKO TEKCTA, CKOJIBKO
nuckypca. [lociennuil, B OTIM4Ke OT TEKCTA WM peuH, BKIItoUaeT nonstue cozHanus. [1o T. Ban Jleliky,
JMCKYPC B HIMPOKOM CMBICIIE €CTh KOMILIEKCHOE KOMMYHUKAaTUBHOE COOBITHE, IPOUCXOISIIEE MEKIY
TOBOPSIIMM U CITYIIAIONUM (HaOJr0JaTeseM) B OMpeIelIeHHOM BPEMEHHOM, IPOCTPAHCTBEHHOM U TIPO-
4yeM KoHTeKcTe. KOMMYyHMKAaTHBHOE JICMCTBUE MOXKET OBITh PEYEBBIM, MMCbMEHHBIM, MOKET UMEThH BEp-
OanbHBIC U HEBepPOATHHBIC COCTABIISIONINE (HATIPUMEP, Pa3rOBOP C JAPYTOM, JHAIOT MEXKIY HacCaKupa-
MU TPaHCIIOpPTa, YT€HHE ra3erbl). IUCKypc B Y3KOM CMBICIE €CTh TEKCT, YCTHBIM WM NHCHbMEHHBIN,
C YYETOM TPUCYTCTBHSI TOJIBKO OJTHOM BepOaTbHOM cocTaBisromeid. C 9TUX TO3UIMIA TEPMUH «TUCKYPC)
0003Ha4aeT 3aBEPIICHHBINA MM TMPOAOILKAOIIMIACS MPOAYKT KOMMYHUKATUBHOTO JICHCTBHS, €ro MHCh-
MEHHBIN WM YCTHBIN Pe3yJIbTaT, KOTOPBIM HHTEPIPETUPYETCA PELUITMEHTAMH 2

JIuHTBOMparMaTrKa CeroHsl pacrosaraer (JaKTHIYECKH HEOTPAaHMYEHHBIM 00BEMOM SI3BIKOBO-
ro MaTepuaa, YTO BbI3BAHO U TEXHUYECKUM IPOrPeccoM, U Tiodanu3anueil MUpoBOro coo0IecTna,
U, KaK CJIEJICTBUE, MOSIBJICHUEM U PA3BUTHUEM PA3IMYHOTO PoOJia CIOCOOOB OOIIEHUs, 00JIEKAEMBIX
B BUPTYyaJIbHBIE (DOPMBI B KOMITLIOTEPHBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX CeTsX. Tak, MHTepPHET-IUCKYPC CTa-
HOBUTCS HamOosee OCTYIMHBIM W KpaiiHe NOKa3aTeJbHBIM OOBEKTOM HCCIEIOBAaHHA. JTO CBA3aHO
C HEKOTOPBIMH €r0 OCOOCHHOCTSIMH, NepBasi U3 KOTOPbIX — CHUHTE3 YCTHOM M MHCbMEHHOW pEedH.
C onHOW CTOPOHBI, BBOJ TEKCTa MPOU3BOAMTCS MPHU MOMOIIM KJIABUATYPhl, TO €CTh TEKCT SIBISIETCA
nucbMeHHbIM. C JIpyroil CTOPOHBI, TAKOM TEKCT HEceT B ce0e MHOXKECTBO UepT, XapaKTepHbIX IS
YCTHOM peur. B yacTHOCTH, py NOMOIIM CIIEHHUATbHBIX 3HAKOB U MHBIX CPE/ICTB aBTOP TEKCTA MOYKET
MIPUIATh EMY HYXHYIO 3MOLMOHAIbHYIO OKPACKY, NIEpelaTh MUMHUKY, HHTOHAIUIO U T.1. Kpome Toro,
CKOPOCTh OOIIEHHS B MHTEPHET-NPOCTPAHCTBE CPaBHUMA CO CKOPOCTBIO YCTHOro oOmeHus. Jlaxe
€cJIM TOCJIaHWe U OTBET pa3zieleHbl BO BPEMEHM, CKOPOCTh MX MOPOXKICHUS ObICTpee, 4eM APYrHx
MMUCHbMEHHBIX TEKCTOB. BTopasi yHUKanbHas 4epTa MHTEPHET-TUCKypca, JAenaromias ero (GakTu4ecku
U7eaIbHBIM 00BbEKTOM JTUHTBOMPArMaTHUYECKOr0 aHAIN3a, COCTOUT B TOM, YTO, MPOUCXOAS B peallb-
HOM BpEMEHH, OOIIeHHE B paMKaX MHTEPHET-TUCKYpCca 3alMChIBACTCA U XPAHUTCS, @ 3HAYUT YUEHBIE
MOJIYYar0T KOJOCCATbHOE KOJIMUYECTBO MaTepuaa Jjisi UCCIECAOBAHMUS.

Pa3znoobOpazue popm oO1IeHNs B paMKaX MHTEPHET-AUCKYpCca MPUBOJUT K BOIIPOCY: HA YTO
UMEHHO CJIelyeT OOpaTUTh BHHMMAaHHE, YTOOBI PE3yNbTAaThl JIMHTBONPArMAaTHUECKOTO aHaIH3a
HanboJiee MOJHO OTpa)kaj OCOOCHHOCTH MCIOJIb30BAHUS S3bIKOBBIX CPEACTB B LIEJIOM, TO €CTh
Pa3HBIMHU JIIOAbMU B Pa3IUYHBIX cUTyalusax. OUeBUAHO, YTO, pacCMaTpHUBas, HalpPUMep, MOJIOIEK-
HBIM YaT-AUCKYPC, MOKHO BBISIBUTH HA0Op CPEACTB BHIPA3UTEIHHOCTH, MPUCYIIMX JHUIIH OMpese-
JICHHOW COIMAJIbHOM KaTeropuy KOMMYHHUKAHTOB B CHTYyallMH OHJIAWH-0OIIeHHs. B To ke Bpems,
u3yyas A3bIK 00Jiee aBTOPUTETHBIX HHTEPHET-PECYPCOB, MBI UMEEM JIEJI0, CKOpee, C MUChbMEHHBIMU
TEeKCTaMH, MPUHAIISKAIUMU, HATIPHUMEp, MyOTUITUCTHUECKOMY HIIM XYI0KECTBEHHOMY KaHPY, OT
Yero TaKKe TepsieTCsl IIUPOTa OXBaTa sI3bIKOBOTO MaTepHaia. SI3bIKk B MHTEpHETE Pa3HOOOpa3eH He
MEHEE YeM B JKU3HM. Pa3nuHble MHTEPHET-PECYPCHI UCMOIb3YIOT Pa3HbIE CTHIIN, JIEKCUKY U T. 1.
Ho paccyxnenus 00 0cOOEHHOCTSIX WHTEPHET-TUCKYpca JOJDKHBI KacaThCsl, B MEPBYIO OYepe/b,
6J10T0B, COITMANIBHBIX ceTei, (hOpyMOB, YaTOB U T. 1. ~.

! Homusiit cnosaps muurucTHyeckux repmuHos / T.B. Matseesa. Poctos u/J] : ®ennkc, 2010. 562 c.

2 Dijk T.A. von. Principles for Critical Discourse Analysis // Discourse and society : An International Journal for the
Study of Discourse and Communication in Their Social, Political and Cultural Contexts. 1993. Vol. 4, N 2. P. 249-283.

¥ Kponrays M.A. Camoyunurens onbanckoro. M. : ACT : CORPUS, 2013. 416 c.
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HonaraeM, qTO JOCTAaTOYHO I/IH(l)OpMaTI/IBHBIM 06LCKTOM JIMHTBONIPArMaTui4CcCKoOro uccCiacao-
BaHMS MOTYT CTaTh pa3jInuHbIe OJIOTH U (POPYMBI CIIOPTUBHOW TEMAaTUKHU 10 NMPUYMHE €€ MpHUBJIeKa-
TCJIBbHOCTU IJIs1 HAnOOJIBIIEr0 KOJIUYECTBA KOMMYHHUKAHTOB C CaMbIMH PA3HBIMHU COLUAJIbHBIMH Xa-
PaKTEPUCTUKAMMU, YTO, HCCOMHCHHO, CKa3bIBACTCs Ha pa3Hoo6pa3HH CTHIIEH O6H_ICHI/I${ 1 Ha UCIIOJIb-
3YEMbIX CpPCACTBAX BbIPA3HUTCIILHOCTH. Ol[HaKO OXBATUTHb BCChb KOPIIYC CIIOPTUBHBIX HWHTCPHCT-
PECYPCOB, €CJIM U BO3MOXKHO, TO KpaliHE MpOOJEeMaTHYHO BBUIY MX KOJMYECTBA M pasHOOOpa3usl.
BBIXOI[OM nu3 ,Z[aHHOﬁ CUTyallUl MOXKET CTaThb PaCCMOTPCHUE CIIOPTHUBHBIX MHTEPHET-PECYPCOB, I10-
CBAINICHHBIX KOHKPETHOMY BHIY CIIOpPTa ‘

BrigBnenne cTHINCTUYECKHUX U JIMHIBOIIparMaTu4CeCKux OCO6€HHOCT€I>1 HCKOTOPBIX AHIJIO-
SI3BIYHBIX (PYTOOJBHBIX MHTEPHET-PECYPCOB OCYIIECTBIBUIOCH B MPOIECCE U3YUYCHHS TaKUX OJIOTOB,
kak caughtoffside.com, football-talk.co.uk, breadandbutterfootball.com., thefootballramble.com.
HccnenoBanueM ObIIO OXBau€HO JIBAALATH MATH CTaTEll B BHIICYKa3aHHBIX OJ0Trax U OJHO 00CYX-
neHue Ha popyMe o0muM 00bEeMOM OKOJIO msTHAECITH cTpanull TekcTa (90 000 3HaKoB).

HpI/IMeHeHI/Ie MCTOHOB JIMHI'BOCTHJIMCTHYECKOTO W JIMHTBOIIPAarMaTU4YCCKOro aHajiu3a I103-
BOJIMJIO BBIACIIMTE NPHUBCACHHLIC HUKE OCHOBHBIC I'PYIIIBI BRIPA3UTCIILHBIX CPEACTB U IMparMarudc-
CKHX YCTAaHOBOK, HUCIIOJIb3YCMBIX YHACTHUKAMHU 3TUX 0JI0r0B.

1. MeTtonumust MUPOKO HUCIOJB3YCTCA HNPAKTHUYCCKH BO BCECX aHAIIM3UPYCMBIX TCKCTAX U, KaK
IMpaBUuJIo, B OAHOM U TOM K€ BUIC — aBTOPbI 3aMCHAIOT HAa3BaAHUA (1)yT6OJII)HI)IX KJIy6OB OBE€TaMu UX
(bopMBI:

Everything the Reds have thrown at various opponents... [caughtoffside.com] / For 89
minutes it was a very good night for the men in white [breadandbutterfootball.com] / Diego Costa
fired the Blues into the lead in the first-half [caughtoffside.com].

Haubonpmrast 4acTOTHOCTH Inpuema 00BSICHSIETCS CHGLII/I(l)I/IKOfI COACPIKaHUA pacCMaTpuBac-
MBIX HHTEPHET-PECYpCOB, TJ€ pedb HIET, KaK IMPaBHJIO, O KOHKPETHHIX (yTOOJBHBIX Kiy0ax,
Ha3BaHUS KOTOPBIX B TOM HJIM KMHOM BUIC, 663YCJ'IOBHO, 6y,HYT MHOTI'OKPAaTHO YIIOMHWHATBHCA. daxTu-
YCCKU 3a KOMaHJAaMHU 3aKpCIUIA0CA MECTOHUMHUYCCKUEC HAUMCHOBAHUS, UCIIOJIb3YEMbBIC HE3aBUCUMO
OT CUTyallMM KaK CUHOHUMBI COOCTBEHHBIX MMEH. KpOMe TOro, HOI[06HBI€ 0003HaueHus KOMaHQ
MOKHO OTHECTH U K CJICHT'Y, B JAHHOM CJIy4dac (1)yT6OJ'H)HOMy, IIpHU 3TOM HX 3HAYCHHUSA BCETAA I1O-
HATHBI U3 KOHTEKcTa. B PE3YIbTATC YUTATCIIb CHOCOOEH C JIETKOCTBIO BOCIIPHUHUMATL SA3BIKOBBIC
CANHUIBI, UCITIOJIB3YEMbBIC OTHOCUTCIIBHO Y3KMM KPYI'OM KOMMYHUKAHTOB. C Toukn 3pC€HUA JIMHTBO-
nparMaTukKu MCTOHUMMUA TMO3BOJIACT aBTOpaM CO3JAAaTh y ayAUTOPHH OINYIICHHUEC NPHUHAOICKHOCTU
K COO6H_ICCTBy (I)YT6OJ'ILHLIX 60H6J'IBH_[I/IKOB, CHOCO6CTBy51 TEM CaMbIM YBCIUYCHUIO KOJIMYCCTBA
MOCTOSIHHBIX YUTaTeJICH.

2. YrotpebneHne crenupuueckond JEKCHKH (3KaprOHU3MBI, MPO(ECCHOHATU3MBI H T.II.)
npucymie JIFOOBIM TEMATHYECKUM AUCKYpCaM, U aHaHI/ISpreMLIﬁ Marcpuall, 6e3y0J'IOBHO, HE ABJIA-
€TCA UCKIIFOYCHUECM, HAIIPUMCD:

the three clean sheets they had already kept against Liverpool this season [caughtoffside.com];
clean sheet — mobena, mpu KoTOPOI KOMaHIA CONIEPHUKA HE CMOTJIa 3a0uTh HK oaHoro Msya / would
a few more direct balls into the box have been worth trying? [caughtoffside.com]; the box — wmpagnas
naowaos | the midfield needs an injection of energy [caughtoffside.com]; 3mecs peus uaeT o JMHUM TTOITY-
samuthl / ...without Nathaniel Clyne as the full-back... [football-talk.co.uk]; full-back — sarmTHuK /
Liverpools inability to cohesively play a natural 9 [breadandbutterfootball.com]; to play a natural 9 —
urparth B arakyromuid ¢yroon (ocHOBHO# Hamanarommii B (yroOone, Kak mpasiio, umeer Homep 9) /
Liverpools front 3 have been similarly affected [breadandbutterfootball.com]; front 3 — tpu urpoka,
HaxoaA11Inuecsa Ha JIMHUU aTaK!.

Crenm@uyHOCTh JIEKCHKH (PYTOONBHBIX HHTEPHET-PECYPCOB CTAHOBUTCS OYEHb 3aMETHOM
Y XapaKTEePHOU UX YEePTOii, TIOCKOJIBKY €€ TUIOTHOCTH 10 OTHOUICHUIO K HEHTPaIbHBIM SJMHUIIAM OYCHb
BeJMKa. B TakmX TeKCTax pPaBHONPABHO M CTHJIMCTHYECKU OINPABIAHHO COCYIIECTBYIOT KaK TEPMHHEI
(midfield, the box), nprHagIEeKaWe K IMTEPaTypHOMY CIIOIO, TaK U TpodeccroHa bHbIN creHr (clean-
sheet, to play a natural 9, front 3), kotopsiii, mo 1.P. Tanbnepuny, pacrnomnaraercst Ha iepu)eprn pasro-
BOpPHOTO cliosi. B ciydae ¢ TepMuHaMu JaHHasi 0COOCHHOCTB OOYCIIOBJICHA COZICPIKAHHEM: TH TIOHSTHSI

4 HonaraeM, YTO B paMKax 061116171 TEMbI CIOPTa A3BIKOBLIC CPEACTBA, UCTIOJIL3YECMbIC KOMMYHHUKAaHTAMU, 6yHyT
3HAYUTCIIbHO pa3jinvaThbCd 10 COACPIKAHUIO U B MEHBILIEH CTEIIEHU — IO BLIGOpy SI3BIKOBBIX CTpaTeFHﬁ.
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IOIpoCTY HE UMECIOT CUHOHUMOB. Ucnonp3oBanne ke ciaeHra JUKTYCTCA JTUHIBOIIPpAarMaTU4C€CKUMU
(dhakTopaMu. ABTOp CTPEMHTCS MTOKa3aTh, 4TO (yTOOIbHAS TEMAaTHKA €My OJIM3Ka U YTO €r0 MHEHHUE
MOXXHO CYHUTAaTh aBTOPHUTCTHBIM.

3. JIuarsuctuueckue 0coOOEHHOCTH 3aroJIOBKOB, MCIIOJIB3YEMBIX B (bYT6OJ'IBHOM HHTCPHET-
JUCKYpCE, JeNaeT UX CXOXHUMHU C Ta3eTHBIMH IO (opMe U CTPYKTYpe (KpPaTKOCTh, MHPOPMATHB-
HOCTB, BHHI/IHTI/IHHOCTB), Harpumep:

Southampton talent pool still deep [caughtoffside.com] / EFL Cup: Liverpool vs Southampton:
Confirmed Line-Ups [football-talk.co.uk] / No number 9'’s [breadandbutterfootball.com].

DTO0 CBS3aHO, B MIEPBYIO OUYEPE/Ih, C TEM, YTO 3aMUCH B PyTOOIBHBIX OJIOTaX OJIM3KHU O CBO-
el IpUPO/Ie K Ta3€THBIM CTAThSIM, II€TTb KOTOPBIX — OCBEIICHUE U OOCYKICHHE KaKUX-THOO COOBI-
tuid. CyIIeCTBYIOT TaK)Ke M JTMHTBONPArMaTHYECKHE MTPUUUHBI, KOTJ]a aBTOP CO3HATEIILHO HUCIIOJb-
3yeT MPUEMBI Ta3eTHOTO CTHJIS,, YTOOBI TEKCT BOCIPUHHUMAJICS YUTATEIISIMU HE MPOCTO KaK MHEHUE
OJTHOTO U3 HHX, a KAK MHCHHUE 3KCIIEPTa, KOTOPOMY MOXKHO JTOBEPSTh.

4. Kak yxe 0TMEYaJoCh, HHTEPHET-TUCKYPC TPEACTaBIsAeT cO00H (pEeHOMEH, 0ObeAUHSIO-
MK XapaKTEPUCTHKH KaK YCTHOTO, TaK M MUCHbMEHHOTO 0OmeHus. B 3Tol cBsizu Haynmuue opdo-
rpadMuecKuX M UHBIX OIIUOOK B TEKCTaX (PyTOOJILHBIX HHTEPHET-PECYPCOB MO3BOJISIET PACCyKAATh
O CTEIICHU CIIOHTAHHOCTH H, CJIEJI0OBATEIHLHO, PA3rOBOPHOCTH 3TOTO THUIA KOMMYHUKAI[HH:

Liverpools front 3 have been similarly affected / So whats wrong? / ... hence Klopps reluctancy
to do so / ...worth watching if your not in the loop / Joel Matip’s return as Liverpool imploded to
swansea does give reason for belief in the defence / ...but Sadio Mane remains with Senegal / ...one
of there players whisked away with Senegal

[Tpumepbl Takoro pojaa Henmb3s BCTPETHTH B (DyTOONBHBIX PYOpHKaX HOBOCTHBIX H3/IaHUIA
WM Ha OQUIMAIBHBIX caiiTax, 00 UMEHHO OJ0TH U POPYMbI — T€ UHTEPHET-PECYPChl, HA KOTO-
PBIX UCIIOJIB3YCTCA pa3roBOpHAsA pCyb.

CTHINCTHYECKU paCCManI/IBaeMHﬁ THUII IUCKYypCa 0CO0EHHO MapKHpoOBaH, nbo cama nmprupoaa
CT'0 IMOPOKACHUS, XaAPAKTCPUCTUKH OTHpaBHTeHefI n nonyt{aTeneﬁ €CTECCTBCHHBIM O6p2130M O6YCJ'IOB—
JIMBAIOT MOTPEOHOCTh B 3KCIIPECCUBHBIX CPEJCTBAX U MO3TOMY (yTOOJBHBI MHTEPHET-TUCKYPC aK-
TUBHO HCIIOJIB3YCT CaAMBIC pa3H006pa3HHe BBIPA3UTCIIbHBIC CPEIACTBA. K ux YHUCITy OTHOCATCA MCTa-
(bopa, OIUTET, CPABHCHUC; PCIKC BCTPCUANOTCA CIIydau UPOHUH U PUTOPHUICCKOI'O BOIIpOCA.

Memadgpopa:

that is a whole lot of hope to pin on one man [caughtoffside.com] / the midfield needs an
injection of energy [caughtoffside.com].

Onumem.

Tired, slow, lacking in bite, both squad and fanbase badly need an injection of something, any-
thing [caughtoffside.com] / a very silky goal scoring midfielder [breadandbutterfootball.com].

CpasHenue:

| feel like i’ve been woken up by my alarm [thefootballramble.com] / | tend to start the new
season like Rooney - it takes me a good month to get into peak match-watching condition and moti-
vation. [thefootballramble.com] °.

Hponus:

It is easy to be a miserable England fan. There will always be things you can moan about. In
fact that’s largely true for being an Englishman, full stop. [breadandbutterfootball.com].

Pumopuueckuu éonpoc:

It may not have been pretty, but on an evening that was blowing a gale, would a few more
direct balls into the box have been worth trying? [caughtoffside.com].

ABTOpBI 0JI0rOB CTPEMATCA BbI3BATH Y AyJUTOPUN MHTCPCC K CBOUM CTAaTbsAM, CACIIATbh UX 00-
JICC YBJICKATCIIBHBIMU W BBIPA3UTCIIBHBIMU. B ormmume ot JKYPHAJIUCTOB U O(I)I/II_II/IEU'IBHLIX CpCACTB
MaccoBOi MH(pOPMAIIUH, YIaCTHUKH (yTOOJIBHBIX OHJIANH-COOOIIECTB OUTH HE OTPaHUYEHBI B BEIOOpE
COACPKaHUA U (I)OpMBI H3JIOKCHUA MaTepualia, 4YTO MO3BOJIACT UM HUCIIOJIB30BATh JIA IMMPUBJICUYCHUA
BHHMAaHUS YATATEICH BCE BO3MOKHEBIE SI3LIKOBEIC CpCacCTBa.

5

B nanHOM city4ae aBTOp, Cyzs 10 BCeMy, cuuTaeT, uto (yrdonuct Wayne Rooney, o KoTopoM HIET pedb, PeaKo
JIEMOHCTPUPYET XOPOLIYIO UTPy B Hayajle Ce30Ha, OJTHAKO CIIyCTs HEKOTOpOe BpeMsi BHOBbL HaOupaeT ¢popmy. Ha sTom
U OCHOBAHO CPAaBHEHHUE.
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Takum 00pa3oM, 3HAYMMBIMH JIUHTBUCTHYECKUMH OCOOCHHOCTSMH (yTOOJIBHOTO OJsiora
B UHTEPHET-AUCKYPCE SBIISTIOTCS:

1. Upe3sBbIuaifHO MIMPOKOE UCIIOIB30BAHNE METOHHUMUU TIPU YIIOMUHAHUY KOMAH .

2. CocylecTBOBaHUE B TEKCTE TEPMUHOB, IPUHAICKAIINX JTUTEPATYPHOMY CIIOK, U 000-
POTOB, KOTOPBIE MO’KHO OTHECTH K CIICHTY.

3. DKCIIPEeCCUBHOCTD, BBIPaKCHHAs! OOJIBIIIMM KOJIMYECTBOM TAKHX CPEJICTB BBIPA3UTEIBHO-
CTH, KaK MeTadopa, SMUTET U T.II., U Tpuaaromas Gyro0IbHOMY HHTEPHET-AUCKYPCY YePThI XyI0-
KECTBEHHOT'O TEKCTa.

4. CtpemiieHHE aBTOPOB HE CTOJIBKO J0Ka3aTh YUTATEISIM CBOIO MIPABOTY, CKOJIBKO CO3/1aTh
BUJIUMOCTb aBTOPHTETHOCTH CBOEIO MHEHUS MOCPEJCTBOM HCIIOJIb30BAHHS 3ar0JIOBKOB T'a3€THOTO
THna u GyTOOIBLHOTO CIICHTA.

JIuHrBOMparMaTU4eCcKHe U CTUIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH (PyTOONBHBIX OJIOTOB KaK 4YacTH
rJ100aJTbHOTO MHTEPHET-IUCKYpPCa CXO0XKH C XapaKTePUCTHUKAMU MHOTHX JPYTUX JAUCKYPCOB (XyHO-
XKecTBeHHas autepatypa, CMU u T. 1.). ABTOpPBI TaKuX TEKCTOB MPECIENYIOT, KaK MPaBUiIO, OJHU
U T€ K€ LENHU: CIeNaTh MaTepuran 0ojee MPUBIEKATENbHBIM JIJIsl AyAUTOPUU U 3aCTaBUTh KaK MOXHO
OoJbllie yuTaTeNnel pa3aenuTh TOUKY 3peHus aBTopa. M XoTs Ucnoap30BaHUE CHEHUPUIECKON JIeK-
CHUKM YKa3blBae€T Ha TO, YTO JaHHBIA TUCKYypC MpeAHa3HA4YeH IJs OMpEeAesIEHHOro COOOIecTBa,
yMeJloe HCIoNb30BaHue (PyTOOIHHOrO CIEHra, MOHATHOTO B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB U3 KOHTEKCTA,
CO3/1aeT y JF00O0Tr0 YUTATENs OUIYIICHHE IPUHAATIC)KHOCTH K 3TOMY COOOIIIECTBY.
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daxkrop «donaasx Tpamm»:
NOPTpeT AMEPUKAHCKOI'0 NPe3UAeHTa B HEMELKOA3BIYHOM npecce

B crarse ocyliecTBieHa MONBITKA BHISIBUTH HA OCHOBE aKTyalbHBIX MyOnuKaiuii B medatHeix CMU
I'epmanumn nekcuyeckue CpeAcTBa, HCIONb3yeMble Ui XapakTepucTuku 45-ro mpesunenta CHIA loHanbna
Tpammna. C 3To# Lemblo NpeiokeHa TUITOTIOTHsI IPH3HAKOB, TI0 KOTOPBIM JIMLIO HOMYYaeT ONPEACICHHYIO XapaK-
TEPUCTUKY NPAKTUYECKH BO BCeX KyJbTypax. ABTOpPBI CUMTAIOT, YTO B OCHOBY XapaKTEPOJIOTHMUYECKON JIEKCHKH
TI0JI0’KEHBI B TIEPBYIO OUEpPE/Ib OHTOJIOTUUECKHE, STHYECKHE U ICTETUUECKHE IPU3HAKH.

neuamuvie CMH FepMaHuu, JleKcudeckue cpe()cmea, xapakmepoJjocuieckas J1eKcuka, oHmojiocude-
CKUe, acmemuvecKue U amudecKkue npusnaKku

Potapova, Svetlana; Robertus, Maja

The “Donald Trump” Factor:
The American President as Portrayed in the German Press

The article examines the current publicatons in the German mass media with the aim of identifying
lexical means employed in the press to characterize Donald Trump, the 45" President of the United States.
The paper offers a cross-cultural typology of traits according to which a person is likely to be characterized
in mass media. The authors believe that lexical items used to characterize a public figure are rooted in onto-
logical, ethical and aesthetic traits.

German printed mass media, lexical means, characterizing vocabulary, ontological, aesthetic, ethical traits

AKTUBHOE O00CYXJIEHHE B MPECCe MHOTHX CTPaH MUpPA JIMYHOCTH KaHJH/IATa, a MO3/IHEE U 3aKOH-
HO M30paHHOTOo 45-T0 aMepuKaHCKoro npe3uneHTa Jlonanpaa Tpamiia mporcXoamino Kak BO BpeMs TIPe/I-
BBIOOPHOI TOHKH, TaK ¥ B TEPUO]I, TTOCICIOBABIIHMIA 32 OTJIAIIEHHEM Pe3yJbTaToB BEIOOpOB. Hemerko-
si3pluHbIe TIeyaTHeie CMU He sBWIMCH MCKIIIOYeHHEM. bosiee Toro, HaM He MPUXOAWIOCH JI0 3TOTO
HaOJTIO/IaTh CTOJIh BRICOKOTO MHTEpEca K KaKOW-THO0 0OIIeCTBEHHO-TIOMTHYECKOHN JITYHOCTH, HE CITyJa-
JIOCh CITBIIIATh U YMTATh TaKO€ KOJIWYECTBO MOJISPHO MPOTHUBOMOIOKHBIX MHEHUI 00 OHOM M TOM K€
nmie, kak 910 O0buto ¢ JoHanmpaom Tpammom. CBoeoOpa3HBIM TOTYKOM K H3YYEHHIO JIEKCHUECKUX
CpEJICTB, UCTIONIL3YEMBIX B IE€YATH IS XapaKTEPUCTUKA HOBOTO aMEPUKAHCKOTO MPE3UIEHTA, SIBUJIOCh TO
00CTOSATENBCTBO, UTO cocTtosiBiasicss 20 siHBaps 2017 roga ero WHayrypaiys coBlialia ¢ MpeObIBAaHUEM
aBTOPOB JTAHHOM cTaThH B [ epMaHmy, T/ie Ha TOBECTKY JHS BCEX CPEACTB MACCOBOM MH(OPMAIHH BBHIIILTA
npo0yieMaTHKa, HAPSIMYIO CBSI3aHHAsI C JITYHOCTHIO M30PaHHOTO aMEpHKAHCKOro mpesuzaeHTa. [lepeoe
BIieyaTiieHne ObII0 TaKoBBIM, uTO 0 HOBOM Jzaepe CIIA kak Hemenkue monutuky, Tak 1 CMU roopst
Y AITYT UCKITFOUUTENBHO B OTPULIATENIEHOM KITFOUE.

HOKaSaTeJIBHO, YTO AaKE€ BBICOKOIIOCTABJICHHBIC ITOJIUTHYCCKUE OCATCIIN repMaHI/II/I I1I03BOJISIIIN
ceOe BhICKa3bIBaHMsI, KOTOPHIE, C HAIlIeH TOYKHU 3PSHHSI, OTHOCATCS K Pa3psily HETOIUTKOPPEKTHBIX.

© Iloranosa C.1O., Pobepryc M.M., 2017
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Tak, munuctp oboponst ®PI" Ypcyna ¢on nep Jlsiten (Ursula von der Leyen), npencraBisionias
MPaBSILYI0 MapTUI0 — XPUCTHAHCKO-IEMOKpaTnyeckuii coto3 I'epmanuu, Ha3Bana nobdeny Tpamma
Ha BBIOOpaX TSHKENBIM MIOKOM (“schwerer Schock”). B aHanorn4HON TOHATBHOCTH BBICKA3aJICS BU/I-
HbII onuTHK 0T Coruan-neMokparndeckoi naptuu [epmanuu Paned Ilreraep (Ralf Stegner), one-
HUBIIUH KaHaunarypy Jdonansaa Tpammna anrmuiickum Horrorvision (06pa3 yxaca, CTpaliHblii COH),
YTOUHUB B TOW € CTAThE, YTO Tpamil sIBJISETCS ONACHBIM MOIMYJIMCTOM U YTO €r0 HEJb3s MOJAIYCKaTh
OIU3KO K chepe MOMMTUIECKON OTBETCTBeHHOCTU: “‘Donald Trump ist ein gefihrlicher Populist. <...>
Dieser Mann darf nicht in die Ndihe politischer Verantwortung kommen” (Rhein-Neckar-Zeitung).
Homunaumu “Hassprediger” (mponoBeIHUK HEHABUCTH) aMEPUKAHCKOTO MPE3UICHTA YIOCTOMII CaM
O®pank Banwsrep lllraiinmaiiep (Frank-Walter Steinmeier), HpIHEIIHWA (enaepaibHBIA MPE3UICHT
OPI, Oyny4u B JOTDKHOCTH MUHUCTpPA HHOCTPAHHBIX el [ epMaHun.

B HOBOCTHBIX MyOnMKaIMsIX HEMELKOH mpecchl TUYHOCTh JloHanpna Tpammna 3aHsna LeH-
TpaJbHOE MECTO, YTO MOOYAMJIO HAacC B HAa3BAHWU IpEIaraéMO UHMTATEI0 CTAaTbU HCIIOJIB30BaTh
KOMIOHEHT «(paKTop», IOHUMAEMbIii B COOTBETCTBHH C AC(PUHUIMEH COITIACHO TOJIKOBBIM CIOBapsSIM
cienyromuM oopazom: «Dakrop (J1at. factor — nenaroIIMiA, IPOU3BOISAIINN) — TMPHUUHA, TBHIKY-
I1ast CHJIa KaKoro-1r0o0 Mmporecca, OnpeeIsionias €ro XapakTep WiH OTACIbHBIE €0 YePThI».

Crnoxuiochk BreyarieHue, 4To JMYHOCTh HoBoro npesuaeHta CIHIA neiicTByer Ha KypHa-
JMCTOB pa3ApakalolIM U MPOBOLUPYIONIMM 00pa3oM, SIBISISICH TOH caMOil JBMKYILEH CHUIIOH, KO-
TOpasi OINpEeNEseT BEKTOP U TOHAJIBLHOCTh MyOIMKalui B HeMeUKos3bIuHbIX neyatHeix CMU. Ilpa-
BUJIbHBIM Oy/IE€T OTMETUTh U BBICOKYIO YAaCTOTHOCTbH CTarei, nocBsauieHHbIX Jlonanpay Tpamity, Ko-
TOpBIE MOSIBJISIFOTCS B ra3eTax M KypHaylax ['epMaHuM eXeHEBHO, YTO MOATBEPHKAAET CIEAYIOIEe
BBICKa3bIBAHUE OIHOTO M3 HEMEUKHX XypHanuctoB: ‘“‘Kein Tag ohne Nachrichten von Donald
Trump” (Neue Osnabiicker Zeitung).

[IpoBeneHHOE HaMM UCCIIEI0BAaHNE BBIIIOJHEHO HA OCHOBE IIPUMEPOB, 3a(PMKCUPOBAHHBIX B I1€-
YaTHBIX M3JaHUSIX, KOTOPBIE B COOTBETCTBUH C MPHHATON KIacCH(UKAIMEH OTHOCATCS K pa3psily Kaue-
crBernor mpeccel (Qualitdtspresse): (“Frankfurter Allgemeine Zeitung”, “Frankfurter Rundschau”,
“Stiddeutsche Zeitung ”, “Die Zeit”, “Deutsche Welle ”, “Focus ", “Der Spiegel " u 1. 1.).

B xozne uccrnenoBanust Mbl 0OpaTHJIMCh K CBOMM Hay4dHbIM pa0oTaM, 3aTparMBarolUM Xa-
PaKTEPONOrMYECKYIO JIEKCHKY © 1 Heo(HIMaIbHbe MMCHOBAHHS JHIA B COBPEMEHHOM HEMEIKOM
SI3BIKE 2, B KOTOPBIX OBUIH IPE/IOKEHBI TUITOJIOTHS W KIACCHHKAIS XapaKTepOIOrHIecKoil eK-
CHKH, BBISIBJIECHBI AU PepeHLnatbHble 0COOEHHOCTH BCETO JIEKCMYECKOI0 IJIacTa, UCIOJIb3yeMOro
JUIS XapaKTEPUCTHKY JIMLA U OMMCAaHUS EPCOHAILHOTO UMHUXKA.

Marepuanom ucciaeqoBaHus MOCTYKUIN JIEKCUYECKUE €IMHULIBI, COJIEPKaIlie XapaKTEPUCTUKY
Honanbaa Tpamria, B3sITbIe U3 OPUTMHATIBHBIX HEMELKOSI3bIYHBIX IT€YaTHBIX M3JaHUM 3a JOCTaTOYHO KO-
POTKMIT BpeMeHHOM niepuo (¢ Hadasia 2017 roga 10 MOMEHTa HalMCaHKs JaHHOM CTaTbU B alpelie 3TOro
e ToJla, YTO alpHOPHO 3aTparuBaeT MOMEHT uHayrypaiuu npesujenra CILIA 20 smBaps 2017 rona).
NmenHo Ha ATOT Tiepro/] TIPHUITIEIICS HAMOOBIIHIA TTOTOK ITyOJIMKAIi 0 HOBOM aMEPUKAHCKOM JIHJIEPE.

UenoBek kKak OOBEKT HOMHHAIMM 00JaJaeT BO3MOMKHOCTBIO MPHUMEHEHHUsSI K HEMY Pa3IMYHBIX
VMEHOBAHNH B 3aBUCHMOCTH OT BO3PACTHBIX [TAPAMETPOB, BBITIOIHAEMON COUMATIBHON PO U ITHOKYIIb-
TYPHOTO OKpY>KeHHUs. JleTepMHUHUpOBaHHbIE KAKUM-TMOO0 MPHU3HAKOM JIaHHBIE HOMUHALIMK HE 00s3aTeNb-
HO COIPOBOYKIAIOT YeJIOBEKa /10 KOHIMA XM3HU. OHM MOTYT OBITh JMOO JIETKO 3aMEHEHBI Ha HOBBIC,
OCTaBIINCh CJIOBAMH, CO3JAHHBIMU JUIl CHEOMUHYTHBIX HYKJ KOMMYHUKAIUU U KUBYIIMMH HE JOJIbILIE,
4eM JUTUTCS PeYEBOM aKT, JIMOO MPHOOPECTH TEH ICHIINIO PETYJISIPHOTO MCIIONb30BAHUS B peUH 3

C Hariell TOUKM 3peHUs, CYIIECTBYIOT PU3HAKH, 10 KOTOPHIM YEJIOBEK MOJIy4aeT OnpeeeH-
HYIO XapaKTEPUCTUKY IIPAKTUYECKH BO BCEX COLMAIBHBIX M ATHUYECKUX CPElax, TaK KaK OHA JaeTcs
€My Ha OCHOBAHHUU OTHOCHUTENIBHO YCTOMYMBBIX KAUECTB M OTPAXKAeT LIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIE MOJIENIN
YeJI0OBEYECKOTrO MOBEIEHUS. DTO MO3BOJISIET NPEIOKNUTH TUIIOJIOTHIO, HA OCHOBAaHUU KOTOPOi MpH-
3HAKM NOJPA3JENAI0TCA HAa OHTOJIOTUYECKHUE, STUUECKHUE U ICTETUYECKHUE.

! Pobepryc M.M. XapakTepHucTHKa JHIIa B COBPEMEHHOM HEMENKOM S3BIKE : AWC. ... KaHA. (puiaon. Hayk. M.,
2005. 210 c.

? Tloranosa C.FO. Homuuauus uua B 061uxoqHOM auckypee. Spociasms : MYBuHT, 2003. 276 c.

*Ee xe. HeoduuuanbHas HOMHHALS JTHIA B COBPEMEHHOH HeMemKoil mpecce // Pycckas repMaHHCTHKA
exxeroaHuk / Poc. coro3 repmanucToB. M. : SI3biku cnaBsiHCKOM KynbTypsl, 2008. T. 4. C. 373.
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http://www.rnz.de/politik/hintergrund_artikel,-US-Wahlkampf-Beobachter-Ralf-Stegner-Trump-ist-eine-Horrorvision-_arid,210157.html
http://www.rnz.de/politik/hintergrund_artikel,-US-Wahlkampf-Beobachter-Ralf-Stegner-Trump-ist-eine-Horrorvision-_arid,210157.html
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B8%D1%87%D0%B8%D0%BD%D0%B0

Ha ocHoBe onmonozuueckux npusnakoe, 1oJl KOTOPbIMU Mbl [IOHUMAEM BHYTPEHHE IpU-
CYLIME YeIOBEKY YEpThl, JIHUIY MOXKET J1aBaThCs OLICHKA B COOTBETCTBUU C €r0 MHTEJUICKTYalbHBbI-
MU, BOJIEBBIMH OCOOEHHOCTSIMH U THITAMHU TEMIIEPaMEHTA.

[Ton smuueckumu npusnakamu MOHUMAIOTCS T€, KOTOPHIE OTPAXAIOT OTHOLIEHUE K 0O011e-
IPUHATBIM HOpMaMm Mopaiu. llonoxuTenbHas 3THUYECKas XapaKTEPUCTHKa (€CIM peub HEe HJET
0 MapruHalbHBIX CYOKYJIbTypax) COBMAIAET ¢ OOIIEUYEIOBEUECKUMU HPABCTBEHHBIMU IIECHHOCTSIMU
U JIaeTCs JTIOJSIM YECTHBIM, TPYJOITIOOUBBIM, OTIMYAFOIIMMCS BBICOKUM NPO(HECCHOHATIM3MOM, HaJeXkK-
HBIM, TOTOBBIM IPUNUTH HA MOMOIIb, YMEIOUIUM JepKaTh CBOE CJIOBO U T. A. HeratuBHON OIleHKH
YIIOCTauBAIOTCS JIUIA ¢ HU3KUMH MOPAIBHBIMH U MPO(ECCHOHATBHBIMA KadeCTBaMH, BPEIHBIMU
MPUBBIYKAMU U T.[I.

Icmemuueckue napamempul Xapaxmepucmuky OCHOBBIBAIOTCSI HA BHEUTHUX JIaHHBIX Yello-
BeKa (Hampumep, 0COOEHHOCTAX rapaepoda u T. 1.).

Bb1ieneHHble TUIIBI IPU3HAKOB, 10 KOTOPHIM MOYKET OLIEHUBATHCS YEJIOBEK, ITO3BOJISIIOT CYAUTh
JIMIIb B OOIIMX YepTax O IIEHHOCTHBIX KOOPAWHATAX MPH HUCIOIB30BAHUH XapaKTePOIOrHUeCKON JIEKCHKH.

TpyaHO BbIIEIUTH, HOMUHALIMM, JTAHHBIE HA OCHOBAHUM HCKIIFOUUTEIBHO OHTOJIOTMYECKHUX, ITU-
YECKHMX U 3CTeTUYECKUX MpU3HaKoB. [Ipy ormcanmy Takoit MHOTOIJIAHOBOM JIMUHOCTH, KAKOBOM SIBIISIETCS
Honanb Tpami, akTyann3upyroTCsi MHOTHE CEMbI, HHOT/IA 3TO IPOUCXOUT €MHOBPEMEHHO.

Ha ocHoBanuu coOpaHHOr0 mMarepualia MonbITaeMCsl BBIIBUTH OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKH,
KOTOpbIe Hanbosee akTUBHO UCIIONIB3YIOTCA )XypHalIucTaMu ['epMaHuu npu co3aHuu odpasa mpe-
supenta CIIA Jlonanbna Tpammna.

bacnocnoenoe 6ozamcmeo. Cpenctsa MaccoBoit nHpopmanuu 6e3 ycTaau MoJ4epKUBAIOT, YTO
nepen Hamu Immobilien-Milliarddr, Geschdftsmann, der narzisstische Geschdaftsmann, Narzisst und
Geschdftsmann (Deutsche Welle). B cmakoBanuy mpy ONMCAaHUH MHJUIHAPIHOTO COCTOSHHS HOBOTO
npesuzeHta CLIA He otkasbiBaer cede u “Frankfurter Allgemeine Zeitung™: “Trump verfigt iber Mil-
liarden-Vermagen. Trump macht daraus keinen Hehl, im Gegenteil, er ist stolz auf seinen Reichtum”’;
“Trump setzt auf barocken Prunk und Protz, wie einst der Sonnenkoénig Paris... Gold, wie weit das Auge
reicht... Wenn Donald Trump die Offentlichkeit heute also in seine prunkvolle Gemdicher einlidt,
kommt er dem Sonnenkonig nahe. Die Inszenierung erschldgt den Betrachter und macht ihn mundtot.

OTmeTHM, 4TO KYPHAIMCTOB HE CTOJBKO YAMBIAIOT HECMETHBIE OoraTcTBa mpesuaenta [lo-
Haibaa Tpamma, CKOJNbKO paslipakaeT MaHepa Tpamma BBICTABISATh 3TH OOrarcTBa Halokas U Ku-
YUTHCSI CBOUM cOCTOsiHUEM. [lopaxkaer, 4yTo mpeacTaBUTEIHN MPECcChl, 3a0bIBasi 0 CBOUX OCHOBHBIX
¢GyHKIUAX — UHPOPMUPOBATH, KOMMEHTHPOBATh U MOJEPUPOBAThH, YBIEKAIOTCS OMMCAHUEM JI€Ta-
neit 6oratctBa Tpamria, ero MIMKAPHBIX allapTaMEHTOB, a TaK)Ke JIOBEJACHHUEM JI0 CBEJCHUS YUTaTe-
neit Tounor croumoctH (200 Thic. HoMTapoB) U Beca (23 Kr) cBaAeOHOTO MIIAThsI €r0 MOCJIEIHEN CY-
npyru. HoTbl BO3MYIIIEHHsT YYBCTBYIOTCS B CIIAYIOIIEM 3arojioBke ctatbu o Tpamrme “Trump zieht
ins Weifse Haus ein — und ldsst als erstes goldene Vorhdnge anbringen”, Ha ocHOBaHHH KOTOPOTO
JieNlaeTcsl BBIBOJ, YTO aMEPUKAHCKUM MPe3UIeHT UMEeeT CKJIOHHOCTh K POCKOIIM M JIIOOUT ee Mpo-
neMoHcTpupoBath. “neigt zu Luxus und dazu, diesen zur Schau zu stellen .

Hemeuykue kopuu /lonanvoa Tpamna, eco omnowenue k I'epmanuu u k kanynepy Anzene
Mepkens, 6 wacmnocmu. Kak wusBectHo, nen Tpamma — HeMel, SMHUTPUPOBABIIMK KOTA-TO
B CIIA; BrociencTBUM Ha ONPEACIICHHOM 3Talle dU3HHU OH IMOKeJlajl BO3BpaTUThes B ['epManuio,
B UeM eMy ObLJIO 0TKa3aHO HeMelKuMH BiacTsamu. Cam Tpamn 0XOTHO U C TOPAOCTHIO PACcCKa3bIBAET
o cBoux Hemenkux kopHsx: “Ich bin stolz, dieses deutsche Blut zu haben. Keine Frage. Tolle
Sache!/”. Oru, a Takke npuBeneHHbIe HIXKE cioBa mpe3uaeHT CIIA mpousHec B MHTEPBBIO ra3ere
“Bild” B suBape 2017 roaa, rae yTBepkaa, 4To, Kak ¥ BCe HEMIIbI, OH CHJICH U HajexeH (Stark und
verldsslich), momguepkuBan, 4To TOOUT MOPSAIOK U IIEHUT, KOTJa BCE TIIATEIBHO HCIIOJHEHO, BEIb
STHM CJIaBSITCS HEMIIBI, M 4TO eMy ummnonupyer cuia: “Ich mag Ordnung. Ich mag, wenn die Dinge
ordentlich erledigt werden. Dafiir sind die Deutschen ziemlich bekannt. Ich mag Stdrke .

OtmeTuMm, yTo B paboTax GOJBIIMHCTBA MCCIEIOBAaTeNeH MO0 MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKA-
i (A. BexOunkas, .M. Kobo3eBa, JI.U. ['pumiaeBa) «i000Bb K MOPSAAKY» BBIIENSETCS Kak
rJIaBHas MEHTaJbHas YepTa HEMIEB, TOHMMAaeMas B IIMPOKOM CMBICIIE CIOBA, BKIIOYAOIIEM MyHK-
TyaJbHOCTb, UCHOJIHUTEIBHOCTD, TPYAOII00HE. DTO HAXOAUT OTPAKECHHE B MAPEMHOJIOTMYECKOM
donae nHemerkoro s3eika (Ordnung ist das halbe Leben; Ordnung muss sein), koTopslii sBiIsIETCS
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CBOECOOpPA3HBIM MOpAIbHBIM KOJAEKCOM OOIIECTBA M MO KOTOPOMY MOXHO CYIWUTh O LIEHHOCTHOMN
OpHUEHTAIINH €TO YJICHOB. B 3TOM CBS3U yIUBUTENHHO, YTO HEMEIIKHUE KYPHAIHUCTHI, B YACTHOCTH H3
“Deutsche Welle”, nmpitatorcst 6€310Ka3aTelIbHO YTBEPKAaTh, 4TO TpamIl OTJIMYACTCS HEIUCIIUILIH-
nupoBaHHocThto (Undiszipliniert).

B psge myOnukanuii, B 4aCTHOCTH B YK€ YIOMSHYTOM BBIII€ MHTEPBBIO Tpamma raszere
“Bild” HakaHyHe cBOEro BCTYIUICHUS B JJOJDKHOCTB MpE3HJIeHTa, OTMe4aeTcs, uto JJonansa Tpamm
B CBOMX BBICTYIJICHHSIX aTakyeT kKaHiyiepa ['epmanum Anreny Mepkenb, KPUTHKYS €€ MOJIUTUKY
B oTHOIIeHUH nipuema oexxenreB: “Ich finde, sie (Merkel) hat einen groffen Fehler gemacht ™.

IHonumuueckue 632140b1: 006UHEHUE 8 HAUUOHATUCIUYECKUX U NPABOPAOUKAILHBIX bl-
CKa3zvleanuax, ocyxycoenue mouku 3penusn /lonanvoa Tpamna na nonumuxy Eepocoroza. Ya-
CTHUYHO B 3TOM CBSI3M MOKHO IIPUBECTH BBHICKA3bIBAHUS aMEPUKAHCKOIO IPE3UICHTA O MO3ULUU AH-
resibl MepKkenb B OTHOIIIEHUH OEKEHIIEB, O YeM pPeub [UIa BIIIE. Tpami OTKPOBEHHO 3asBIISIET, YTO
EBpocoro3 city’)XHuT B TIepBYIO odepens [ epManuu, Isl KOTOPOH OH SIBIISIETCSI CPEACTBOM JIOCTHIKE-
Hus coOcTtBeHHBIX neneit: “Die EU diente vor allem Deutschland als Mittel zum Zweck ™ (Stiddeut-
sche Zeitung), a HATO — mopanbHo ycrapeBmas opranusanus: “Die NATO sei obsolet” (Tages-
spiegel). TTo mHeHuto HeMerKos3bIUHBIX MevyaTHbix CMU, npuxox Tpammna K BIaCTH CTaBHT IO
comHeHue ycrosiBmuecs: otHomeHus: mexay CIIA u EBpocorosom: “Die transatlantischen Bezie-
hungen stehen auf der Kippe” (Stiddeutsche Zeitung). Ocyx1eHusi CO CTOPOHBI MPECCH YIOCTOU-
JIUCh BOCTOP>KEHHBIC BHICKA3bIBaHUS TpamIia B OTHOIICHHUHU BbIxona BennkoOpuranuu u3z EBpocoro-
3a: “Der Brexit ist grofsartig” (Tagesspiegel). Kak cBoeoOpa3Hoe noiBeieHue UTora 006 OTHOLICHUH
Tpamma k neHHOCTAM EBpocOr03a, a TakKe €ro SKOHOMHUYECKOW MOJEIM MOKHO paccMaTpuBaTh
ctarbto u3 “Frankfurter Rundschau”, B kotopoii yrBepkaaercs cienytomiee: “Es ist eine mdchtige
Attacke auf deutsche Arbeitsplitze, unseren Lebensstandard, unser Wirtschaftsmodell mit freiem
Handel und offenen Grenzen”. — DTo MOIlIHas aTaka Ha HEMEIKKME paboyue MecTa, Ha Halll KHU3-
HEHHBIA CTaHJIAPT, HA HAIly YKOHOMHYECKYIO MOJIEIh CO CBOOOIHOM TOPTOBJICH M OTKPHITHIMU I'pa-
Huuamu. (Ilep. nam. — C.71., M.P.).

B noxokem KITtode BBICKa3bIBAIOTCS U JApyrue nomylnsipHbie B ['epmannu razetsl. Tak, “Tages-
spiegel” ormMedaeT 6ecrOMOITHOCTh U HemnpeackazyemocTh lonansaa Tpamna: “Was bleibt, ist das Bild
eines hilflosen Menschen, Unberechenbarkeit und Fahrigkeit ist Beides: Gefahr und Chance”. B cBoto
ouepenp “Badisches Tagblatt” moquepkuBaer ero He3HaHUE U HEKENTAHUE YYUTHCS, YTBEPK/Iasl, YTO MO~
THKa JUI HETO CPOIHM UIPe WM BelleHuto OusHeca: “So unbedarft und kenntnisfrei wird er sein Amt an-
treten — dazulernen will er nicht. Politik ist fiir ihn ein Spiel. Er betrachtet Politik wie ein Geschidift”.

Hanuuue epeonvix npueviuex. OOBIYHO BecbMa IIUPOKO MpPEICTaBICHAa BapUATHBHOCTH
JIEKCUYIECKOW XapaKTEPUCTUKH JIUIA B COOTBETCTBUHU C MPUCTPACTUEM K alTKOTOIr0. Tak kak Tpamir
M3BECTEH CBOMM OTPHUIIATENILHBIM OTHOIICHWEM K CIIUPTHOMY U HAPKOTHUKaM, MPEACTaBUTEIH TIpec-
CBI UIIYT KaKOE-TO OOBSICHEHHE 3TOMY OOCTOSITEIILCTBY M BBICKA3BIBAIOT MPEIIOIOKEHUE, YTO ITO
CBSI3aHO CO CMepThIO ero Opara dpena, muioTa o npodeccuu, ckonyasiierocs B 1981 roay B Bo3-
pacre 43 ner: “Angeblich hat dies mit dem Tod seines Bruders Fred zu tun, eines Piloten, der 1981
im Alter von nur 43 Jahren schwer alkoholkrank starb .

Cknonnocms ko axcu. Iazera “Die Zeit”, B uactHocTH, yrBepxaaet: “Lzgen sind Trumps Sys-
tem”. Eit Broput “Deutsche Welle”, xapakrepusyst Tpamma kak denoBeka xutporo (Schlau) u mkera
(Lzigner). JIroOOTIBITHO, HO YKYPHAJIMCTHI TMO3BOJIIOT ceOe JeIaTh JaXKe BBIBOIBI O TOM, YTO JIOXKb —
B Tpamuimsax cembu Tpammos: “Schon Donalds Vater Fred verleugnete seine deutsche Abstammung
zeitweise und gab statt Kallstadt in der Pfalz Karlstad in Schweden als Herkunftsort seiner Eltern an. —
Emg€ oren Jonanpaa, @pen, oTpuiian cBoe HEMEIIKOE MPOUCXOKICHUE U YKa3aJl B KAYECTBE MECTa, OT-
Kyna oH poaom, He Kaneiraar B [ansie, a Kapmmuraa B [lsenun. (Ilep. nat. — C.I1, M.P.).

Ckeeprocnosue. bpannyio peub WLTOCTpUpyeT npumMep u3 “Spitzenreiter der Schimpfworter”:
“Trump pobelt direkter. Er sagte im Wahlkmpf iiber Hillary Clinton, dass sie 2008 ’schlonged ‘ wurde —
eine Ableitung auf ein jiddisches Wort fiir Penis”. Takue BbICKa3pIBaHUs, HE 0€3 OCHOBAHUSI, HEMEITKAs
npecca OTHOCHUT K paspsiay “‘Sprache unter der Giirtellinie” (sa3p1x HYbKe mosica), a cam Tpami nosrydaer
U3 YCT KYPHAIIUCTOB MPO3BUILE «IEMIIMOHA [0 CKBEPHOCIIOBUION.

Omnowenue k cnopmy. C oHo# cToponsl, Hemerikue CMU cnipaBeaniMBo oTMedaroT, uto J{o-
Haipa TpaMil He Yy CIIOPTUBHBIX YBIICUEHHIA, HO TYT K€ IMOTYEPKUBAIOT, YTO BO BPEMS ITHUX 3aHS-
THUI1 OH JTIOOUT B 0CO00 BHITOAHOM CBETE MPOJIEMOHCTPUPOBATH Ce0s, a TAKXKE UCIIOJIL3YET CIIOPTHUBHYIO
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IUIOIIA/IKY, B YaCTHOCTHU TOJIb(), JJIsl YCTAHOBIICHUS JIEJIOBBIX KOHTAKTOB. Y TOYHUM, 4TO caMm Tpamm
SIBJISIETCS BIIaIeNblieM 17 MIomaaoK A rofibda B pa3HbIX cTpaHax Mupa. Ha ofHOM U3 Takux ruromia-
JIOK, 110 YTBEPKICHUIO HEMEIIKON MPECChI, COCTOsUIAch c/ienka Ha npuodpereHue JJonanpaom Tpammom
npodeccroHanbHOI (yTOopHOM KoManabl “New Jersey Generals”, a Taxoke yrBepanics IUIaH MpoBe-
JICHUS1 UM COPEBHOBAHUsI CPE/IM BEJIOTOHIIIMKOB-TIpodeccronanos “Tour de Trump ™.

Brewinocmo (orcenanue evienadems Monodce c6oux jiem u npeonpunumaemvle Oasa Imoz20
wiacu). YXypHamicTel OXOTHO OMMCBHIBAIOT CUTYALMIO C HAMETHBILMMCS BbINAJICHUEM Bojloc y Tpamma,
00pBOy ¢ MOpIMHAMI, OOPAIIAIOT BHIMAHNE HA €TI0 IOPOTHe, CIINThIC Ha 3aKa3 KOCTIOMBL: “Er achtet
sehr auf sein Auperes, was auf iberdurchschnittliche Eitelkeit schlieSen lésst. Er lisst seine Anziige
mapschneiden. Er mochte jiinger aussehen, als er es ist. Auch bei dem US-Prdsidenten wird iiber ein
angebliches Face-Lift spekuliert”. Ha ocHOBe 3THX 4iCTO BHEITHUX (AaKTOPOB, a TAKKE €ro MOBEICHHS
¢ skeHIrHamMu TpaMIl MOTydrI OT HEMELIKUX JKyPHAIUCTOB Mpo3Buine ‘“‘Macho ™.

Ymenue npeooonesamov mpyonwie scusnennvie 06cmoamenscmea. Cornacuo nemeukum CMU,
3TO OJHO W3 HeMHOrux kaudectB Jlonanpaa Tpamma, KOTopoe TpakTyeTcsl Kak mosoxurensHoe. XKypHa-
JIMCTBI OTMEYaroT, yTo Tpamn mpoien B cBOei KU3HU yepe3 OO0JbLIOE KOJIMYECTBO MCIIBITAHUM, Mepe-
JIOMHBIX MOMEHTOB, HECKOJILKO pa3 HaXOAWJICS Ha IPaHU MOJIHOrO OaHKPOTCTBA M (DMHAHCOBOTO Kpaxa,
TEpsUT MUJUTHAP/Ibl, OOBSIBIISUICS HEIIATEKECIOCOOHBIM U T. /1. TeM He MeHee, C MOMEHTa MOCIEIHETO
¢dunancoporo kpaxa B 2009 rogy (10 3Toro onu ciydanich ¢ HuM B 1991, 1992, 2004 ronax) 10 BEIOOpOB
B IIPE3UJEHTHI TpamIl CMOT MOJIHOCTBIO BOCCTAHOBUTH CBOE (PMHAHCOBOE 0J1aronoiy4ue, 3a 4To MoJyqul
nposeuie “Stehauf-Mdnnchen” (B pycckom Bapuante: Hepamsiika win Banbka-Beranbka).

Cknonnocms k camonpesenmayuu. JXenanve NoT4epKHYTh CBOIO OCOOYIO POJIb B IIPOUCXO/IS-
IIeM U TIOCTAaBUTH ceOs B IIEHTP BCEOOIIEr0 BHUMAHUS YK€ OTMEUANIOCh HAMU TP OMMCAHUU APYTUX Xa-
PAKTEpUCTHK aMepUKaHCKOro npesuaeHTa. CpeactBa MaccoBoil nHpopmarmu ['epmMaHny akTUBHO OTMe-
JaroT 3Ty uepty JloHanbaa TpaMiia B CBOMX MHOTOUMCIICHHBIX yonmkanusx: “Er liebt die Show und den
grofsen Auftritt. Trump liebt Schonheitswettbewerbe und liefs diese auch selbst veranstalten. Trump lichelt
gerne mit vollbusigen Schonheiten in die Kameras oder posiert im Superman-Stil . Dtumu dakramu je-
TEPMUHUPOBAHO ouepeHoe mpo3euiile Jlonanbaa Tpamma — “Showman ™.

Ymenue yeneuv maccor, xapuzmamuunocms. VIMeHHO 3TH KadecTBa, a Takxke Bepa [lo-
Hajpaa Tpamma B COOCTBEHHBIE CIIOBA, JIap «IIPOAaBaThy» ceOsl, yMEHHE yOeK1aTh, THOKOCTh U CIIO-
COOHOCTH IepecTpauBaThbcs, Ha uTo Hemeukne CMU Taxke oOpariaroT BHUMaHUE, HE MOIJIM He
CKa3aTbCs Ha MOJOXKHUTENbHBIX 1 Tpammna pe3ynbraTax Mpe3uaeHTCKUX BblOOpoB. [IpuBenem He-
KOTOpbIE MPHUMEPHI, WLTIOCTPUPYIOIIHE 3T0 yTBepkaeHue: “Er ist Geschdftsmann und er verkauft
sich selbst. Trump glaubt an sich”. “Trumps Fdéhigkeit, die Massen zu begeistern, hat auf3erdem mit
seinem enormen Selbstbewusstsein zu tun, seine Droge sei dabei der Erfolg”. “Trumps politische
Anpassungsfdhigkeit konne ein Vorteil sein”.

Kak mokazan mpezcTaBieHHbIH Bblllle aHanu3 myonukanwii o JJonansae Tpamne B mpecce [ep-
MaHUH, KypHAJIMCThI OTPEarnpoBaJid Ha JMYHOCTh KaHAWIaTa, a no3anee u npesujenta CLIA pazapa-
KEHHO ¥ SMOIIMOHABHO, TO €CTh HeMPOEeCCHOHATBHO, 00 3a0bUTH 00 OCHOBHOM (PYHKIIUM >KypHAIIU-
CTUKU — HMH(OPMUPOBaTh 0€3 3MOLMi, TONIbKO C MoMoIlbio (pakToB. Mcrepus mponomkanach U He-
CKOJIBKO HEZIENb CITyCTs Mocie nHayrypanuu npesuaenta CIIA, yro HamissgHO OTpakaeT cTaTbs U3 aB-
ToputeTHOTO exenenenpHuKa “Der Spiegel” (2017. N 6): “Seit rund zwei Wochen ist Donald Trump
nun Prdsident der Vereinigten Staaten, und es tut korperlich weh, die Erkenntnisse dieser ersten Tage
hinzuschreiben: Der Prisident der USA ist ein pathologischer Liigner. Der Prdsident der USA ist ein
Rassist”. — Bot yxe okono 1Byx Henenb JloHans Tpamn sieisiercs npesunenToM CIIIA u 30 nocras-
nsieT GpU3nYecKyro 00Jb — OMUcaTh OCO3HAHME 3TUX MepBbIX JHel: npesuneHT CUIA sBnsercs naro-
norndeckuM BpyHOM. [Ipesunent CHIA sasnsiercs pacucroM. (Ilep. nam. — C.I1, M.P).

[IpencraBieHHbII HA OCHOBE MyONMKAIIMA U3 HEMEIIKOW Ka4eCTBEHHOW MpPECcChl MOpPTpeT 45-T0
npesuaenTa CoeqrHenHbIx 1TatoB Ameprku JloHanbaa Tpamma Henb3si CUUTATh MOIMHBIM, TaK Kak Cy-
IIECTBYIOT U Jipyrue Hemerkos3biuHbie CMI, KOTopble JEMOHCTPHPYIOT OoJiee JIOSIBHOE OTHOILEHHE
k u3dbpannomy muaepy CLIA. K ynciny Takux u3gaHuii OTHOCSTCS, ¢ HAlllel TOUKU 3pEHHSI, CIIeTyOIe
ucrounuku: “Compact” B I'epmanuu, “Der Standard” B Actpum, “Neue Ziiricher Zeitung ” B 11Beii-
napun. O061iee HaCTpOEHUE aTbTEPHATUBHO HACTPOEHHOM Mpecchl JOCTATOYHO €MKO c(hopMyIHpo-
BaHO B xypHane “Compact” (mo pacnpocTpaHEHHOMY MHEHHIO, 3TO M3JaHUE MPABBIX MOIMYJIHCTOB):
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“Die Mainstream-Presse hat das Phdnomen 'Donald Trump ‘ immer noch nicht verarbeitet. War sie
schon heillos diberrumpelt, dass er (und nicht Hillary) die US-Wahl 2016 gewann, so glaubt sie bis heute
nicht, dass er tatsdchlich im Amt bleibt. Darf nicht sein! Kann nicht sein! ”, rae nmomuepkusaercst To 00-
CTOSITEINTLCTBO, YTO KAYeCTBEHHAS IPecca JI0 CUX TOp HE CIIPaBMIIACh C OCO3HaHNEM (eHoMeHa «JoHaIb
Tpamm», a Taxke Toro (hakra, yTo MMEeHHO OH, a He Xwuiapu (KiuHTOH) oxepkan modeay Ha BrIOOpax
B CIIA B 2016 romy. 210 3HauMT, 4To Tpami ocTaHETCs HA STOM IIOCTY Ha BHIOOPHBINA CPOK, a IIOITOMY
AMOIMOHAITBHBIE BCIUIECKH THIIA «ITOTO HE JAOJKHO OBITh! DTOT0 HE MOXKET OBITh!» TOJIBKO MOTYCPKH-
BarOT HEMPO(EeCCHOHATII3M KYPHAIHCTOB.

[Ipu dopMupoBaHUM ONPENEICHHOTO, B 3HAYUTEIBHOM CTENEeHW HeraTuBHOro obpasa [lo-
Hanbjaa Tpamna Hemenkue CMU ucnonp30Bany U3BECTHbIE IPUEMBI I HHCTPYMEHTBI COBPEMEHHOMN
MUAPOJIOTHH, MO3BOJUBIINE UM JOCTHUYD KEIAEMOM IEIU, O YEM MbI KOPOTKO YK€ pa3MbIILISIN
B MpeIbIIyIei myonukanuu o HoBoM npesuaente CLIA 4 [IpencraBnsieTcst MEPCEKTUBHBIM MPO-
JOJDKHUThH JajbHEHIIME HayuyHbIe U3bICKAaHUS B HAIIPaBJICHUU aHanu3a myoiukanui o Tpamne B quHa-
MHKE, a TakKe Ha Marepualie JIPyruxX s3bIKOB, YTO MOTIJIO ObI CTaTh OCHOBOHM ISl MOCIIEIYIOIIECTO
WCCIIC/IOBAHUS B COMIOCTABUTEIHLHOM KJTFO4€e. B 3TOM cMBICiIe TOOPOTHYIO HAYYHYIO OCHOBY JUIST MEXK-
JUCLUIUIMHAPHOTO M3YYEHMs! JINYHOCTEH, MPUYACTHBIX K BJIACTH, MOTYT JaTh TEOPETHUECKUE IOJIO-
KCHUS, COJICPIKaIMecs B TOJBKO 4TO Bhimeaniei monorpaguu B.H. Cremanosa, rie mpeacTaBieHO
HCCIIeIOBAaHUE KOHIIETITOC(EPhI CHIIBI B KaueCTBE Q)Hnocog)cxon KaTeropuy, BKJIIOYAOIIEH B ceOs
TaKHe COCTABIIAIOININE, KaK BJIACTh, TEHUH, TyX, TOCTIOJCTBO
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N3y4yeHnne HeCOOCTBEHHO-NIPSIMOM peyn:
OT CTPYKTYPAJIM3Ma K TEOPHHU IICUXOCHUCTEMATUKH

B cratbe naercst 0030p OCHOBHBIX 3TAlloB M3y4YeHHs HECOOCTBEHHO-TIPSIMON pedn, chopMUpOBaBIIHXCS
MOZ BAMSHHEM ONpeNeTIeHHbIX NapaaurM 3HaHui. B Qoxyce coBpeMEHHBIX JTMHIBUCTUYECKUX HCCIIEAOBAHUI
HaXOJIUTCS MPUHLIAIT aHTPONOIIEHTPU3MA, O3HAYAIOIMHI, YTO aKIEHT MOCTaBJeH HE Ha ()akTax s3blKa, a Ha UX
yIOTpeOJICHUH YeJIOBEKOM (MBICIISIILIMM M TOBOPAIIMM CyObekToM). PaccMarprBast BO3MOXKHOCTh M3Y4EHHUS He-
COOCTBEHHO-TIPSIMOM peYd B paMKaxX KOTHUTHBHBIX HCCIIEJIOBaHHMH, aBTOP CTaThbl oOpamiaeTcsi K 0coOoMy THITY
JMCKYpCa — BEPTHKAILHOMY KOHTEKCTY. «BepTHKaIbHBINH KOHTEKCT» KaK TEPMUH TEOPHU IICHXOCHCTEMATUKH
OCHOBaH Ha IIOAXOJI€ K UCCIIEA0BaHUIO JUCKYPCa, ONUPAIOLIEMCS Ha U0 KOHLENTYaIbHOH CXEMBI IPEUIoAKE-
HUS U TIpeyCMaTPHUBAIOLIEM NPUMEHEHNE METOIMKH BEKTOPHOTO aHann3a. KoHnenTyansHast cxemMa BepTUKAIb-
HOTO KOHTEKCTa OTOOpaXkaeT JIOTMYECKYIO MOCIIEIOBATEIbHOCTh MEHTANIbHBIX OIepaluii. Perpe3eHTaiwst KOH-
LENTYyaTbHON CXeMbl Ha TOBEPXHOCTHOM YPOBHE JIEKCHMKO-CHHTAKCHYECKMMH CPEICTBAMH SI3bIKA IPOUCXOAUT
C HICTIOJIb30BaHUEM CTPYKTYPHO-(DyHKIIMOHAIBHOTO METOIA.

[IpymMenenre TaHHOM METOAONIOIUH MO3BOJIUT U3YUIHUTh MECTO M (YHKIUH KXKIOro CyObeKTa AUCKYpCa,
YUacTBYIOIIETO B (POPMHUPOBAHUH U Tiepesiade HeCOOCTBEHHO-TIPSIMOM Pevr B paMKax BEPTHKAILHOTO KOHTEKCTA.
Kpome Toro, ykazaHue 3KCTPaIMHIBUCTUYECKUX M JIMHIBUCTHUECKUX (PAaKTOPOB 0OYyCIOBIMBAET PELICHUE MPO-
0J1eMbI BBIPaXKEHHSI CMBICNIA (CMBICIIOB) MPY TIOPOXKICHHH TEKCTA aBTOPOM-a/IpECaHTOM U TIEPCIIEKTUBBI €r0 (KX)
BOCHIPHATHS YMTATEIIEM-aIPECAaTOM, IIPU STOM HECOOCTBEHHO-IIPSIMAsi pedb MPHOOPETaeT 0COOYIO POJib.

napaduazwa 3HaHuZZ, KOCHUMUBHOE uCC/l@dO@ClHue, meopust NCUXoCUCmemamuku, HeCO6CWl6€HHO‘np}lMa}Z peub,
OMCKpr, 8€pmuKCl/leblﬁ KOHMEKCNI, 6€KMOp, KOHYUenmyibHasl cxemda, (ﬁopmupoeaHue CMBLCII06, BOCHPUANMUE CMbLCI06

Terebikhina, Inna

Study of Experienced Speech:
from Structuralism to the Theory of Psycho-Systematics

The article deals with the study of experienced, or “represented”, speech in the framework of certain
paradigms of knowledge. There is a focus on anthropocentrism, i.e. not on linguistic facts per se, but on their
usage by the speaker. Experienced speech is viewed from the perspective of cognitive studies and a special type
of discourse — vertical context. As a term of psycho-systematics, “vertical context” is based upon an approach
to discourse research which proceeds from the conceptual schema of a sentence. The conceptual schema of the
vertical context represents the logical sequence of mental operations. The structural-functional method is used
to represent the conceptual schema by the lexical-syntactical means at a superficial level.

© Tepebuxuna U.10., 2017
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This methodology makes it possible to study the place and functions of each subject of discourse who
participates in generating and transferring experienced speech within the framework of the vertical context.
Identification of extralinguisic and linguistic factors is crucial to sense expression when generating a text, and
to sense perception when receiving the message, with experienced speech assuming a significant role.

paradigm of the knowledge, cognitive study, theory of the psycho-systematics, experienced speech,
discourse, vertical context, vector, conceptual schema, sense forming, sense perception.

Ilenp Hamieil craTb 3aK/IFOYaeTcs B TOM, YTOObI IPEICTABUTh OAMH U3 MOJXOA0B K M3YYEHHIO
HECOOCTBEHHO-TIPSMOM peyr, BO3HUKIIMIA B paMKax aHTPONOIEHTpU3Ma. B IIeHTpe COBpEMEHHBIX JIMHT-
BUCTMYECKHMX HCCIIEIOBAHMI HaxoauTesl mpobiieMa (OpMHUPOBAHUS M BOCHPHATHS CMBICIOB. B 3TOM
IUIAHE aKTYaIbHO W3y4eHHE HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM peUYM B COCTABE BEPTUKAILHOTO KOHTEKCTA C IMO3HU-
LMK TEOpUM McuxocucTeMaTtku. O030p MPEeAIIeCTBYIOIMX 3TAlOB U3ydeHHs HECOOCTBEHHO-TIPAMOM
peun, IpeBapsIOILM Halll TOJX0/], T03BOJISIET IOJONTH K MBICJIM O TOM, YTO IPEAbIIYIINE UCCIIEN0BA-
HUsI, pACCMATPUBAEMBIE B COOTBETCTBUU C CUCTEMHO-CTPYKTYPHON MapaguIMON 3HAaHWsSI, HE TIO3BOJIUIN
YBUZICTDH SIBJICHUSI HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM PEYM B JIMHAMUKE, 2 UMEHHO C TOYKH 3PEHHS MOPOXKICHUS
Y BOCHPHATHS CMBICIIOB, YTO OTBEYAJI0 Obl KOTHUTHBHO-AMCKYPCUBHON MapauryMe 3HaHui u npodiemMam
U3y4YEHUsI XyJJ0KECTBEHHOM crcTeMbl (ppaHITy3cKoi uTeparypbl X XI Beka.

3HAaKOMCTBO C CYIIECTBYIOIIMMHU TEOPHSIMH IEPEAAYM YY>KOM pEeur IOKa3bIBA€T, YTO JUIS
O0TOOpa)KEHMsI PeYd U MBbICIEH MEePCOHAXKa B XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX HCIOJIb3YIOTCS pa3iMyHbIe
crocoObl. ['pamMmmaTuueckol Tpaguuueil «KaHOHU3UPOBAaHbD) cieayromue GopMbl nepegaBaeMon pe-
YH: TpsiMasi peub, KOCBEHHAs! peYb M HECOOCTBEHHO-TIpsIMAst peub, KOTOPBIE, TI0 00pPa3HOMY BBIpaXKe-
amio JI. Po3be, SBIISIOTCS «TPHIITHXOMY» [Tl 0003HAUCHHS CJIOB M MBICIICH mepcoHaa *. Du Tpu dhop-
MBI OOBEANHSIOTCS] OOLIMM TEPMUHOM «Uy’Kasi peub», BIEPBbIC MpeaiokeHHbIM M.M. BaxTuHbM [uist
06O3HAYCHIS PEUHN [IEPCOHAXKA [0 OTHOLICHHIO K PEUH TTOBECTBOBATEIS 2.

Tpu mpezncraBieHHble KaHOHWYECKHE (HOPMBI HE MCUEPITBIBAIOT BCEX BHUJIOB BKIIOUYECHHS pEUH
nepcoHaxa B TekcT. K nepeuncnennsM Boiie M. BunbMe no0apisieT «oriomeHHyto peus (le discours
absorbé) °; aropsr rpammariku Bescherelle * Beiessiror Take «cBOGOIHYIO MpsiMyio peus» (discours
direct libre) u «HappatuBu3MpoBaHHYIO peub» (discours narrativisé), koropyto K.A. JlonnHUH Ha3bIBaeT
«CKpBbITasi KOCBEHHasi peub» . B nccnenoBanusx M. @nynepHuk HacuuTbiBaercs 110 30 popm g

BwMmecTte ¢ TeM, NOCKONBKY MpsiMasi peub, KOCBEHHAsl peub U HECOOCTBEHHO-TIPsIMAast peyb sB-
Js0TCs 0a30BBIMU JUIS ME€pelavyl U4yKOM peud Kak B TPaJAMIIMOHHOW rpaMMaTHKe, TaK U B COBpe-
MEHHOH JIMHTBUCTHUKE, OHU OYIYyT CIYy>KUTh HaM OTHPAaBHOM TOYKOM /Ui HAIlIEro UCCIeJ0BaHUs TIpU
M3y4YeHUH CIOCO00B TepeaaBaeMoil peun «/Ipyroro» Bo GppaHIy3cKol JIUTEpaType.

Camas Monoziast U3 3THX TpeXx (opM, HECOOCTBEHHO-TIPsIMasi pedb, OblIa BIEPBbIE OMUCAHA
B 1887 roxy A. ToGiepom, Ha3BaBIIMM €€ «CBOCOOpPA3HBIM CMEIICHUEM MPSMOMl U KOCBEHHOU pe-
amy» |, TOr/a Kak MepBble YIIOMUHAHHMS MPAMOil PEdr H KOCBEHHON PEedH BCTPEUAIOTCS elle B IPaM-
Mmatuke Ilop-Posis, aBTOpsl KOTOPO# TOBOPAT O crioco0ax nepenaBarh peyb NPsSMO UM KOCBEHHO
(rapporter directement ou indirectement).

BonbimnHCTBO HccnenoBaTenel 0TMEUaroT CIIeIyIOIINe OCHOBHbBIE TIPU3HAKH HECOOCTBEHHO-
IIPSIMON peuM: Nepeiada BbICKa3bIBaHUS OT 3-T0 JIMIIA, IPUCYTCTBHUE MPU3HAKOB BPEMEHM U HAKJIO-
HEHUS 10 TUIy KOCBEHHOM peud, HaJlM4he SKCIPECCUBHBIX JIEMEHTOB MCXOJIHOTO BBICKA3bIBaHMUS,
OTCYTCTBHE IJIarojia BBOJAa U OJYMHUTEIBHOTO COK03a, CHHTAKCUYECKAsl HE3aBUCUMOCTD.

! Rosier L. Le discours rapporté. Histoire, théories, pratiques. Paris ; Bruxelles ; Département Duculot : De Boeck
Supérieur, 1999. 325 p.

2 Bakhtine M. (Volochinov V.N.). Le marxisme et la philosophie du langage / Tr. par Marina Yaguello. P. :
Minuit, 1977. 229 p.

® Wilmet M. Grammaire critique du frangais. Bruxelles : Duculot, et. ; P. : Hachette, 1997. 672 p.

* Laurent N., Délaunay B. Collection: Bescherelle frangais — Références. La grammaire pour tous. P. : Hatier,
2012. 319 p.

> lomarmn K. A. MaTepnperans Tekcta. Dpaniy3ckuii s3pIK : yuel. mocobue. 4-¢ 3. M. : KomKaura, 2010. 304 c.

® Fludernik M. The Fictions of Language and the Languages of Fiction: The Linguistic Representation of
Speech and Consciousness. London : Routledge, 1993. 548 p.

’ Bakhtine M. (Volochinov V.N.). Le marxisme et la philosophie du langage. P. 195.
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CymHocTh HeCOOCTBEHHO-TIPSIMOM peud Kak 0coO0O0ro BUA IEPEelauydl UyKOW pedd COCTOHT
B TOM, YTO BBICKA3bIBAHHE MEPCOHAXkA NIEPENACTCS B BUJIE ABTOPCKOW PEUH, SIBISASACH OJHOBPEMEHHO
U peuybl0 TMEpPCOHaXKa, M (PaKTOM aBTOPCKOTO IIOBECTBOBAHHUS. «IJTO pPeYb IIOBECTBOBATENS, IIPO-
HU3aHHAS. .. 3HAYCHUSIMU. .. CHHTAaKCHYECKUMU KOHCTPYKIMSIMU PEUH MepCoHa)ka — UCTOUHHKA HH(Op-
Malliy, €ro WHTOHALMSAMH, YyBCTBAMH, MBICIIIMI» 8 Bocnipoussenenre MaHepsl peud TOBOPSLIETO
cOMMKaeT ee ¢ mpsAMOil pedslo, a YHOTpeOsIeHHe JTNYHBIX ()OpPM IJIarojioB U MECTOMMEHHUH — C KOCBEH-
HOM, TIPH 3TOM OTCYTCTBYET (POpPMabHBIN CUTHAN MEPEX0/ia OT aBTOPCKOHM peur K 4yKOW — BBOJISIINE
[JIAroJibl pe4r U MBICIIH.

K onucaHHbIM XapakTepHCTUKaM HECOOCTBEHHO-TIPSIMOIM pedr J00aBISIOT ONMHUCAHHUE JaH-
Horo sBieHus J[.O. Po3enranem: «B pesynbrare coznaercs ABYIUIAHOBOCTh BBICKA3bIBAHMS: IEpe-
JaeTcsl “BHYTPEHHSA peub’’ MepCOHa)ka, €ro MbICIU, HACTPOCHHUSI (M B 3TOM CMBICIE “TOBOPUT OH),
HO BBICTYNAeT 3a HEro aBTOP; OOBEKTHBHAsI OLIEHKA COOBITUN COYETAeTCs C MPEIOMIICHHEM HUX
CKBO3b MIPHU3MY BOCHpUATUS TepcoHaxkay. [lo muenuto J1.D. Posenrans, Hanbonee XxapakTepHbBIN
TUIT HECOOCTBEHHO-TIPSIMON peur — (popmMa BOIPOCUTENBHBIX U BOCKIIMIATEIBHBIX MPEII0KEHHH,
BBIIETISIOIUXCS Ha (POHE aBTOPCKOro IoBecTBOBaHMs. OJHAKO OHA MOXKET MMETh (HopMmy IpH-
JATOYHOT'O MPEAJIOKEHUS, BBICTYIIAsl B COCTABE CJI0KHOTO S

Kpome Toro, HekoTopble TpaMMaTHKH YKa3bIBAIOT Ha BO3MOYKHOCTH JJIi HECOOCTBEHHO-
MPSIMOM peur UMETh BBOJSILINUNA CETMEHT, XOTS 3TO U HE BEJIET K CHHTAKCUYECKON 3aBUCUMOCTH, KaK
B KOCBEHHOMI peuH, BBULy OTCYTCTBUS TOAYUHUTEILHOIO COK03a 10

Codepa QyHKIOHMPOBAHUSI HECOOCTBEHHO-TIPSMOM PEUr — 3TO, MPEXKIE BCEro, MHUChbMEHHAS
peyb, B OCOOCHHOCTH XYyJI0KECTBEHHAs JITeparypa 1B MyOJUIIMCTUYECKUX KaHpaX HEeCOOCTBEHHO-
IIpsIMasi pedb BCTPEUAETCS TOPA3I0 PEKE, IOCKOIIBKY B HUX Y’KO€ CIIOBO IIEpENaeTcsl, KaK MPaBUIO0, KOH-
CTpyKUMen npsMor nin kocBeHHOM peun. I'. Komrop-Tuiwnya 3ameuaer, uro )K%’pHaJ‘II/ICTI/IKa crapaercs
n30erath dpQeKTa ABYroiaocusi, BHI3BAHHOTO TAaHHBIM CIIOCOOOM TIepeIadnl pedn ‘B pasroBOPHOM peun
HECOOCTBEHHO-TIPSIMAsi Pedb BCTPEUYAETCS HEYACTO M BBIIENSETCS COOECEIHUMKOM Onarofaps MUMHUKE
1 0CO0OI MHTOHAILIUH, UCTIONB3YEMOI TOBOPSIIUM JJIsI UMUATAIMN OpUTHHAIBHON peur. OHaKO HEKOTO-
pble HCCIE0BaTeNN MMOJUEPKUBAIOT, YTO HECOOCTBEHHO-TIPSIMAsi Pedb — 3TO HE TOJIBKO NPUBHIIETUS
IMMCBMEHHOT'0 KaHpPa, OHA TAK)KE IOCTATOYHO YaCTO BCTPEYAETCS B PA3TOBOPHOM SI3BIKE B

Ha npotsbxennn XX cronerust HeCOOCTBEHHO-TIPSAMAs pedb aKTUBHO W3y4aeTCsl OTE€UECTBEHHBIMU
1 3apyOC)KHBIMHU YUEHBIMH.

HIupokoe mpuMeHeHHe KOHCTPYKIMH ¢ HECOOCTBEHHO-NIPSMON PEUbl0 B SA3BIKE XYIO0XKe-
CTBEHHOM JINTEpaTyphbl HAUMHAeTCs B KOHIE XIX Beka, ¢ Ha4auoM Iponecca peuyeBor MHAUBUYya-
nu3anuu nepconaxeit. Ha pyoesxke XIX u XX BeKOB B MUPOONIYIICHUHU JItOJIeH U B UX OTHOIICHUU
K JIEWCTBUTEIBHOCTH MTPOUCXOJUT MEPETIOM KaK CIEACTBUE CEPhE3HBIX OTKPHITUN B Pa3IMYHBIX 00-
nactsax Hayku. PazButue ¢ororpaduu coeaMHNIO XYI0KECTBEHHOCTh U JIOKYMEHTAJIbHOCTh, NPU-
BEJIO K MEPECMOTPY XYHAO0KECTBEHHBIX NPUHIUIIOB B HCKYCCTBE Y B kaccudeckoit auTeparype
XYA0KECTBEHHBIM 00pa30M SIBJISETCS IEPCOHAX CO CBOUM BHYTPEHHHM MHPOM, TOTJa KaK B JIUTe-
paType SIOXM MOJEpHHM3Ma 00pa3oM 4acTO CTAHOBATCS MbICIb WM cOo3HaHUE. MonepHU3M —
HampaBlieHue B HcKyccTBe KoHIa XIX — Hawama XX Beka, XapakTEpHU3YIOLIEECS pa3pblBOM
C MPEIECTBYIOIIMM HCTOPUYECKUM OIBITOM XYJI0KECTBEHHOT'O TBOPUYECTBA, CTPEMIIEHUEM yTBEP-
IUTHh HOBBIE, HETPAJUIIMOHHbIE Hauana B uckyccTBe. K.A. JIONIMHUH 3aMeyaeT, 4To «pa3BepThIBa-
Io1Ieecss BO BPEMEHHU COJICpP)KaHUe... CO3HaHUS — “BHYTpeHHee KuHO™ (1o BeIpakeHuto A. beprcona),

8 Emenbsinosa O.H. Crumictuueckmuii SHIMKJIONICIMICCKHI CITIOBaph PyCcCKoro si3bika / mox pen. M.H. Koxunoit. M. :
®runTa, 2006. C. 251.

% Posenrans JI.9., Tenenxosa M.A. C10Baph-CIIPaBOYHHK JIMHIBHCTHYECKHX TepMuHOB. M. : IIpocBemenne,
1985.399 c.

19 Wagner R.-L., Pinchon J. Grammaire du frangais classique et moderne. P. : Hachette, 1991. 688 p.

! Arrivé M., Gadet F., Galmiche, M. La grammaire d’aujourd’hui. Guide alphabétique de linguistique
francaise. P. : Flammarion, 1986. 719 p.

12 Komur-Thilloy G. Presse écrite et discours rapporté / Série de I’Université de Haute-Alsace. P.: Orizons,
2010. 337 p.

13 Grevisse M., Goose A. Le bon usage — grammaire francaise. 15¢ éd. P. : Louvain-la Neuve, Duculot, 2011. 1666 p.

1 BobpukoBa E.H. CpexnctBa cBA3HOCTH TEKCTa B JIMTEpAType IOTOKa “‘Co3HaHMs” (HAa Marepuajie poMaHa
Jxeiimca xovica “Ynucc”) : auc. .... kaun. punon. Hayk. Pocros v/, 2008. 156 c.
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CTAHOBHUTCAL... CAMHCTBEHHBIM MPEIMETOM, O KOTOPOM PACCKa3BIBAET TEKCT» . B amoxy momep-
HU3Ma B JINTEPATypE NepeoCcMbICiAeTCs BpeMa. OHO CTAHOBUTCS IICUXOJOTUYECKUM, MBICIIUTCS KaK
BHYTPEHHUH IIOTOK. B yinTepaTypHBIN A3BIK BXOAMUT IPHUHLMII MOHTAKA, XapaKTEPHBIM IS sI3bIKA
KHMHO: OH CO€AMHSAET (parMeHThl JEHCTBUTEIBHOCTH, Yepeays IIaHbl u300paxaemoro. dparmMeH-
TApHOCTb MBIIIICHUS OCOOEHHO CBOWCTBEHHA MPOM3BEACHUSM «IIOTOKA CO3HAHUSY, CTPOSIIMMCS
110 NIPUHIMITY MOHTa)Ka BHYTPEHHETO U BHEUIHETO IJIAHOB IEHCTBUTEIIBHOCTH.

braronaps crpemiiennio nucareneii Handoaee MaKCUMaIbHO TOYHO OTOOPA3UTh Pedb U MBICIIH
NepCOHaXKeH, HecOOCTBEHHO-TIPsIMAst PeUb MOYYaeT Bce OOJIbIIee pacpoOCTPaHEHHE B XY/10’KECTBEH-
HOU JIUTEpaType.

N3yyenne HeCOOCTBEHHO-TIPSIMOM peur HAUYMHACTCA C TOSBJICHUS CTPYKTYPHOTO U CTHIICTH-
YECKOI'0 ITOAXO0B K UCCIIENYEMOMY SIBICHHUIO B paMKaX CUCTEMHO-CTPYKTYPHOH IapaJUrMbl.

CTOpOHHHMKM CTPYKTYpPHOTO I'pPaMMaTHYECKOI'O I0AX0/la paccMaTpuBalOT HECOOCTBEHHO-
IPSIMYIO peub KaK MPOMEXYTOYHOE 3BEHO MEX]Y NPSAMOM M KOCBEHHOH peublo, BBIAEISAS I'paM-
MaTUYECKHE MTPU3HAKU ITOM KOHCTPYKIMH, OTJIMYAIOIINE €€ OT IPYIMX BUJIOB NEpPENadM «dyKOH»
peun. B cBeTe CTPYKTypHOTO HampaBlIeHHs HECOOCTBEHHO-TIPSMYIO pedb HMCCICAOBAIM TIPECTa-
BuTenu mkounsl 1. banny, KOTOpeI cunTaeT JaHHBIA BHJ PEYM IO3HEH Pa3HOBHUIHOCTBIO KJIACCHU-
4ecKoi (OpMbI KOCBEHHOH peur. BriepBbie B sS3bIKO3HAHMM YuYeHBIA BBOIUT TepMmuH Style indirect
libre, rae npunararensroe libre 3HAYMT «HE3aBHCHMAs» B CHHTAaKCHYeckoM miane . I11. Bamwmm 06-
palaeT BHUMaHHE Ha HECOOCTBEHHO-IPSMYIO peub KakK Ha SIBJICHHE, CBOMCTBEHHOE BCEM SI3bIKaM.
HecobcTBeHHO-TIpsiMasi pedb BOSHHUKAET B chepe pedr Kak pe3ysibTaT OJHOTO U3 BO3MOXKHBIX YIIO-
TpeOICHNI KOCBEHHON pe4YH, a UMEHHO KaK CJICICTBHE OMYIICHHSI COr03a (UE (Y4TO0) U TJIaroja pedw.
Brinasnenue corosa que, o yem nozxe ckaxer M.M. baxTun, cOnmkaer 1Ba BbICKAa3bIBaHUS BO BCEH
UX CMBICIIOBOW TOJHOTE: CJIOBHO NPOPBHIBACTCS IUIOTWHA W aBTOPCKHE HHTOHAIMK CBOOOIHO
YCTPEMJISIIOTCA B UYXKYHO PEUb 7B toM xe Kode HECOOCTBEHHO-TIPSMYIO pedb u3ydaror M. Jlumc 18
u O. Ecniepcen

['pammatryeckuii moAX0A B M3YYEHHH HECOOCTBEHHO-TIPSMOW peud MPOAOHKAIA TaKUE
oteuecTBeHHbIE uccaenaonarenu, kak [.I". Mudanrosa, H.C. [Tocnenos, ['.M. Uymaxos.

I''T". UudantoBa cuntaer, 4yTo HECOOCTBEHHO-IIPsIMAsi PeUb BBIPAXKAET CYOBEKTHbBIE IJIaHBI
aBTOpa M Ieposl uepe3 OJIHU U Te )K€ CUHTAKCUYECKUE €AMHUIIBI, PECTaBIIsAL cOO0M 100 CII0KHOE
MpEIJIOKEHUE, B KOTOZI())OM OHa O0BEIUHSAETCS CO CIOBaMHU aBTOpPA, JUOO YacCTh CIOXKHOIO CHH-
TaKCU4ECKOT0 LEJI0ro .

OueHp JieTalbHOE UCCIIE0BaHIE HECOOCTBEHHO-TIPSMOM peuH npezcTaBieHo B padotax .M. Uy-
MaKoBa, KOTODPbIM, UCXOJS M3 CTPYKTYPHO-TPaMMAaTHYE€CKUX MO3UIMI, BbIAEISET TPU TUIIA He-
coOcTBeHHO-TIpAMOI peun: 1. CHHTaKCHYECKH HE3aBUCUMbIE IBYXKOMIIOHEHTHBIE KOHCTPYKIUH C He-
COOCTBEHHO-TIPSIMOI peubl0, UMEIOIIHE BBOJSIIYI0O U BBOAMMYIO 4acTH. 2. J[ByXdacTHBIE CTPYK-
TYpBI IPUAATOYHOTO MouuHeHus. 3. CamocTosTeNbHas OAHOKOMIIOHEHTHAsI CTPYKTypa 6e3 BBOAA.
Ocob6oit 3acayroit I'.M. UymakoBa sBJISI€TCS €ro Ues O CBA3M CTPYKTYpPHI ¢ QyHKIHEH 2

Jlpyroii moaxon Ui M3y4eHHsT HECOOCTBEHHO-TIPSMOM peur, mo nanHbiM M.M. baxTtiha 22,
npemtaraer K. doccnep, 0CHOBATENb IIKOJbI 3CTETUYECKOTO MIEATN3Ma, CTOPOHHUK CTHJIMCTUYECKOTO
TMIO/IXO/Ia B MCCIIEIOBAHUSIX HECOOCTBEHHO-TIpsIMOM peur. B paboTax ¢(uiionoros, OTHOCAIIMXCS K IIKOJIE
K. ®@occnepa (T. Kanenku, 3. Jlepx, 2. Jlopk, I'. Jlepx, JI. IlImuiep), HecoOCTBEHHO-TIpsSIMAst peyub pac-
CMaTpuBaeTcsl Kak (PYHKIMOHAIBHOE MCHOJIb30BAHUE S3bIKAa B MHAMBHUIYAJIbHON peud W 0003HadaeTcs
KaK «CKpbITasi WM 3aBYaJIMPOBAHHAs pedby», «peub Kak (akT», «epexutas peub». B 1922 rony
I'. Jlepx ObLT1 MpeIIOKeH TEPMUH, YCTOSIBIIMIICS B OTEYECTBEHHOH Hayke, — «HECOOCTBEHHO-TIpsIMAast

1> Tomumun KA. WHTepnperanus Tekcra.

1® Bally Ch. Le style indirect libre en frangais modern // Germanisch-Romanische Monatsschrift. Heidelberg :
Universitéitsverlag Carl Winter, 1912. P. 549-556.

" Bakhtine M. (Volochinov V.N.). Le marxisme et la philosophie du langage.

'8 Lips M. Le style indirect libre. Paris : Payot, 1926. 97 p.

19 Ecnepcen O. ®unocodust rpammaruxu. M. : U3a-Bo unoctp. imt., 1958. 404 c.

20 Hudanrosa I'I. CuHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIUH C HECOOCTBCHHO-TIPSIMON PEYbI0 B COBPEMEHHOM PYCCKOM
s3bike // Tpynsl Taranporckoro nenarornyeckoro nHeruryra. Pocros v//1, 1962. T. 8. C. 64-79.

2! ymaxos ['M. CHHTAKCHC KOHCTPYKIMIL C qyxoii peusto. Kues : Buma mkona, 1975. 220 c.

#2Bakhtine M. (Volochinov V.N.). Le marxisme et la philosophie du langage.
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peub» 2 TiarebHBIT aHATH3 BCEX CYILLIECTBYIOLIUX TEOpHH M HamOoJiee TOJHOE OMMCAaHWEe HEecoO-
CTBEHHO-TIPSIMOM PEYM U €€ XapaKTepUCTHK npeacrasmil M.M. baxtun 24

Oco0b1ii nHTEpec npeacTasisier B3 M.M. baxTrHa Ha HECOOCTBEHHO-TIPSIMYIO peub Kak Ha
I€TEPOreHHbI MONMM(POHUYECKUI TEKCT, NMPUYMHOM KOTOPOro SIBIAETCS HPHUCYTCTBHE «Jlpyroroy.
M.M. baxTuH nepBbIM 3aroBOPHJI O TOM, YTO OCHOBHOM MPH3HAK HECOOCTBEHHO-TIPSIMOW pedr — 3TO
«IBYTOJIOCHE», COBMEILIEHHE JIBYX I'OJIOCOB, IBYX IUIAHOB — aBTOPA U IIEPCOHAXKA, X PeueBas KOHTAMU-
Hauus. «CloBO Tako peun — oco0oe ABYyronocoe cioBo. OHO CIIyXHT cpa3y JIBYM TOBOPSILLIMM
Y BBIPAKAET OJHOBPEMEHHO [IBE PA3IMYHbIC TEHACHUMHU: MIPAMYI0 MHTOHALMIO FOBOPSALIEIO MEPCOHAXKA
¥ IPEJIOMJICHHYIO — aBTOPCKYIO. B TAKOM CII0BE /B roJioca, 1Ba CMBIC/IA 1 JIBE SKCIIPECCHID) .

IIpo6nemoil HecOOCTBEHHO-NIPSIMON PEYr Kak IOBECTBOBATEIbHO-TPAMMAaTHUYECKON CTPYKTYPHI,
BBITIOJTHSIONIEH BaKHYIO POJIb B (POPMHUPOBAHHH TTOITHUKH ITPOU3BeeHHs, 3aHnMaeTcsi B.B. Bunorpanos.
VueHsblil XapakTepu3yeT HECOOCTBEHHO-TIPAMYIO peub KaK XYyJO0)KECTBEHHBIN MPHUEM C IIUPOKUM CIIEK-
TPOM HU300pa3UTENBHBIX BO3MOXKHOCTEH, KaK «CIOKHYIO KOMOHMHALIMIO TTOBECTBOBATENILHOIO SI3BIKA
¢ (hOpPMaMH BHYTPEHHErO MBIILICHHS CAMUX [IEPCOHAXKE» 2,

Psan uccnenoBareneil u3yyaer HECOOCTBEHHO-TIPSAMYIO pPe€Ub KaK OINpPEAEICHHbIH CTUIMCTU-
yeckuil npuem B Happatuse. /. KoH BbiienseT ABe pyHKIMHU HECOOCTBEHHO-TIPSIMON pedn — JIMpH-
YeCKYI0 ¥ MPOHUYECKYIO, JUISl pealn3alii KOTOPBIX TpeOyeTcss naeHTH(UKAIMs HappaTopa U Iepco-
Ha)ka JIN0O AUCTaHIIMPOBAaHHUE roj0ca HappaTopa OT rojoca nepcoHaxa .

Yuenne M.M. baxTuHa 0 JBYroj0COM CJIOBE UMEET psll nocienosareiien, Hanpumep 1. I'ep-
HaJlU, COIIaCHO MHEHUIO KOTOPOro HEOOXOIMMOCTH B YepPEIOBAHUM PEUr IIEpCOHaXKa M peuu aBTopa
HET: OHU IIPOCTO CJIMBAKOTCA B IBOWHOM T'OJIOC %8,

ITo3:xe Teoputo aBoiHOrO rojnoca npeyiaraet P. [Tackans. ABTOp yTBEpKIaeT, 4TO B HECOO-
CTBEHHO-TIPSIMOW PEYU «CIIBIIUTCS “‘BOMHON rojoc”, KOTOPBIH Yepe3 JIEKCHUKY, CprKTgypy npen-
JIOKEHHH ¥ MHTOHALIO HESIBHO 0OOBEIMHACT B ceGe ToNI0ca IEPCOHAKA M PACCKA3UNKA» 2.

MHorue JUHIBUCTHI NMPULILIM K BBIBOJY O HEOOXOAMMOCTH COYETAaTh CTUJIMCTUYECKHUE U TpaM-
MaTHYeCKHe 4epThl MPHU U3y4eHUH HECOOCTBEHHO-TIPSMON pedu, YyTo OOYCIOBHIIO MOSIBICHUE JIMHIBO-
CTWJIMCTUYECKOTO MOIX0/1a. DTy TOUKY 3peHus pazBuBaid A.A. Aanpuesckas, E.f1. Kycbko n np.

A.A. AunipueBckasi Ha3blBa€T HECOOCTBEHHO-TIPAMYIO pPE€Yb <II€JIOCTHO-EJUHOW JIMHIBOCTH-
JIMCTUYECKON KaTeropuei», KOTOpYyr HEOOXOAMMO paccMaTpuBaTh «B IUIaHE HIMPOKOTO KOHTEKCTa opra-
HHU3YEMOTO €10 CBepX(pazoBOro eJMHCTBA, I71€ OHA BBICTYMAET KaK BEIyIlas KOHCTPYKIHS, PacTBOPSIO-
mas B cebe ¥ OCMBICIIMBAIOIIAsl COUETaeMble C HEM eJUHMIIBI Y3KOro KOHTeKcTa» ~ . HecobcTBeHHO-
npsiMasi pedb — O0COOBIN BUJ] TOBECTBOBAHMS, ITPU KOTOPOM HAOJIIOAAETCsl B3aMMOJEICTBIE U B3aUMO-
MPOHUKHOBEHHE PEUYEBBIX IUIAHOB, KAXK/IBI U3 KOTOPHIX YaCTUYHO TEPSET CBOIO CIELU(UKY, IPU ITOM
CO3/1aeTCsl HOBOE SIBJICHHUE, HECYILIEE B CE0€ Pa3HOILUIAHOBBIE XapaKTEPHUCTHKU.

CornacHO npupoJie M300pakaeMbIX sBIEHUN A.A. AHIpHUEBCKas BbIJEISET OCHOBHBIE pa3HO-
BUJTHOCTH HECOOCTBEHHO-TIPSIMON peuu:

a) onHa u3 GopM mepeaadr Y4yKoro BbICKa3bIBaHUS (B TPaJIULIMOHHOM 3HAYE€HUN), HApsI-
1y € IIPSIMOYM U KOCBEHHOM PEYbIO;

0) BHYTPEHHMH MOHOJIOT KaK €IMHCTBEHHO Moaxozsmas Gopma nepenayn BHyTpEHHEH
peun nepcoHaka, €ro oToKa CO3HaHUS;

B) cIocob M300pakeHUs OIpeeIeHHBIX MOMEHTOB JIEHCTBUTENLHOCTU C TMO3UIIUH T1e-
PEKUBAIOIIETO WX JIMIA, SBICHHUH, KOTOPbIE MOTYT CTaTh MPEJIMETOM CYOBEKTHBHON PEaKTHB-
HOCTH 4YeJI0BEeKa, He Bcerna ohopMIIsIoNIeiics B pe4eBOM aKTe;

23 Bakhtine M. (Volochinov V.N.). Le marxisme et la philosophie du langage. P. 209.

* bid. P. 232.

% Baxtua M.M. CrioBo B pomase // Jluteparyposeaenue i kputika. Sacrum. CII6. : ITaxsmupa, 2017. 229 c.

% Bunorpazos B.B. O spike Toncroro (50-60-¢ roxsr). M. : Jlupexr-Mexna, 2010. 301 c.

2" Cohn D. Narrated monologue: definition of a fictional style // Comparative Literature. 1966. Vol. 18, N 2. P. 97-112.

%8 Hernadi P. Dual Perspective: Free Indirect Discourse and Related Techniques / Comparative Literature, 1972.
Vol. 24, N 1. P. 32-43.

# pascal R. The Dual Voice: Free Indirect Speech and Its Functioning in the Nineteenth Century European
Novel. Manchester : Manchester University Press, 1977. P. 26.

%0 AmnppueBckas A.A. HecoOctBeHHO-npsiMasi pedb B XyaokecTBeHHOW mnposze Jlym Aparona. Kues: U3zn-
Bo Kues. yn-ta, 1967. C. 9.
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r) 0COOBIi BHJ HECOOCTBEHHO-TIPSIMON pedH, OOBEAMHSIOMNN TIepeaady GakKTHIeCKOTO
BBICKAQ3bIBaHMsI, BHYTPEHHEH PEUYU U MOACO3HATENLHBIX JIBIXKEHUH, CKPBITHIX B TICUXUKE TIEPCO-
Ha’Ka, TPE/IOoJIaralolIiX BMEIIATeIbCTBO aBTOPa, TIEPEBOASIIETO UX B «PEUYCBOH IUIaH» — style
pensé-parlé 3 (e.g.: Ymobul ne ympyscoams cebsi, a 5mo s81510Cb €20 eOUHCMBEEHHOL 3a00Mmoll,
Jlvenap cmapancs yb6eoums noKynamenvbHuy 6bl0pams 0OHY U3 MAMEPULL, YIHCe PA3TIONCEHHBIX
na npunaske. Tym y ne2o Gbiiu u Kauwemup, u capicd, u 6u2onb o).

IIpu3HakoM HECOOCTBEHHO-TIPSMOI peun sBJIETCS NPUCYTCTBUE HApeuHs JEHKTUUECKOro Xa-
pakTepa mym, yKa3bIBalOLIEro Ha TO, YTO UMEHHO mpojasel] JIbeHap npencraBiseT HaxXOsAIIUECs B
oraene TkaHu. [lonoOHas HEOOO3HAUEHHOCTh CTENEHU PEATM30BAHHOCTH BBICKa3bIBAHMA, (a3bl
B JIBWJKEHUM OT MBICJIH K CIIOBY MOKET YKa3bIBaTh Ha TO, YTO BBICKA3bIBAHHUE 3TO HE SIBJIETCS €1U-
HUYHBIM, a IIOBTOPSUIOCh HEOJHOKPATHO, BOCIIPOU3BOAMIIOCH BCIYX APYTMM B QHAJIOTUYHBIX CUTYya-
musix. Oty ¢pasy JIbeHap yacTo mMoOBTOPSIET CBOMM IOKYIMATEIbHUIIAM, OHA JIEMOHCTPHPYET €ro 0e3-
pa3nuuue K HUM JK€, YCTaJOCTh OT OOIIEHHsS C HHMH, 3TO HE TOJBKO €ro BbICKa3aHHas (Qpasa,
HO TaK)K€ €r0 MBICIIb, KOTOPasi COMPOBOXKIAET IPOJABLA ITOCTOSIHHO U BBIPAXKAET €ro MPE3pEeHUe Kak
K [TOKYyIaTeJIbHUIIAM, TaK U K caMoOMy ce0e, CBOEMY MECTY B KHU3HH.

IIpu oOpartieHnn K rpaMMaTHYECKUM O0COOEHHOCTSIM BHYTPEHHEr0 MOHOJIOra HabiIroqaeTcs
PaBHO3HAYHOCTh YIOTPEOJIEHUSI MIEPBOr0 U TPETHErO JIMIA, IJI€ BCErJa MPOCIeKUBAETCSA CUXU3M
CaMoro IIEPCOHAXKA U PACKPBIBAETCS €T0 BHYTPEHHUN MUD.

E.f. Kycpko eTanbHO ONUCHIBAET HECOOCTBEHHO-TIPSAMYIO PEUb, YUUTHIBASI BCE €€ ACIEKTHI.
CornnacHO Ki1accupUKalMU UCClieoBareis HeCOOCTBEHHO-TIPsIMAsl pedb MOpa3/ieNseTcss Ha BHEUI-
HIOIO U BHYTPEHHIOIO:

a) BHEUIHsISI HECOOCTBEHHO-TIPsAMAsi peub BKIIOYAET B ce€0sl TEMAaTUYECKYIO peub, CKPBITYIO
peub, HUTAaTHYIO PeYb, peUb B PEUH, KOJJIEKTUBHYIO HECOOCTBEHHO-TIPSMYIO PeUb, KOTOPBIE COOTHO-
CATCS € NPSMON pedblo MEePCOHaXKa, YTO OOYCIOBIMBAET UX CXKATOCTh, MOSIBICHHE B TEKCTE IOCIE
IIPSIMOM peuu;

0) BHYTpEHHSISI peub OOBbEeIUHSICT BHYTPEHHHE pe(IIEKCUH, BHYTPEHHHI MOHOJIOT M TOTOK
CO3HaHMsI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT BHYTPEHHSS pe€Yb, M XapaKTEPU3YETCS Pa3BEPHYTOCTHIO
CTPYKTYpPBbl, CHHTAaKCUUECKOW CIIO)KHOCTBIO U IpeolsiajjaeT B oOLIeM oO0beMe HCIIOJIb30BaHUS He-
COOCTBEHHO-TIPSIMOI peur B XylI0)KECTBEHHOH JTUTEparype B

B 1970-1980 romet B CIIIA pa3BuBaeTcs HOBBIM MOAXOJ K HM3YUYEHUIO HECOOCTBEHHO-
IOpsIMOI peun B paMKax reHepaTHBHOM IpaMMaTHKH, IPOTUBOpEYALUil njee NoIu(pOHUM XyH0xKe-
CTBEHHOT0 TeKcTa. D. banduig npuunciser HecoOCTBEHHO-TIPSMYIO peub K 0CO00M KaTeropuu BbI-
paskeHusl, coueTarolieil B cebe CBOMCTBA pedd U MBICIH, U OTMEUAET €€ SIPKO BBIPAKEHHYIO JKC-
npeccuBHOCTh. OH MoOJaraeT, 4To IOBECTBOBAHUE OT TPETHETO JINIIA HE UMEET HappaTopa, cie10Ba-
TEeJIbHO, B HECOOCTBEHHO-TIPSMOM peur He MOXKeT ObITh IBOMHOTO rojoca = .

PazHornacus 0 KOIMYECTBE roJIOCOB B MHTEPECYIOIIEM HAc SIBICHUU NPHUBEIM K IMOSIBICHUIO
HOBOT'0, KOTHUTUBHO-ITParMaTHYECKOT0 MOIX0/1a, Mpe1okeHHOro M. dinynepHuK, 10 MHEHHUIO KOTO-
POl HecOOCTBEHHO-TIpsIMast peub 00pa3yeT NparMaTu4ecKyto MOJIENb C BKIFOYEHHEM LIUTHPYEMOTO pe-
YEBOI'0 aKTa U MHTEPIPETAIMOHHON CIOCOOHOCTH CIYIIAIOIIETO BOCIPUHUMATD YYXKYIO peyb .

M. ®nyaepHUK moJaraeT, 4To JBOHHON TojIoc B HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM peUH CYIIECTBYET, PU
3TOM TIEPBBII FOJI0C UJET U3 TEKCTA, a BTOPOIL SIBIISIETCS TOJIOCOM YUTATENSI, IBITAIOIIET0Cs B TIPOLIECcce
YTEHHs ONPENEIUTh, KOMY IPUHAUIEKUT JaHHBIN I0JI0C — MEPCOHAXKY WM HappaTopy 3

Ha nam B3risiz, nocnenHee npeanookeHne JOCTaTOYHO HHTEPECHO, HO MBI [TOJIaraeM, 4ro,
OINMUPASACh Ha UJCI0 BEPTUKATBHOTO KOHTEKCTA M TEOPHIO MCUXOCUCTEMATUKU, MOXXHO OOBEIUHUTD

3! Angpuesckas A.A. HecobCTBEHHO-TIPAMast pedb B XyI0KeCTBeHHOI npose JIyn Aparona. C. 10.

2 Tepeouxuna WN.10. Beprukanpapiii koHTEKCT — momwior // Bectauk CeBepHoro (ApkTuueckoro) deme-
pasibHOTO yHUBepcuTeTa. Apxanreibek, 2015. Ne 2. C. 95-101.

% Kyceko E.A. TIpoOneMsr si3pIka COBpEMEHHON XyH0KECTBEHHON JINTEpaTyphl: HECOOCTBEHHO-TIpSIMAs peyb B JINTE-
parype ['JIP. JIeBoB : Buria mxkoda, 1980. 207 c.

% Banfield A. Unspeakable Sentences: Narration and Representation in the Language of Fiction. Boston :
Routledge, 1982. 354 p.

% Iur. no: Brurosa O.A. JIMHIBOKOTHHTHBHbIHA aCIIEKT perpe3eHTayu HecOOCTBEHHO-IPSIMOI peun (Ha Ma-
Tepuaie gépOI/ISBGI[CHI/Iﬁ 3. XeMuHTY?s1) : AUC. ... Kana. Guion. Hayk. M., 2015. 168 c.

Tam xe.
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BCE aCMEKThl aHaIM3a: KOTHUTUBHBIM, ICUXOJOTHYECKHUM, CTPYKTYPHO-(YHKIIMOHATBHBIN, TIparma-
tryeckuil. K 03HaueHHBIM acrekTaM, BEIPAKAIONIUM MO3UIIMIO aJ[PECanTa, Mbl, KpOME TOT0, 100aB-
JIsieM TIO3MIIMIO aJIpecara, 3aJI0’)KEHHYI0 B BEPTUKAJIbHOM KOHTEKCTE, €r0 BOCIPHUATHE U MOHUMAaHHE
cmbiciia(oB). [IpuHUMas BO BHUMaHHUE MOJIO0KEHUE O TOM, YTO TEKCT — 3TO JUCKYPC, PENPE3CHTH-
pYIOIIMI agpecanTa, caMo Tello TeKCTa U ajpecata (Jaxke eciu TaKOBOW He 0003HaueH SKCILTUIUT-
HO), BO3HUKAET MpodieMa cMbIciia (CMBICIIOB), €r0 MOPOKIEHUS U MIOHUMaHUs. 3aladaMy Hallero
UCCIIETOBAHUS ABIIAIOTCS M3YYEHHE MeCTa U (PYHKIMI KaKJ0ro u3 CyObEKTOB IUCKYypca, y4acTBY-
I0IUX B (OPMUPOBAHUM U Tepe/iade BHICKA3bIBAHUS B PAMKAX BEPTHKAIBHOTO KOHTEKCTA, & TAaKKe
MEPCIIEKTHBA BOCIIPUATHS CMbICIIA (CMBICIIOB) YUTATEIEM.

B nameii pabote TpakTOBKA MOHSTUS 8ePMUKAIbHBIL KOHMEKCH OTIMYaeTCs OT OOLLETIPUHSITOTO
3HAUEHUS, B KOTOPOM OH ymoTpeOisiercss st 0003HaueHus: MHHOPMAITH UCTOPHKO-(DUIIOTIOTUIECKOTO
XapakTepa, 3aJI0)KEHHOM B XyI0’KECTBEHHOM MPOW3BE/ICHUH U BKITIOYAIOLIEH B ces pealiiu, pa3Horo TU-
T1a JIMTePATYPHBIC AUTFO3UU U IIUTATHI

Hamie nonrmanue TepMuHa gepmukanvubiti Konmekcm OCHOBaHO Ha uccienoanusx T.5. Kys-
HELIOBOH %, Gasoi yist KOTOPBIX MOCTYXKWJI MOJIXO0J K U3YYEHUIO JUCKYpCa, ONMUPAOLIMICS HA UACHO
KOHIIENTYaJIbHOM cXeMbl npennoxeHusi, BoyiBuHyTord JL.M. Cxpenunoit ¥ u MIpeAyCMaTpUBAIOIINI
[IPUMEHEHUE METOAMKU BEKTOPHOIO aHaju3a, pazpadoranHoi I'. I'mitomom 0, Kondurypanus Bekro-
POB, M300paXKaIOIIMX KOHTEKCT B MPOLIECCE €ro pa3BepThIBaHMUs, 00YCIOBINBACT HAMMEHOBAHHE JaH-
HOTO BHJA HCKYpCa BEPTHKAIBHBIM KOHTEKCTOM **. [10J JIMCKYpCOM Mbl OHAMAEM (hOPMHPOBAHHE
CMbICIIa TMOO MPY MPOU3BOICTBE TEKCTa, OO MPU €ro BOCIIPUATHH, TaK KaK COCTABIISIONICH TUCKypca
SIBISICTCSI TIOHSITHE CO3HAHMS *2

Bepmuxanvnviti konmexcm mnpenctaBisieT co00il THUI AUCKYypca, HauyalbHOE MPEIOKECHHE
KOTOPOT'0 COJEPKUT OMOPHOE CJIOBO (IPEAMET MBICIH M PEUH), a CIAEAYIOLIUE MPEJIOKEHHS, CO-
CTaBJIAIOIINE Pa3BEPTHIBAIOLINI (hparMeHT, cofepkKaT MPU3HAK K OMIOPHOMY CIIOBY (TO, YTO TOBO-
PUTCS O IPEIMETE MBICIIH U PEUH).

BepTukanbHblii BEKTOp, M300pakaroIIUii KOHTEKCT B IMPOLIECCE €ro pa3BepThIBAHUA, Jal
Ha3BaHWE ATOMY BUJIy THUCKypca (CM. puc.).

' :

Puc. KOHHCHTyaHLHaH CXEMa BCPTUKAJIBHOI'O KOHTCKCTA

BekTop, n300paxeHHbIii HA TOPU3OHTATIBHONW OCH, PEMPE3CHTUPYET MpPeIoKEHHE 1, BKITIO-
yarollee 3aKOHYEHHOoe JieiicTBre. Ha BepTUKanbHOW OCH IIPEACTABIECH BEKTOP, BHIPAXKAIOIIUHN Mpe-
JoxkeHue 2. DTOT BEKTOp OepeT CBOE HAayalo B TOUKE FOPU3OHTAILHOTO BEKTOpa, 0003HAYarOIIeH
OTOpY ISl BEPTUKAJIIBHOTO KOHTEKCTA, U UAET BHU3 MO BEPTUKAJIN, Pa3BEPTHIBAS MPU3HAK K OMOPE
IIyTEM €r0 OIUCAHUS.

JlnHaMuyeckasi KOHUENINS BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTA IMO3BOJISIET €ro YBUJIETh B IMPOIECCE
(hopMHUpPOBaHUS B YCIOBHSIX AUCKYPCHBHOTO BPEMEHU W JCUCTBHUS MEXaHM3Ma WHIUACHIH. VHIu-
nennua onpeaengercs I'. [MioMoM kak ceMaHTUYECKUI MEXAHU3M, COTJIACHO KOTOPOMY ITPOUCXOAUT

" Axmanosa O.C., ['o66ener .B. «BepTuKaIbHbIi KOHTEKCT» Kak (uiionorudeckas npodiema // Bompocs:
s3p1ko3HaHus. 1977. Ne 3. C. 47-54.

%8 Kyznenona T.S. BepTrkaibHBIH KOHTEKCT KaK BHA CBEPX()PAa30BOTO €AMHCTBA BO (PPAHILY3CKOM SI3bIKE (KOTHU-
TUBHBIH acTIeKT) / ApXaHTeNbCK. TOC. TeXH. YH-T. ApxaHremnsck, 2007. 248 c.

% Cxpemnna JI.M. IlIkona [uifoma: meuxocucTeMarnka : yuel. mocobue. M. : Boicimas mxonma, 2009. 367 c.

* T'uitom T TIPHHIHIIGT TEOPETHUIECKOH THHIBUCTHKH / OO, Pejr., mociec. u komMeHt. JI.M. CkpennHoii. 2-¢
u3n., uctp. M. : Enutopuan YPCC, 2004. 224 c.

* Kysuenosa T.5I. BepTHKanbHBIA KOHTEKCT KAK BHI CBEpX(PAasOBOrO ©IMHCTBA BO (DPAHIy3CKOM SI3BIKE
(KOTHUTHBHBIN aCHEKT).

2 KyOpsikoBa E.C. B nounckax cymHocTH si3bika. KorantuBHele uccienoBanus / MH-1 s3piko3Hanus PAH. M. :
3Hak, 2012. 208 c. (Pa3ymnoe nosenenue u s3bik. Language and Reasoning).
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COOTHOILIEHUE OTOPbI C €€ BKIAAoM. [[ucKypcuBHOE BpeMsi — BpeMsl I€UCTBUS MHIIMJICHIIUH, TIPO-
11eCC KOHCTPYUPOBAHMSI TUCKYpCa .

UccnegoBanue BepTUKAIBHOIO KOHTEKCTa MPEJIOiaraeT MCIOJIb30BaHUE OMPEIeICHHBIX
METOJI0B U YPOBHEW aHAIIN3A.

YpoBHU aHaM3a, OyIydd TAllOM PACCMOTPEHUS S3bIKA, 3aBUCAT OT IIEJICH U 3a]1a4 UCCIIeI0Ba-
HUS1, TO €CTh BO MHOTOM OTIPEACIISIFOTCS] TOUKOM 3pEHUS UCCIIC0BATENS Ha U3Y9aeMblid OOBEKT “,

T.51. Ky3HenoBa HCIONIB3yeT CIEAYIOIMNE YPOBHU aHAIN3a BEPTUKAIbHOIO KOHTEKCTA: KOH-
LHENTYaJIbHBIN, CECMAHTUYECKUI, CHHTAKCUYECKHUI, KOMMYHHUKATUBHBIN s

Ha xoHmnenTyaqsbHOM YpOBHE HayaIbHOE MPEIJI0KEHHE BEPTUKAILHOTO KOHTEKCTa PEYH CO-
JEPKUT OTOPY — TPEAMET PEUH; pa3BepTHIBAMIINN PparMeHT GOPMUPYET MPHU3HAK K OTOpPE —
TOMY, YTO TOBOPHUTCS O TpeaMeTe peun. Ha cHHTakCHYecKOM ypOBHE Omopa MpejcTaBicHa 00beK-
TOM pe4H, KOTOPHIH BhIpAKACTCSI MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM B (DyHKIMH fomoiaHeHus. [Ipemioxe-
HUS C HECOOCTBEHHO-TIPSIMOI peUbI0 PACKPBIBAIOT COJEPIKAHUE 0OBEKTAa PEUYH B BOCIIPUSTHH aBTOPA
Ha CEMAaHTUYECKOM U KOMMYHHUKATUBHOM YpPOBHSIX.

Jlis u3yuenus: BepTukanbHOro kontekcra T.51. Ky3HemoBa MCHOIb3yeT BEKTOPHYIO METO-
UKy ¥ CTPYKTYPHO-(YHKIIMOHATBHBIA MEeTO. BEKTOpHAas METOMKa MMO3BOJISIET YCTAHOBUTH TUIIO-
BbI€ BApUAHTHl BEPTUKAIHHOTO KOHTEKCTa. C MOMOIIBIO CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHATHHOTO METOa
BO3MOXXHO YCTAQHOBJICHHWE PEUYEBBIX peajn3alliii THIOBHIX BApHAHTOB MyTE€M OMHCAHUA (DYHKIUH
paccMaTpuBaeMoro SIBICHUS U OIpeaeseHus ero cTpykTyphl. Juddepennnansupie mpu3Haku Bep-
TUKQJILHOTO KOHTEKCTa CIIY)KaT UCXOJHBIM OCHOBAHUEM JIJIsl TIOJJOOHOTO pacCMOTPEHHUS.

Brigenensr crnienyromue nuddepeHimanbapie MPU3HAKA HHBAPUAHTA: ONPEICIICHHBIN TTOpSI-
JIOK CJIOB, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT MOJIENb (hpaHIy3ckoro mpenioxeHus S-V-C; ToxaecTBo pe-
(depeHIInT UMEHEM COOCTBEHHBIM — AHTEILEJACHTOM M JIMYHBIMH MECTOMMEHUSIMHU B KaUECTBE aHa-
(dopbl; KOMMYHHKATHBHAS MPOTPECCUS B COOTHOIICHUU €€ KOMIIOHCHTOB C MX CHHTAaKCHYECKUMU
GYHKIMSMHA; MEPBUYHBIA CHOCOO BBIPAKCHUS CEMAaHTHKH TMPEIUIOKEHHUN; BpeMs passé simple
B IICPBOM IIpeUIOKeHUH 1 imparfait B pa3BepThIBaOIIUX PETIOKEHUAX .

Takum 00pazoM, pacCMOTPEB pa3IMYHBIC TTOJAXObI K U3YUYEHUIO HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM pe-
YH, MBI IPUIUINA K BBIBOJlY, YTO U3YUYE€HHE TAKOBOW C MO3ULUNA CUCTEMHO-CTPYKTYPHOU NapajurMbl
HE JaeT BO3MOKHOCTU UCCJIEIOBATh JJAHHOE SIBJIEHUE BO B3aWMOCBSI3U MOPOXKICHUSI U BOCIIPUSATHUSA
CMBICIIa(0OB), B OTJIMYME OT OMUPAIOIINXCS HA MPUHIIUAI aHTPOMOIIEHTPU3MA TEOPUH TICUXOCUCTEMA-
TUKHU ¥ UJIEU BEPTUKATHHOTO KOHTEKCTA.

B nmepcrniekTuBe MbI MoyiaraeM yCTaHOBUTh 3aKOHOMEPHOCTH HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM pedr BO
(bpanmysckoi nurepatype XX| Beka B pamMKax BEPTHKAIbHOTO KOHTEKCTA, MCXOJIS W3 BIIUSHUS
AKCTPAJTMHTBUCTUYCCKUX W JIMHTBUCTUYECKUX (PaKTOpoB Ha nuddepeHIraibHbple PU3HAKA WHBA-
pUaHTa BEPTUKAJIHLHOTO KOHTEKCTA M Ha MPOOJIEMYy BBIPAXKEHUS CMBICTA (CMBICIOB) MPU MOPOXKIe-
HUU TEKCTa aBTOPOM-a/IpECAaHTOM U MEPCIEKTUBHI €T0 (MX) BOCIPUSTUS YUTATEIEM-aIPECaToOM.
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PA3JIET Il

CUCTEMHBIN NOJAXO] K UCCJEJIOBAHUIO
SI3BIKOBBIX EJJMHMII C MO3ULUNA COLIMOJMHIBUCTUKH,
MPUKJIAJTHON JUHTBUCTUKA U JIUHTBOIUJAKTUKA

VJIK 811.581°373
JIL.JI. baukoea

Kurajickne koMIuieKTbl nugp

B cratbe aHanu3upyeTcs coBMecTHOE (PyHKLMOHHUPOBAHME BCEX MCIHOJb3yeMbIX B Kutae Komiek-
TOB (ceToB) HU(pP, KOTOPBIK [0 3TOr0 HE MPOBOAMIICS B OTEUECTBEHHOH cuHOIOTUHU. PaccmarpuBatoTcs cy-
HIECTBYIOLIHE IMATh KOMIUIEKTOB HUQP, YETHIPE U3 KOTOPBIX MPEJCTAaBICHBI HEPOTAr(aMu, OUH SBISACTCS
3aMMCTBOBaHHMEM W3 apaOckoro si3bika. K umcny o6o3HauaeMblx ueporiudamMu NpUHAUICKHT KOMIUIEKT
ugp, UCIONB3yeMbI B MMOBCEIHEBHOM 00MXozae. BTopoit KOMIUIEKT udp-ueporaudoB MpeCcTaBlIeH TakK
Ha3bIBACMBIMH O(UIHATbHBIME (MK (UHAHCOBBIME) HU(BpPAMH, Ybe YIOTpEeOJICHHE OrpaHuueHo (GpUHAHCO-
BOW M ropunuieckoin chepoit. s HUX aBTOPOM MPEATIOKEH TepMUH «popmaibHble mUPPE. OcTanbHble
JiBa KOMIUIEKTA TPAAULUOHHBIX cUMBOJIOB «HebecHbie cTBONB U «3€MHbIE BETBU» B HACTOALIECE BPEMsI HC-
MOJIB3YIOTCS IPU JIETOUCUHCIICHUH, 3aIIUCH UCTOPUUYECKUX COOBITHH, B MEAUIIMHCKON M CIIOPTUBHOM TEPMHU-
HOJIOTHH, & TAK)XE B HEKOTOPHIX OQUIMATBHBIX TOKYMEHTaX.

ITomo6HOE MHOTOOOpa3ue cymiecTByromux B [loqHeOecHON KOMIUIEKTOB U(P PETyIUPYyETCs TOCy-
JapCTBEHHBIM CTaHAAPTOM. B craThe MpOBOOUTCS aHAIM3 AJaHHOTO HOPMAaTHUBHOTO TOKYMEHTa, KOTOPBIN MO-
SCHSIET yroTpeOJieHHe ¥ B3aUMHOE CYIIeCTBOBaHUE BCeX HAOOpOB LUPp, Ile apaOCcKUM IuppaM OTBOIUTCS
POJb B aKLICHTUPOBAHUU CMEBICTIA, B TO BpeMs Kak neporaudbel-udpbl NpUIa0T BEICKa3bIBAHHIO TOPIKECTBEH-
HOCTb. [IpH 3TOM B KUTaHCKOM sI3bIKE CHOPMHUPOBAIUCH YCTOWUMBBIE BBIPAXKEHHS, TPEOYIOIINE CTPOTrOro yIo-
TpebneHus oo apadckux up (B 3aMMCTBOBaHHBIX (pazax), Tubo mudp-rueporindos.

KUMAUCKUIL 361K, KUMAUICKUEe Yyu@pol, KOMIIeKmbl yugp, uepoenud, yugpa-uepocnug, apabcekue yugpol,
«Hebechnuvle cmgonvly, «3emHble semeuy

Bankova, Liudmila

Chinese Sets of Characters for Numbers

The article considers five sets of numbers that are used in China and analyses the mechanisms of their
interaction. Four of them are represented by Chinese characters and the fifth is a borrowing from Arabic. Among
the numbers written in characters are the ones that are used in everyday life. The second set of “numeric characters”
is represented by the so-called “financial numbers” (or “anti-fraud numbers”). Their use is limited to financial and
legal contexts. The other two sets of traditional numbers — the “Heavenly Stems” and the “Earthly Branches” —
are now used in chronology, historical records, medicine and sports as well as in some official documents.

The variety of sets of numbers used in China is regulated by a state standard. The article analyses the
regulation, which clarifies the use and co-existence of all the sets of numbers. Arabic numbers are mostly used to
emphasize the meaning whereas Chinese character numbers render the solemnity of the phrase. Also, in Chinese
there are set expressions which strictly require the use of Arabic numbers (e.g. in borrowed phrases) or character-
written numbers.

Chinese, Chinese numbers, sets of numbers, character, character number, Arabic numbers, “Heavenly

FIY

Stems”, “Earthly Branches”

B pycckoM s3BIKE, HapsAmy C APYTUMH €BPOIEHCKHMH A3BIKAMH, HUCIONB3YIOTCS HECKOJIBKO KOM-
IUIEKTOB LUQp, HanpuMep, apabckue TUGpPHl 1 PUMCKUE TUQPHI, T0 HA3BAHUIO KOTOPBIX MOXHO CYIHUTH 00
UX MPOUCXOXKICHUN. B KHTalicKOM sI3BIKE TaK¥Ke CYIIECTBYET HECKOIBKO KOMIUIEKTOB Iudp. Oanako Kurait

© bankosa JI.JL., 2017

56



HCTOPUYECKH Pa3BUBAIICS M30JIMPOBAHHO, MTOITOMY IH(PBI B €r0 OOMXOJIC SABISIOTCS BHYTPEHHUM MPOIYK-
TOM, a HE pe3yJIbTATOM 3aUMCTBOBAaHUS, 32 MCKIIOUCHUEM apaOCKUX HU(p, KOTOpbIe MPHILIH mo3ke. [1o
HAIlUM HaOIIOICHUSIM, B HacTOsIIee BpeMs B Kurae akTHBHO (DYHKITMOHUPYIOT TISITh KOMITICKTOB IAQP:

1) oObrynbIC MG PBI 4751 00CTYKUBAHUS IOBCEAHEBHBIX HYXKI;

2) xomiutekT nudp s GpuHaHCOBOH cephl (opunmanbHbie TUQPHI);

3) «HebecHbIE CTBOIBIY;

4) «3eMHBIC BETBHY;

5) apaOckue uugpsl.

[TepBblie YeThIpe KOMILUICKTA SBIISIOTCS TPAAUIMOHHBIME Ui KuTast, U udpbl B HUX 0003HAYAIOTCS
uepormudamu (P F-H7). B 1enoM Bce KOMILIEKTBI pa3JeNsioTcs Ha JBe OONbIIME IPYIIBI 10 TPHHIMITY
«ueporaud VS uudpar: kuraiickue (I F-47) u saumcreosannsie (17 1A% apabekue mudps).

Camblii pacripocTpaHeHHbIi B Kutae KOMIUIEKT 1u(p npeaHasHadeH Uil OObIMHOTO, «IIOBCEJHEBHOTO)
ucrnonb3oBanus. [lo-kutaiicku on obosHauaercs /N5 N F-H7, umn coxpamenno /N5 (anrn. rod numerals).
Crieryer OTMETUTh HECOBIIaICHHE MOHATHI «(pa» U «UIUCI0» B KUTAKNCKOM U 3anaaHoi Tpaauimu. CoriiacHo
OTIpe/IeTeHISIM, IH(pPa — «3HAK, 0003HAYAIONIMI YHCIIO» ', A YHCIIO — (IIOHATHE KOJIYECTBA, BETIUMHA, TIPH
TIOMOIIIA KOTOPOM MPOU3BOIUTCS CUET) ?. B 3ama/Hoii cHcTeMe nudpamu cumrarores 0, 1,2, 3,4, 5,6, 7, 8,9,
B TO BPEMsl KaK B KMTaiCKyr0 CHCTeMY IH(p, TIOMHMO aHATOTHYHBIX UM — —~ — VN Fi. 7 B /W JL,
rotrouarorest 10 (1) 100 (F9). 1000 (T9). 10000 (J3). 10° ({2). 10%CJK). 120%™ (50). 10° (1%). 107 (#4h)-
10% (F§). 10% (34). 10% (). 10% (IE)~ 10™ (%) xak nmeromme cBoe HepormuduUUECcKoe 0603HAUCHNE.

Kpome komruiekta mmp Ui MOBCEAHEBHOTO WCMONbL30BaHUS, B KHTae CyIIecTByeT KOMILICKT
uudp, IpeaHa3HauYeHHBIN I MCIIOb30BaHUsl B (PMHAHCOBO-KOMMEPUYECKOW M opuandeckoi chepax (mo-
kuraiicku N5 FH T, wm K'5). Mbl npeanaraeM B KadecTBe PYCCKOA3BIYHOIO aHAIOra UCHOIb30BATh
TepMuH «popmanbHble TUQPE. [IprnunHoil cymecTBoBaHMS Hab0pa oPpHUIHATBEHBIX U(P SBIAETCS MPOCTO-
Ta UUQp MOBCEIHEBHOTO MCIOJIB30BaHUS B HEPOTTU(PHUCCKOM IUIAHE, B CBSI3H C KOTOPOH BO3HHMKAET IMyTa-
HUIIA, HEJIOMYCTHUMasl B PUHAHCOBBIX M IOPHAMYECKUX TOKyMeHTaX. HampuMmep, HAMUCAHHYIO OT pyKH UPpY
J\ (8) moxuo criytats ¢ /L (9).

B Tabnune 1 npuBeaeHO COOTBETCTBHE apaOCKOT0 KOMITIEKTa UG M €r0 KUTAHCKUX — OOBIYHOTO
1 GOpPMaJIBHOTO — aHAIOTOB.

Taomuma 1
CoOTBETCTBUE apaGCKOFO KOMIIJIEKTa LII/Iq)p M €r0 KUTAlCKUX aHaJIOrOB
dopmanbHbIE OO0bIuHBIE
Apabckuii anaor KEWFHT NG PR
By R A Her TPAJMIMOHHBIE | YINPOIIEHHBIE | TPAAMIMOHHBIE | yIPOLICHHEIE
R AU R AL L7

0 F %Z/0
1 = —
2 A it -
3 2 = =
4 il 2
5 fh +
6 P | fiti N
7 Ps -
8 il J\
9 b7 L
10 El +

100 (] E]

1000 F T

10 000 3 ) 5
100 000 000 3 3 1.

' Oxeroe C.1. ToNKOBBIH cnoBapb pycckoro s3bika / nox pen. JL.U. CkBopriosa. 27-e uzn., ucrp. M. : Mup
n O6pazoBanue, 2016. 736 c. C. 702.
? Tam xe. C. 708.
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Haunnas ¢ 10", 06buHbIe HH(PEI HE HYKTAIOTCA B «IyOIsDKe» B CBA3H C YCIOXKHEHHEM HX HEpO-
rduyeckoro ooauka. B Tabnuiie 2 mpeacTaBiIeHO COOTBETCTBUE apaOCKUX IU(P ¢ KOMIJICKTOM OOBIYHBIX
nudp-ueporaudoB B UX TPATUIMOHHON U YIPOIEHHONW BEPCHUSIX.

Tabmuma 2
CootBeTcTBHE apaOdCKUX MU ¢ KOMIUIEKTOM OOBIYHBIX HU(P-UeporingoB

OObIuHBIE
Apabckuii ananor NGB T
(TEDRER &2 TPaJMIOHHBIE YIIPOLIEHHBIE
Eihr TR AL
10" Ik
1016 :‘?—\‘
10% 2
10% Fh
1028 %
10% b 15
10% i 1
10% iE
10* # \ ]

[Mockonbky y nepormuda JE cymectByer 3Hauenue «merabaiit», T0 B KOHTHHEHTATLHOM KuTae on
HE UCIOJb3yeTcs, OyayuH B ynorpeOieHnu numb Ha TaiiBane.

IToMuMO ABYX KOMIUIEKTOB LU(p AJS MOBCETHEBHOTO M (OPMajbHOTO HCHONb30BaHMA, B Kurae
CYILECTBYIOT KOMIUIEKTHI CHMBOJIOB, HasbiBaeMmble «HeGecHbie ctBOMBI / KT» n «3emubie BetBu / HiSO».
JlaHHBIE KOMIUIEKTHI SBIISIIOTCS aHAJOraMU PUMCKUX IHQP, TOATOMY IMOCeTHIE KpaiiHe PEeKO YyHOoTpeOs-
1oted B Kutae.

«HebecHble CTBONBIY — IMUKIMYECKHE 3HAKM aecatepudnoro mukna: . . W T+ K. O
BE. . T, %% B npesnem Kutae OHM MCHOJIB30BAIMCh JUIS 3allUCH JHEH, B coBpeMeHHOM Kurae: npu
HyMepalii perutiK (IIepBblid roBopsiiuii 0603Havaercst H, Bropoit — £ ¥ T. 1.); ipu 0003HAYEHNH BapH-
AHTOB B YHPAKHEHHSIX HA MHOXXECTBEHHBIH BBIOODP; B OpraHMYEeCKOi XUMUK BMecTo apabckux mudp (mera-
Hon — HEE jidchun; sranon — W yichin); B Meauuunckoit Tepmunosoruu (rematutr A — HIAYHF 5
Jjidxing ganyan; renatutr B — ZMRF R yixing ganydn); B Ha3sBaHUAX BUTAMUHOB, B HAUMEHOBAHUAX CEpHil
criopruBHbIX Jur (Cepust A — & H yijid); npu 0603HaYeHMH CTyjeHYeCKHX cTeneHel Ha TaiiBame (s
0003HaYCHHUS CTEIICHH C OTIMYUEM MEPBOMY CUMBOJY M3 KOMIUIeKTa «HeOecHbie CTBOJBI) MpPEIeCTBYET
cumson &); nns 0603HaueHNs TOHATHI B aCTPOJIOrUH U (PIHIIYE.

KomIutekT «3eMHbIE BETBM» COCTOMT U3 3HAKOB JBEHAAaTepudHoro mukna: 1+ H. 8. . J=.
E. 4. K. H. B, K. Z. Jlausas cucTeMa OCHOBaHA Ha HaOMIOAEHMSX 3a opbuToit FOmmTepa,
B pe3yJIbTaTe KOTOPHIX KUTANCKUE aCTPOHOMBI pa3JieNiii HeOecHbIN 1k Ha 12 cexnuit (12 1er), KoTopble
B CBOIO OY€pEe/b OINPEICTSIOTCS COOTHOCSIIMMUCS ¢ HUMH XUBOTHBIMH. C ITOMOIIBI0 KOMIUIEKTa «3eMHbIE
BeTBM» B Kutae 0003HauaroTCs roja, BpeMeHa rojia, MecsIbl, BpeMs CyTOK, HaIllpaBJIeHHUSI.

[Mogo6HO ToTepeYHBIM M TPOJOIEHBIM HUTAM B TKaHU, CUMBOIBI «HeOecHBIX CTBOJIOB» M «3eMHBIX
BETBEID «IIepeIuIeTaloTcs», (GopMUpys 60 KOMOUHAIWIA JTs 0003HAYECHHS BPEMEHH CYTOK, JIHEil, MECSIIeB, JIeT .

BozmoskHO 1 cuMBoITEL «HebecHBIX CTBOJIOBY» U «3€MHBIX BETBEI», TaK KaK OHM HE yIOTPEOIAIOTCS
JUIsL cUeTa B IPUBBIYHOM CMBICTIE CJIOBA, Ha3BaTh nudpamu? Ecnu cienoBaTh NprBEICHHOMY paHee onpee-
nennto mudpst u3 ToakoBoro cioaps C.M. Oxerosa, To oTHeceHHE K HU(PPaM 3THX CHMBOJIOB, BBITIOIHSI-
oIMX (PYHKIHIO UCUUCIICHHS (HATIpUMeED, JIETOMCUHCIICHUE), SIBIISIETCS OTPAB/IAHHBIM.

B Kuraiickoit Hapognoit Pecybmnuke ncnosibp3oBaHHe pa3IMUHBIX KOMIUIEKTOB IU(p perjaMeHTH-
poeano I'ocynapcrBenubsiM ctanmaproM GBT 58352011 «OOmue npaBuia HamucaHUs YHCIUTEIbHBIX
B my6mmkammsixy e N FRFEANE [E 5 brdE GBT 15835-2011 Hifid B FERHE) . Cornacuo
JIAHHOMY HOPMAaTHBHOMY JIOKYMEHTY, apabckue u(pbl CleAyeT IIPUMEHATh npu Hymepauuu (&M 11 ),
a TaroKe JUIA 3alliCH PAcUyeTOB C IIEJIbI0 JOCTHKEHUS YETKOCTH, COMPOBOXKAAsA UX OYKBEHHOH 3alHChIO elu-
nun u3mepenns (523,56 km uinm 523,56 T-2K). Hekoropeie cranmapThbie Gpassbl U3 cepbl 00IIECTBEHHOM
JKH3HU MOTYT cofiepkath kak apabdckue nudpsl (3GFAL, MP3FE I 2S, G8IE£Y), Tak u uepornudsr (£ 11,
V%t =8k, \EBKE, N7k, — | T, IHUSE, )\UAE+, 1llizs)).

* Bsaumoeiicteue Hebecubix cTBonos 1 3emubix Betseit. URL : http:/bbs.liuxue86.com/62796.html
* F'ocymapersennsiii cragmapr KHP GBT 5835-2011. OGiure npaBHiia HaIMCAHHS YHCITATEIBHBIX B MTyOIMKALSX.
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Kommiektsr «HebOecHbie cTBONBDY M «3eMHBIC BETBU» TPAIMIIMOHHO HCTIONB3YIOTCS TIPU JICTOMCUHCIIC-
HUH, B 0003HAYCHHUHN JTYHHOTO KaJICHIapsi, IPH 0003HAYECHNH UCTOPUYECKUX JIaT (HalpUMep, BpEMEHH TPaBIICHUS
suHacTui) 1 uabIx acnekros (PN BT H T H, JEH =+ =, )\ F Tk, Z3CAD-HDUAE, 75 RFET4).

Ecnu ¢pasa, comepkamas YMCIUTENFHOE, COCTOUT U3 HEOOJBIIOrO KOJMYEeCTBA HUQP, €€ MOXKHO
0003HAYUTH U KaK HepOrIM(pUYEcKyIO0 3amMCh, U Kak apabckue mudps: 76% (L+/5%), 20 22804F (K
(A HEAD , 199747 HLH (—JuLBF-EA —H), 4 H (AN 12K (F2R).

OnHako ISl YeTKOCTH BOCTIPHUSITHS (hpa3bl pEKOMEHTyeTCsl MCTIONh30BaHUE apaOckue IphL, a B TETIX
TIPHIaHKS BBICKA3bIBAHUIO TOPKECTBEHHOCTH IIPEANOYTHTENIBHO yrioTpebnenue uepormudos: b5 (81200845
H12H148528%) +—JmaE AR —IR W (re mmmyT «1 1)@ 4 FE A KLIKE130»). TIpu 9ToM KOHTEKCT cleayeT
BeIepkuBaTh B ofHoit dopme 2008FH8H8H umm — OO /\H/\H /\H (we mmmyr « —~ OO /\F8H8H»)
U M30€raTh JBYCMBICTIEHHOCTH, CO3aBAEMOi CMEKHOCTHIO apabckux 1udyp, Harmpumep: 151 —3 HE umn 15 = =/ Nf
(ne manryT « 533N HE), 5 = 28F w15 = 29F (e mummyT « 51 328E).

B ropunideckux, 00IECTBEHHBIX M (PMHAHCOBBIX TOKYMEHTAX JOITYCTUMO HCIIONB30BaHHE OJJHOBPEMEHHO
JIByX KOMIUIEKTOB OOBIYHBIX U O(pUIMANbHEIX mudp: 20085E4 H LRGIK P 5 HFIR AN T 2 — M-t h®E
(0,015750 %). O6macTs MCIOIB30BaHUS (POPMAIBLHOIO KOMILIEKTA IU(pp OrpaHMYEHA FOPHIUYECKON U (Pu-
HAHCOBOH C(epoil.

OTHOCUTENBLHO yIoTpeOneHus apaOckor mudpbl «0» U ee KUTAUCKMX HEePOrTU(PHISCKUX BapHAHTOB
«ZF» 1 «O» npemucano Bo BpeMst MOJICYETOB HCTIONB30BaTh «Z5», a ipu Hymepammn « O»: 3052 (1) o6o3HauaeTcs
«=TFFh+ "% (ve muyt « = TOT ), «a76 2012 (4)» obosnagaercs « —-O—» (He MUIIYT « 25— »).

Apabckue mudpsl 1 nuGPHI-UepOrTH(BI, KOTAa YUCIO OYEeHb OONBIIOE, UCTIONB3YIOTCS OITHOBpE-
MEHHO. B Takux ciydasx s 5THX Lesei, Hapsay ¢ apabckumu, ynotpednstores «fi» u «fd»: [ 1982
N FHE A A #01012,0817 755288 A

l'ocynapcTBEeHHBINM CTaHIAPT, PErYIUPYIOIIUNA YyHOTPeOICHHE Pa3HBIX KOMILICKTOB HU(p B KUTaM-
CKOM SI3BIKE, IPENICTaBIseT cOO0M OOBEKT MHTEpEca ¢ MPAKTUYECKON TOUKH 3pEHHUS ISl U3yUYaroluX KUTal-
CKUH 13bIK U MpernoiaBaTencii. Ero Hay4Has [IEHHOCTh JUIsl OTEYSCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB 3aKITFOUACTCS B TOM,
4T0 OOJIbIIASE YaCTh KHUT 10 (PYHIAMEHTAIbHON IPaMMATHKE KMTACKOTO s3bIKa OblIa HAMMCAHA 10 TPUHS-
THSl TAHHOTO HOPMATUBHOTO JIOKYMEHTAa. B CBSI3W ¢ 3TUM BO3HHMKAeT HACTOWYMBAas HEOOXOJUMOCThH B O3HA-
KOMIJICHHH C HUM KpyTra 3aHHTEPECOBAHHbBIX JIUII, TeM 0O0JIEe YTO B COBPEMEHHBIX YUCOHUKAX M YUCOHBIX T10-
COOMSX TI0 KUTAWCKOMY SI3BIKY TIPU O0BSICHEHUH TeMbl «UHCIIUTENbHBIC) OTCYTCTBYIOT HA HETO CCHLIKH.

W31n0KeHHBIN B CTAThe CHCTEMHBIH aHATN3 HanOOoJIee aKTUBHO UCIMOJIb3YEMbIX B COBPEMEHHOM KH-
TACKOM SI3bIKE KOMIUICKTOB CHMBOJIOB JIJIsl HCUMCIICHHS IOKA3ajl, YTO BCE OHH MOTYT CUHUTAThCS HUPPAMH.
B pesyinbTate npoBeIeHHOTO UCCIICA0BaHMUS ObLIH BbISBICHBI MEXaHU3Mbl B3AaUMOJICHCTBHS PA3IMYHOTO BHU-
Jla KATAWCKUX YHCIUTEIBHBIX U MPEIOKEHO BBEJICHUE OTCYTCTBYIOIIETO JI0 3TOTO B OTEUECTBEHHOW CHHO-
JIOTHH JJIs1 KOMIUTEKTa U(p GUHAHCOBOH cephl TepMHUHA «(OopMaTTbHBIE U PHD».

PaccMOTpeHHBIE B CTAThe MATH KOMIICKTOB UMD SBJISIOTCS CaMbIMK pacipocTpaHeHHbIMU B KuTae, HO He
eMMHCTBEHHBIMU. OUeHb PEIIKO BCTPEUAROTCS PUMCKHE TMMPBL, cdhepa X yrnoTpedNeH s OrpaHUUMBACTCS ICTIOBBIMU
JIOTOBOPaMH C MHOCTPAHHBIMU MapTHepaMu. CyIecTBYeT TakKe TPATUIMOHHBINA KUTAUCKUH KOMITIEKT CywKOYCKIX
wdp (73 ML), Gepymmii Hauano B nunactum FOxHas CyH. B HacTosIee BpeMsi OH UCHIONB3YETCS Ha IEHHUKAX
TOBAPOB HA KUTAMCKHUX PHIHKAX U TOPTOBBIX cueTax-PakTypax, HAMMCAHHBIX OT pyku. OO atoT CBOUMH KOMITIEK-
Tamu [P U HEKOTOPbIC TUATIEKTHBIC ()OPMbI KUTAKCKOTO si3bIKa. B 11e/10M TeMa 1udp 1 Yuces B KUTACKOM sI3bI-
Ke BeCbMa OOIIMpPHA U TIPEJICTABIISET COOOM MePCIeKTHBHBIN MaTepral sl TaTbHEHIIEro UCCIIeIOBAHUS.
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OHTOJI0THS KAK CPeACTBO (DOPMAIU3ALMHU JIEKCUIECKOT0 3HAYEHUS
(Ha aHenutickom s3viKe)

CraTbst ocBsiIieHa TIpodieMe (hopMaTH3aliK JIEKCHIECKOTO 3HAYCHNS, CTaBILICH aKTyallbHOH B 00JIacTh
WH(POPMATHKH B paMKax MapaJirMbl CEMaHTHYECKOW mayTuHbl. CeMaHTHYeCKas TIayTHHA TPeJICTaBIsieT coO0H HO-
BYIO CTyIEHb Pa3BUTHS HHTEPHETA, HA KOTOPOH TIOMCK TIO KITFOUEBBIM CJIOBAM MOYKET OBITh 3aMEHEH MOHUCKOM, OC-
HOBAHHBIM Ha CMBICJIOBOM aHAJIM3€ BeO-IOKYMEHTOB. J[JIsl OCYIIECTBICHHS CMBICTIOBOTO aHAIN3a BeO-TOKYMEHTOB
B aBTOMAaTHUYCCKOM PEKUME HEOOXOAMMEBI CIiCMaIbHbIC 0a3bl 3HAHWH — OHTOJNIOrMU. OHTONOTHS TPECTABIISICT
co00¥1 JIOTHYECKYIO TEOPHIO, JAIONIYI0 (OPMATHLHOE ONMMCAHUE JIEKCUUECKHIX 3HAYSHUH TEPMUHOB B COOTBETCTBUU
C KOHIICNITYaJIM3aLKUEH, JISKAILEH B OCHOBE OHTOJIOTHHU. JIEKCHMYeCKOe 3HAYEHUE TEPMHUHA BBIPAKECHO aKCUOMAMU
TEOpHH, HAaNIMCAaHHBIMU Ha ()OPMAITLHOM SI3bIKE, PAa3padOTaHHOM C LEBIO CO3MaHMST OHTOJIOTHIA, TIPU 3TOM TEPMHUH
SIBIISIETCSL €MMHULICH croBapst GopMabHOTO si3biKa. TOYHOCTH (HOpPMANTBHBIX A(QUHUIINI 3aBUCHT OT BBIPa3HUTEIlb-
HBIX BO3MOXKHOCTEH (hOPMAITBHOTO S3bIKA, IPUMEHSIEMOT'0 JUTS CO3aHMs OHTOJIOrMH. CeroiHs B MpakTHKe CO3/1a-
HHS OHTOJIOTHH IIIMPOKOe NprMeHeHne nmeeT s136Ik OWL., pekoMeH1oBaHHBII KOHCOpIIIyMOM BeeMupHoi nayTH-
Hbl. [lepsbiii crangapt s3pika OWL (OWL1) Obut ony0OinkoBaH Ha opHIMATLHOM caiite KoHcopiyma B 2004 ro-
1y, B HACTOSIIIIee BPEMs HCIOINB3YyeTCsi BTOpod craHaapT 3toro si3bika (OWL2), omyOmikoBansbid B 2009 roxy.
B cratse paccmarpuBaroTcst 0a30Bble CHHTaKCHYECKHe TpaBmiia GopmaibHoro si3eika OWL2, npumeHeHrne KoTo-
PBIX WILTFOCTPHUPYETCsl IBYMsI (POPMATTBbHBIMHU JIeHHUIMSAMY, M3BIIeueHHbMEA 13 oHTonoruii ENVO n UBERON.
I[No pe3ynpraram aHanM3a W3BICUCHHBIX JC(QUHUIINI BIIEpBbIC MTOAHUMAETCS TPOOeMa H30bITOYHOCTH (PopMalb-
HBIX JIGDHHHUIINI, COCTABIISIOIINX COBPEMEHHBIE OHTOJIOTHH. PerieHreM mpoOieMbl, 0 MHEHHIO aBTOpPA, JOJDKHA
CTaTh METOJMKA (POPMAITH3AIINH JICKCHIECKUX 3HAYECHUI TEPMHUHOB ITOCPeICTBOM si3bika OWL2.

Gopmanuzayus 1eKCUtecko2o 3HAYeHus, OHmMoao2Usl, KoHyenmyamuzayus, gopmarvhsitl azvik OWL,
Gopmanvras oeghunuyus, ceMaHmuueckas naymuna

Gritz, Maria

An ontology as a medium of lexical meaning formal representation

The article examines the issue of lexical meaning formalization raised in computer science within the Se-
mantic Web paradigm. An ontology is a logical theory that provides a formal account for lexical meanings of terms
in accordance with an underlying conceptualization. A lexical meaning of a term is conveyed by axioms of a theory
written in a formal language developed for the purpose of ontology engineering, the term being considered as
a formal language vocabulary unit. The accuracy of formal definitions depends on expressiveness of the formal
language implemented for ontology development. The article discusses the basic syntactic rules of a highly
expressive ontology language OWL2, and their use in formal definitions construction is instantiated by
means of two formal definitions extracted from the ENVO ontology and the UBERON ontology.

lexical meaning formalization, ontology, conceptualization, the Web Ontology Language (OWL), formal
definition, the Semantic Web
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The issue of lexical meaning formalization came up as soon as the Semantic Web paradigm
of the World Wilde Web evolution had emerged. The term Semantic Web was coined by Tim Berners-
Lee, the creator of the World Wide Web, to mean “an extension of the current one (Web), where
information is given a well-defined meaning, better enabling computers and people to work in co-
operation” . The idea was meant to address the challenge of search engine power evolution im-
posed by current World Wide Web constraints.

Although the World Wide Web is seen as one of the greatest achievements in the sphere of
information search and share throughout the human history, the current Web keyword-based search
technology is being subjected to wide criticism because search results are frequently flooded with
an array of irrelevant data that seems to be unmanageable to a user. Besides, search engines are still
unable to integrate information from different Web resources to answer complex queries. The problem
stems straight from the reliance of Web content on languages like HTML that were designed to
present information on a Web page correctly and render it to a browser, but that were not intended
to make a machine understand the presented data and reason about it 2.

A technology that allows to render series of machine understandable statements defining lexi-
cal meanings of domain terms is supposed to be a key to the Semantic Web. Within the Semantic
Web paradigm lexical meaning is understood in the same manner as intension within the intensional
logic paradigm: a lexical meaning of a term is a scope of attributes an object or a relation must pos-
sess to be denoted by means of the term 3. The core of the technology is a knowledge base that inte-
grates all the statements that constitute a formal description of a lexical meaning. Knowledge bases of
this kind are signified as ontologies *. The term ontology has been borrowed from philosophy and is
currently used in the field of Artificial Intelligence (Al) to refer to an engineering artifact, which is
essentially “a logical theory accounting for intended meaning of a formal vocabulary” . The key role
of ontologies in formal representation of lexical meaning was emphasized by T. Gruber, who defined
an ontology as “a specification of a representational vocabulary for a shared domain of discourse” °.

A logical theory of a domain is a set of axioms — formal statements that convey something true
about the domain of discourse in a particular interpretation I, which is referred to as a model of a statement:

IES

and is definable in terms of the set theory ’. The statements are composed by means of formal lan-
guage logical symbols with fixed meanings and non-logical symbols with application-dependent

! Berners-Lee T., Hendler J., Lassila O. The Semantic Web // Scientific American. 2001. N 284 (5). P. 35.

2 Berners-Lee T., Hendler J., Lassila O. The Semantic Web. P. 35-43 ; Heflin J. An Introduction to the OWL Web
Ontology Language. 2007. URL : http://www.cse.lehigh.edu/~heflin/IntroToOWL.pdf (date of access: 1.03.2017) ; Horrocks I.
Ontologies and the semantic web // Communications of ACM. 2008. N 51 (11). P. 58-67 ; OWL.: a Description Logic Based
Ontology Language for the Semantic Web / 1. Horrocks, P.F. Patel-Schneider, D.L. McGuiness, C.A. Welty // The
Description Logic Handbook: Theory, Implementation, and Applications. ch. 14. Second edition. Chambridge University
Press, 2007. P. 458-487.

¥ Fitting M. Intensional Logic / The Stanford Encyclopedia of Philosophy. Summer 2015 Edition. URL :
https://plato.stanford.edu/entries/logic-intensional/ (date of access: 1.03.2017) ; Gasparri L., Marconi D. Word Meaning // The
Stanford Encyclopedia of Philosophy. Spring 2016 Edition. URL : https://plato.stanford.edu/archives/spr2016/entries/word-
meaning/ (date of access: 16.03.2017) ; Hirst G. Ontologies and lexicons // A Handbook on Ontologies. International Hand-
books on Information Systems. Berlin ; Heidelberg : Springer, 2004. P. 209-230.

* Berners-Lee T., Hendler J., Lassila O. The Semantic Web. P. 35-43 ; Gruber T.R. A Translation Approach to
Portable Ontology Specifications // Knowledge Acquisition. 1993. N 5 (2). P. 199-220 ; Horrocks I. Ontologies and the
semantic web. P. 58-67 ; Maedche A., Staab S. Ontology Learning for the Semantic Web // IEEE Intelligent Systems
and Their Applications. 2001. Vol. 16, N 2. P. 72-79 ; OWL.: a Description Logic Based Ontology Language for the
Semantic Web. P. 458-487.

> Guarino N. Formal Ontology and Information Systems // Formal Ontology in Information Systems. Proceedings
of the FOIS’98, Italy, Trento, 1998, June 6-8. P. 7.

® Gruber T.R. A Translation Approach to Portable Ontology Specifications. P. 199.

"Grimm S., Hitzler P., Abecker A. Knowledge Representation and Ontologies: Logic, Ontologies and Semantic
Web Languages // Semantic Web Services. USA, New York : Springer, 2007. P. 51-105 ; Hodges W. Model Theory // The
Stanford Encyclopedia of Philosophy. Fall 2013 Edition. URL : https://plato.stanford.edu/entries/model-theory/ (date of
access: 1.03.2017).
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meanings. Non-logical symbols constitute a formal language vocabulary. A term is viewed as a unit
of a formal language vocabulary equal to a predicate, functional, or constant symbol of the first order
logic. The logical category ascribed to a term depends on a type of reference, i.e. constant symbols
designate individuals; predicate and functional symbols denote relations and functions over a domain ®.
In accordance with the traditions of intensional logic a scope of referents a symbol designates is de-
noted as an extension of the symbol, whereas a scope of attributes a referent has to possess to be de-
noted by a symbol is designated as an intension of the symbol °.

A domain of discourse is regarded in a set of possible worlds, otherwise a term could only
be used to denote a particular relation, which takes place in a particular state of affairs. For this
reason, the opposition between intensional relations and extensional relations has been introduced,
the former referring to units of a conceptualization, the latter denoting units of a domain *°. A con-
ceptualization is understood as a set of intensional relations **. An intensional relation is a function
from possible worlds to extensional relations feasible in a domain of discourse:

R W — 20"

In other words, every intensional relation is a set of homogeneous extensional relations ob-
served in a scope of possible worlds. Every intensional relation forms a set of extensions relative to
an intended world structure of the conceptualization:

Eq = (R(w)lw € W},

an intended world structure refers to a possible world *2. A conceptualization underlies an ontology,
and it might be shared by several ontologies **.

Domain units and conceptualization units are represented by units of a formal language vo-
cabulary, the language being designed for the purpose of ontology development. VVocabularies of
RDFS * and OWL *, the formal languages recommended for ontology development by the WWW
Consortium, include predicate symbols and constant symbols that acquire extensional interpretation
in reference to extensional relations and bound domain individuals:

I.V>RUD,

and intensional interpretation in reference to intensional relations and bound domain individuals:

J:V->RUD

A set of all extensional interpretations of language symbols is a set of logical models of a formal
language L, whereas a set of intensional interpretations forms an ontological commitment K for the

8 Brachman R.J., Levesque H.J. Knowledge representation and reasoning. USA, San Francisco : Morgan Kauf-
mann Publishers, 2004. 413 p. ; Trentelman K. Survey of Knowledge Representation and Reasoning Systems. Australia,
Edinburgh : Defence Science and Technology Organisation (DSTO), 2009. 61 p.

% Fitting M. Intensional Logic.

19 Guarino N. Formal Ontology and Information Systems. P. 3-15.

1 Guarino N. Formal Ontology and Information Systems. P. 3-15 ; Guarino N., Giaretta P. Ontologies and
knowledge bases: Towards a terminological clarification // Towards Very Large Knowledge Bases: Knowledge Building
and Knowledge Sharing. The Netherlands, Amsterdam : 10S Press, 1995. P. 25-32.

12 Guarino N. Formal Ontology and Information Systems. P. 3-15 ; Guizzardi G. Ontological Foundations for
Structural Conceptual Models. The Netherlands, Enschede, 2005. 441 p.

3 Gruber T.R. Toward Principles for the Design of Ontologies used for Knowledge Sharing // International
Journal of Human-Computer studies. 1995. N 43 (5). P. 907-928.

¥ McBride B. The Resource Description Framework (RDF) and its Vocabulary Description Language RDFS //
A Handbook on Ontologies. International Handbooks on Information Systems. Berlin ; Heidelberg : Springer, 2004. P. 51-66.

5 Antoniou G., van Harmelen F. Web Ontology Language: OWL // A Handbook on Ontologies. International
Handbooks on Information Systems. Berlin ; Heidelberg : Springer, 2004. P. 67-92 ; Heflin J. An Introduction to the
OWL Web Ontology Language ; OWL.: a Description Logic Based Ontology Language for the Semantic Web. P. 458-487.
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formal language L. The scope of logical models that are compatible with the ontological commit-
ment K constitutes a set of intended models Ix(L) of the formal language L *°. An intended model of
a constant symbol represents an object the constant symbol is supposed to designate in accordance
with a conceptualization, i.e. in a whole set of possible worlds under investigation. An intended
model of a predicate symbol represents a set of objects the predicate symbol is supposed to desig-
nate in accordance with a conceptualization, i.e. in a whole set of possible worlds under investiga-
tion. Therefore, in reference to an intended model of a predicate symbol we undermine its actual
extension understood as a scope of referents it designates.

For example, if we assume that within a domain “Building industry” in a possible world A
there is one welder named John who welds reinforcement bars, in a possible world B there are three
welders named John, Paul, and Wolf who weld reinforcement bars, and in a possible world C there
are two welders named John and George who weld reinforcement bars, we can conclude that a con-
ceptualization of the domain “Building industry” includes the intensional relations represented by
the predicate symbols Welder and Welds:

IR1"Welder" = {we!derA {John}, welderg {John, Paul, Wolf}, welder:{John, Geo-rge}},

welds, {(John, bars)},
IR2"Welds" = { weldsy {(John, bars), (Paul, bars), (Wolf, bars)}, ;.
welds-{(John, bars), (George, bars)}

The set of individuals denoted by means of the constant symbols: John, Paul, George, Wolf
is an intended model of the predicate symbol Welder. In other words, we might conclude that the
predicate symbol Welder has the following extension:

Welder ' = {John, Paul, George, Wolf}.

The set of pairs of individuals denoted by means of the constant symbols: John, Paul,
George, Wolf, bars '’ is an intended model of the predicate symbol Welds. In other words, we might
conclude that the predicate symbol Welds has the following extension:

Welds ’ = {(John, bars), (Paul, bars), (George, bars), (Wolf, bars)}.

An extension of a predicate symbol could be described by means of formal statements that con-
tain the predicate symbol and constant symbols playing the role of the predicate’s arguments. A predi-
cate symbol represents a set, whereas a constant symbol represents a member of the set. An unary predi-
cate designates a set of domain individuals, while its argument designates a member of the set. For
instance, the extension of the predicate Welder could be described by means of four statements:
Welder(John), Welder(Paul), Welder(George), Welder(Wolf). A binary predicate designates a set of
pairs of domain individuals, while its first argument designates the first member of a pair and its
second argument denotes the second member of the pair. For instance, the extension of the predi-
cate Welds could be described by means of four statements: Welds(John, bars), Welds(Paul, bars),
Welds(George, bars), Welds(Wolf, bars).

It must be emphasized that since a toy domain is being conceptualized, the sets represented
by the predicates Welder and Welds are considered to be finite, whereas if a real world domain is
under conceptualization, most of the denoted sets are supposed to be infinite. There are some excep-
tions, however. For instance, the set of oceans on the planet Earth is finite so the extension of the
predicate Ocean could be fully covered by means of four statements: Ocean(Pacific Ocean),

16 Guarino N. Formal Ontology and Information Systems. P. 3-15 ; Guizzardi G. Ontological Foundations for
Structural Conceptual Models.

7 In the example the constant symbol bars is used to refer to the construction material a named welder is sup-
posed to work on in a whole set of possible worlds, and the predicate symbol Bars is used to denote the set of rein-
forcement bars under operation in all possible worlds.
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Ocean(Arctic Ocean), Ocean(Indian Ocean), Ocean(Atlantic Ocean). Yet, an extension of a predi-
cate could not be covered completely by a scope of statements composed of predicate and constant
symbols in most cases, rather these statements allude to definite extensional relations observed in
a single possible world or in a scope of possible worlds. Statements of this type are referred to as
assertions and are used for the purpose of instantiation of predicate symbols’ intended meanings and
in the process of ontology population. Statements that render an intension of a predicate are referred
to as terminological axioms *.

Expressive power of terminological axioms depends on syntactic rules imposed by a formal
language used for ontology development. For instance, if we assume the first order logic to be a
formal language used for the purpose of conceptualization explicit specification, composition of
terminological axioms will be conducted by means of the following connectives: “—”, which stands
for logical negation, “A”, which stands for logical conjunction, “V”, which stands for logical dis-
junction, “—”, which stands for logical implication, and “=", which stands for logical equality, and
two quantifiers: existential quantifier 3 and universal quantifier V. There are several combinations
admissible by syntactic rules of the first order logic:

—a,aANf, avVf,a— B, a=0,Vx.a Ix. a,

with a and g referring to statements with a predicate symbol and variables in argument positions
and x standing for a variable *°. The intensions of the two predicate symbols that represent the units
of our toy conceptualization would acquire the following logical specification:

Welds' € Welder! x Bars' E VxVy.Welds(x,y) —» Welder(x) A Bars(y),

Welder! € Person' = Vx.Welder(x) = Person(x).

These two axioms unveil the intended meanings of the predicates: the unary predicate Welder
signifies an object as a person whose job is to weld bars; the binary predicate Welds signifies the
relation that holds between a welder as a subject of the action and reinforcement bars as an object of
the action.

Although the first order logic is considered to be the basic knowledge representation formal-
ism, first order logic theories have proved to be semi-decidable . For this reason, in current Al
practice the Web Ontology Language (OWL) is used as a decidable fragment of the first order logic
for ontology development 2*. OWL is implemented in its last modification OWL2 ?? and its expres-
sive power is used by ontology engineers to convey an intension of a predicate . An unary predi-
cate is signified in OWL2 notation in the same manner as in the preceding version of OWL —
as “owl:Class”, and a binary predicate is denoted as “owl:ObjectProperty” **. Basic syntactic rules
of OWL2 implemented in construction of terminological axioms that might be used to clarify an
intension of an unary predicate are instantiated in Table 1.

'8 Baader F., Nutt W. Basic Description Logics // The Description Logic Handbook: Theory, Implementation
and Applications. USA, New York : Cambridge University Press, 2004. P. 43-95.

19 Brachman R.J., Levesque H.J. Knowledge representation and reasoning ; Genesereth M.R., Nilsson N.J. Logical
foundations of artificial intelligence. USA, San Francisco : Morgan Kaufmann Publishers, 1987. 405 p. ; Trentelman K.
Survey of Knowledge Representation and Reasoning Systems.

% Grimm S., Hitzler P., Abecker A. Knowledge Representation and Ontologies: Logic, Ontologies and Seman-
tic Web Languages. P. 51-105.

2! Hitzler P., Krotzsch M., Rudolph S. Knowledge Representation for the Semantic Web. Part 1: OWL2 // Knowledge
Representation and Reasoning for the Semantic Web — OWL 2 Rules. A tutorial at KI 2009, Germany, Paderborn, 2009, Sep-
tember 15. URL : http://semantic-web-book.org/w/images/b/b0/K109-OWL-Rules-1.pdf (date of access: 1.03.2017).

2 OWL 2 Web Ontology Language Primer / P. Hitzler, M. Krétzsch, B. Parsia, S. Rudolph (ed.) / W3C Recom-
mendation 11 December 2012. Second edition. URL : https://www.w3.org/TR/owl2-primer/ (date of access: 1.03.2017).

2 OWL 2 Web Ontology Language Direct Semantics / B. Motik, P.F. Patel-Schneider, B.C. Grau (ed.) // W3C
Recommendation 11 December 2012. Second edition. URL : https://www.w3.0rg/TR/owl2-direct-semantics/ (date of
access: 1.03.2017).

2 Hitzler P., Krotzsch M., Rudolph S. Knowledge Representation for the Semantic Web.
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Table 1

Basic OWL2 admissible statements in set theory based interpretation

OWL2 admissible statement

Set theory based interpretation

<owl:Class rdf:ID="Noun">
<owl:subClassof rdf:resource = "#Part of Speech"/>
</owl:Class>

Noun' € PartofSpeech’

<owl:Class rdf:ID="Multlingualism">
<owl:equivalentClass rdf:resource="#Polylingualism"/>
</owl:Class>

Multilingualism! = Polylingualism!

<owl:Class rdf:ID="Vowel">
<owl:disjointWith rdf:resource="#Consonant"/>
</owl:Class>

Vowel' N Consonant! = @

<owl:Class rdf;:ID="Adverb">
<owl:equivalentClass>

<owl:Class>

<owl:intersectionOf rdf:parseType="Collection">
<owl:Class rdf:resource="#Part of Speech"/>
<owl:Class rdf:resource="#Modifier"/>
</owl:intersectionOf>

</owl:Class>

</owl:equivalentClass>

</owl:Class>

Adverb’ = PartofSpeech! n Modifier!

<owl:Class rdf:ID="Morpheme">
<owl:equivalentClass>

<owl:Class>

<owl:unionOf rdf:parseType="Collection">
<owl:Class rdf:resource="#Free Morpheme"/>
<owl:Class rdf:resource="#Bound Morpheme"/>
</owl:unionOf>

</owl:Class>

</owl:equivalentClass>

</owl:Class>

Morpheme' = FreeMorpheme'
U BoundMorpheme'

<owl:Class rdf:ID="Dead Language">
<owl:equivalentClass>

<owl:Class>

<owl:complementOf rdf:resource="#Modern Language"/>
</owl:Class>

</owl:equivalentClass>

</owl:Class>

DeadLanguage’
= —ModernLanguage’

<owl:Class rdf:ID="Phoneme">
<owl:equivalentClass>

<owl:Restriction>

<owl:onProperty rdf:resource="#has Realization"/>
<owl:allValuesFrom rdf:resource="#Allophone"/>
</owl:Restriction>

</owl:equivalentClass>

</owl:Class>

Phoneme’

= {xEAf

Vy.(x,y) € hasRealization!
— y € Allophone!

<owl:Class rdf:ID="Adjective Phrase">
<owl:equivalentClass>

<owl:Restriction>

<owl.onProperty rdf:resource="#has Headword"/>
<owl:someValuesFrom rdf:resource="#Adjective"/>
</owl:Restriction>

</owl:equivalentClass>

</owl:Class>

AdjectivePhrase’
3y.(x,y) € hasHeadword’
= Jx €A
A y € Adjective!

65



Table 1 (end)

OWL2 admissible statement Set theory based interpretation
<owl:Class rdf:ID="Bilingual Person"> BilingualPerson’
<owl:equivalentClass>

(x,v) € speaks’ }

s

b

<owl:Restriction> = [x € A! Ay € Language’
<owl:onProperty rdf:resource="#speaks"/>

<owl:onClass rdf:resource="#Language"/>

<owl:qualifiedCardinality rdf:datatype="&xsd;nonNegativelnteger'>2
</owl:qualifiedCardinality>

</owl:Restriction>

</owl:equivalentClass>

</owl:Class>

<owl:Class rdf:1D="Multilingual Person"> MultilingualPerson'
<owl:equivalentClass> (x,y) € speaks!’
<owl:Restriction> ={xeA { AyE Langu.age"}

<owl:onProperty rdf:resource="#speaks"/>

<owl:onClass rdf:resource="#Language"/>

<owl:minQualifiedCardinality rdf:datatype="&xsd;nonNegativelnteger'>3
</owl:minQualifiedCardinality>

</owl:Restriction>

</owl:equivalentClass>

</owl:Class>

=3

<owl:Class rdf:ID="Monolingual Person"> MonolingualPerson!
<owl:equivalentClass> { (x,y) € speaks’
y }

<owl:Restriction> =Jlyen I
=4x AYEL
<owl:onProperty rdf:resource="#speaks"/> ¥ <ailg uage

<owl:onClass rdf:resource="#Language"/>

<owl:maxQualifiedCardinality rdf:datatype="&xsd;nonNegativelnteger">1
</owl:maxQualifiedCardinality>

</owl:Restriction>

</owl:equivalentClass>

</owl:Class>

According to the data presented in Table 1, OWL2 axioms might be used to define an unary
predicate’s intension in terms of set inclusion, disjointness, and equivalence relations, Boolean
combinations: intersection, union, and complement, as well as quantification and cardinality
restrictions imposed on a range of a binary relation represented by a binary predicate on condition
that the unary predicate designates the domain of the binary relation.

In practice, however, OWL2 statements used to define unary predicates’ intensions are
much more sophisticated and complicated. The definitions of the terms pair of nares and hydro-
graphic feature proposed in the UBERON ontology ® and the ENVO ontology ?° are suitable
illustrations (see Figures 1, 2). Please note that some ontology metadata have been withdrawn from
the original code so that the remaining part of the code could represent precisely the formal
definitions of the terms.

Each term defined by means of an ontology is an rdf resource identified by a unique URI
(Uniform Resource Identifier). An URI of a term is usually represented both in the form of a URL
(Uniform Resource Locator) used to locate the term on the Internet and in the form of a relative

% Uberon, an integrative multi-species anatomy ontology / C.J. Mungall, C. Torniai, G.V. Gkoutos [et al.] //
Genome Biology. 2012. N 13: R5. URL : http://genomebiology.biomedcentral.com/articles/10.1186/gb-2012-13-1-r5
(date of access: 16.03.2017).

% The Environment ontology in 2016: bridging domains with increased scope, semantic density, and inter-
operation / P.L. Buttigieg, E. Pafilis, S.E. Lewis [et al.] // Journal of Biomedical Semantics. 2016. N 7(1), 57. URL :
http://jbiomedsem.biomedcentral.com/articles/10.1186/s13326-016-0097-6#Abs1 (date of access: 16.03.2017).
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URI, which is a string of literals or numbers #’. Since most terms in the examples under investigation
are represented in OWL2 code by means of URLS, their literal values have been identified via the
OBO Foundry service (see Table 2).

<owl:Class
rdf :gbout="http://purl.ocbolibrary.org/obo /UBERON _0002109">
<owl:equivalentClasss>
<owl:Class>
“owl:intersectionOf rdf:parselype="Collection™>
<rdf:Description
rdf :about="http://purl.ocbolibrary.org/obo/UBERON_0034925" />
<owl:Class>
<owWl:intersectionCf
rdf :parseType="Collection™>
<owl:RBestriction>
“owl :onProperty
rdf :resource="http://purl.cbolibrary.org/obo/RO_00023517 />
<owl:minfualifiedCardinality
rdf :datatype="http:/ /wwWww.W3.0rg/ 2001 /EMLS chema#nonlegative Integer™>
2</owliminfualifiedCardinality>
<owl:onClass
rdf :resource="http://purl.ckolibrary.org/obo,/TBERON_0000003™ />
</owl:Bestriction>
<owl:Restriction>
<owl :onProperty
rdf :resource="http://purl.cbkolibrary.orcg/ocbo/RO_0002 351" />
<owlimaxfualifiedCardinality
rdf :datatype="http:/ /www.W3.0rg/2001 /EMLS chema#nonlegative Integer™>
2</owlimaxfualifiedCardinalitcy>
<owl :onClasas
rdf :resource="http:///purl.ckelibrary.org/ocbo,/UBERON_0000003™ />
</owl:Bestriction>
</owl: intersection0i>
</owl:Class>
</owl:intersectionOf>
</owl:Clasa>
<fowl:equivalentClass>
<rdfs:subllass0iz
<owl:Bestriction>
<owl:onProperty
rdf :resource="http://purl.ckoelibrary.org/obo,/BF0_00000507/ >
<owWl:someValue sFrom
rdf :resource="http://purl.cbolibrary.org/obo/UBERCH_0000004" />
</owl:Restriction>
< /rdfs:subllass0f>
<rdfs:subllass0iz
<owl:RBestriction®»
<owl:onProperty
rdf :resource="http:///purl.cbolibrary.org/obo,/BF0_ 00000317/ >
<owl:someValue sFrom
rdf :resource="http://purl.ckolibrary.org/obo,/TBERON_0000003™ />
</owl:Bestriction>
<frdfs:subClass0i>

<rdfs: label
rdf :datatype="http:/ /www.w3.ocrg/2001 /EMLS chema¢string”>pair of
nares</rdfa:lakel>
</owl:Class>

Fig. 1. Formal definition of the term pair of nares proposed
in the UBERON ontology

2T Berners-Lee T., Hendler J., Lassila O. The Semantic Web. P. 35-43 : Heflin J. An Introduction to the OWL
Web Ontology Language.
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<owl:Class
rdf :about="http://purl.ocbolibrary.org/obo /ENVO_00000012™>
<rdfs:labkel
rdf :datatype="http:/ /www. Ww3.o0rg/2001 /EMLSchema# string">hydrographic
feature</rdfs: label>
<owlsequivalentClasa>
<owl:Class>
<owl:unionOf rdf:parseType="Cocllection™>
<owl:Class>
<owl:intersectionOf
rdf:parselype="Collection">
<rdf:Description
rdf :about="http://purl.ocbolibrary.org/obo /ENVD_ 000022977 />
<owl:Bestriction>
<owl :onProperty
rdf :resource="http://purl.ckoelibrary.org/obo/R0O_0002220™ />
<owWl : someValuesFrom
rdf :resource="http:/ /purl .ocbolibrary.org/cbo/ENVO_00000063" />
</owl:Restriction>
<fowl:intersectionOf>
<fowl:Class>
<owl:Restriction>
<owl:onProperty
rdf :resource="http://purl.cbolibrary.orq/obo/ENV0 01001307 />
<owl:someValuesFrom
rdf :resource="http://purl.ocbolibrary.org/obo/ENV0_ 00002006 />
</owl :Bestriction>
<fowl:uniondf>
<fowl:Clasa>
</fowl:requivalentClass>
<rdfs:subClass0f
rdf :resource="http://purl .obolibrary.orqa/ cbo/ENVO_00000000™ />

</owl:Clasa>

Fig. 2. Formal definition of the term hydrographic feature proposed
in the ENVO ontology

Table 2
URIs of the terms under investigation

Resource identification of the terms

Literal identification of the terms

(full URI) (relative URI)
http://purl.obolibrary.org/obo/UBERON_0002109 Pair of nares
http://purl.obolibrary.org/obo/RO_0002351 Has member
http://purl.obolibrary.org/obo/UBERON_0000003 Naris

http://purl.obolibrary.org/obo/UBERON_0034925

Anatomical collection

http://purl.obolibrary.org/obo/BFO_0000051 Has part
http://purl.obolibrary.org/obo/BFO_0000050 Part of
http://purl.obolibrary.org/obo/UBERON_0000004 Nose

http://purl.obolibrary.org/obo/ENVO 00000012

Hydrographic feature

http://purl.obolibrary.org/obo/ENVO_00002297

Environmental feature

http://purl.obolibrary.org/obo/RO_0002220 Adjacent to
http://purl.obolibrary.org/obo/ENVO_00000063 Water body
http://purl.obolibrary.org/obo/ENVO_01001307 Partially surrounded by
http://purl.obolibrary.org/obo/ENVO 00002006 Water

http://purl.obolibrary.org/obo/ENVO_00000000

Geographic feature

68



Under the basic principles of OWL2 terminological axioms interpretation (see Table 1) the for-
mal definitions of the terms pair of nares and hydrographic feature proposed in the UBERON ontology
and in the ENVO ontology should be given the set theory based interpretations proposed in Tables 3 and 4.
Informal interpretations of the definitions are introduced in the right columns of Tables 3 and 4.

Table 3
Interpretation of the formal definition of the term pair of nares
given in the UBERON ontology

Set theory based interpretation of the formal
definition of the term pair of nares

(Pairof Nares'

= AnatomicalCollection’

N ({x € AT||{y|(x,¥) € hasmember! Ay € Naris'}| = 2}
N {x € A|{y|(x,y) € hasmember’ Ay € Naris'}| < 2}))

c ({x e 3y.(x,y) € pa:rtOf"}

Informal interpretation of the formal
definition of the term pair of nares
A pair of nares is an anatomical collection
that has no more and no less than two naris as
members and is considered to be a part of a
nose and to have a naris as a part.

A y € Nose!
Iy. (x,y) € hasPartf}

A Yy € Naris'

u{xEA’

In the UBERON ontology the term pair of nares has been given a fairly simple informal defini-
tion: the term has been defined by means of the synonym pair of nostrils. In contrast, the formal defini-
tion is overburdened with details: the term pair of nares is supposed to denote a set equal to the intersec-
tion of a set designated by the term anatomical collection with an unnamed set of individuals that have
no more and no less than two members belonging to a set designated by the term naris. The intersection
is supposed to be a subset of an unnamed set of individuals that are considered to be a part of a nose and a
subset of an unnamed set of individuals that have a naris as a part. The formal definition of the term pair
of nares given in the UBERON ontology should be given the following informal interpretation: “A pair
of nares is an anatomical collection that has no more and no less than two naris as members and is con-
sidered to be a part of a nose and to have a naris as a part”. In order to shorten this overburdened formal
definition, we should remove some redundant details such as the axiom stating that a set designated by
the term pair of nares is a subset of an unnamed set of individuals that have a naris as a part and specify
that an anatomical collection is supposed to have naris as members in the quantity of 2. As a result, the
formal definition interpreted by means of the set theory based formula:

(PairofNares! = AnatomicalCollection’ N

Iy.(x,y) € partOf’
{x € A"||{y|(x,y) € hasmember' Ay € Naris'}| = 2}) € {x € A’| y-(oy) €p 4 }

A y € Nose'

might be used to state that a pair of nares is an anatomical collection that has only two naris as members
and is considered to be a part of a nose.

Table 4
Interpretation of the formal definition of the term hydrographic feature
given in the ENVO ontology

Set theory based interpretation of the formal Informal interpretation of the formal

definition of the term hydrographic feature

definition of the term hydrographic feature

(HydrographicFeature' =
(Environmental feature' n
Jv.(x,y) € adjacentto’
ceal® (o, y) j
A y € WaterBody!
{x E AN

3y. (x,y) € part. surroundedb'y"}) c
Geographicalfeature’

Ay € Water!

A hydrographic feature is a geographical feature
which is an environmental feature that is
adjacent to a water body or any other geograph-
ical feature that is partially surrounded by water.
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According to the formal definition given in the ENVO ontology the term hydrographic feature
is supposed to denote a set equal to the union of an unnamed set, which is equal to the intersection of
a set designated by the term environmental feature with an unnamed set of individuals adjacent to
a water body, and an unnamed set of individuals partially surrounded by water. The union is supposed
to be a subset of a set designated by the term geographical feature. The formal definition of the
term hydrographic feature given in the ENVO ontology should be given the following informal inter-
pretation: “A hydrographic feature is a geographical feature which is an environmental feature that
is adjacent to a water body or any other geographical feature that is partially surrounded by water”.
In order to shorten this overburdened formal definition, we should remove the axiom that states the
intersection of a set designated by the term environmental feature with an unnamed set of individuals
adjacent to a water body since in the ENVO taxonomy a geographical feature is considered to be a kind
of an environmental feature. As a result, the formal definition interpreted by means of the set theory
based formula:

(HydrographicFeature' = {x € Al

{xEAI

might be used to state that a hydrographic feature is a geographical feature that is either adjacent to
a water body or is partially surrounded by water.

The revised formal definition of the term hydrographic feature specifies the informal defini-
tion: “A hydrographic feature is a geographical feature associated with water” given in the ENVO
ontology by clarifying the way a geographical feature can be associated with water: it might be either
adjacent to a water body or be partially surrounded by water.

All the above-mentioned points considered, an ontology is an efficient medium of lexical
meaning formal representation on condition that natural language terms are considered as non-
logical symbols of a formal language used for ontology development. OWL2 designed and recom-
mended by the WWW Consortium as a universal ontology language provides a variety of syntactic
means for comprehension of a term’s intension. However, a sophisticated method of lexical meaning
formalization is yet to be developed in order to overcome redundancy and insufficiency of formal
definitions written in OWL2.

3y. (x,y) € adjacentto!
A y € WaterBody’
3y.(x,y) € part. surroundedby’

A y € Water!

}) C Geographicalfeature’,
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VJIK 811.58 + 81°36
M.A. Kouukxun

OcobOennocTn BBIPpAKCHUA ITacCuBa B KHTAaliCKOM fI3bIKe

B crathe paccMaTprBaroTCsl TEOpPETHIECKUE BOIPOCH! 00pa30BaHus U (QYHKIIMOHUPOBAHUS CTpaiaTeIbHO-
TO 3ayiora (IaccuBa) B KATAHCKOM si3bIke. OOparmaeTcsi BHUMaHHUE Ha TPAIUIIMOHHO OCHOBHBIE CITOCOOBI ITepeIadn
3HAYCHUSI MTACCHBA: JICKCUKO-MOP(OJIOrHYECKHUH, TIOIpa3yMeBarONINi BapHUaHThl MApPKUPOBAHHUS Yepe3 CIIOBOM3ME-
HCHUE W/WIHM WCIIOJB30BaHHUE CITYKEOHBIX CIIOB, M CHHTAKCUYCSCKHUH, MOAPa3yMEBAIOIIN U3MEHEHUE CTPYKTYPBI
npeyioxkenus. OTMeYaeTcsl, UTO B KUTAHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIA OTHOCUTCS K HE()JICKTUBHBIM SI3bIKAM M HE UMEET
BO3MOXKHOCTH TIepe/IaBaTh MACCHB Yepe3 CIOBOM3MEHEHKE, 00pa30BaHVE MACCHBA CBSI3aHO, TVIABHBIM 00pa3oM,
C U3MEHCHUEM CHHTaKCHCa Yepe3 MCTIONb30BaHNe CIICIHATbHBIX PAMOYHBIX WM HHBIX TPAMMATHYECKHX KOHCTPYK-
M ¥ UCTIONB30BaHUE CTY)KEOHBIX CJIOB — IPEIOroB accuBa. Mopgomorindeckuii croco0, He 3aTpariBaroIIuiz
CTPYKTYPY TPEIIOKEHHs1, He MOXET OBITh CBSI3aH CO CJIOBOM3MEHEHHEM, C BBelleHneM aprKcoB, CyPPHUKCOB U T. 1.
B kuraiickoM si3bIke MOPQOIOrHUESCKHi CIIOCO0 TPEICTaBIICH CIICIUATHLHBIMY TIIAr0JIAMH, HMEIOIIUMU MTACCUBHYIO
HAMpPaBJICHHOCTH (TIOABEPraThCsl, HAXOUTHCS TIO/ BO3CHCTBUEM U T. II.).

ABTOp OT/ZIEJIHO OCTaHABJIMBACTCS HAa BapHaHTaX MApKHUPOBAHMS MACCHUBA Yepe3 rpaMMaTHYCCKUE KOH-
CTPYKIIUM U 00pa30BaHMsl MACCUBHBIX MPEIIOKECHUN Yepe3 BO3MOXKHOCTh COBEPINICHUS ICUCTBHSI HEOTYIIICBIICH-
HBIMH TIPEJIMETAMH, HAXOMSIIUMUCS B TIO3HIMU CYOBEKTa, YTO MPHUBOIUT K OOPA30BAHUIO MOHSITUIHO-TIACCHB-
HBIX TIPEJIOKEHUIA, MOAPOOHO aHATM3UPYET BapUaHThl 00Pa30BaHMs MACCHUBA YePEe3 COOTBETCTBYIOIIHE MTPEIJIOTH,
a TaKKe Yepes3 MCIOJb30BaHUE CIICHHANbHBIX TIarojioB ¢ COOCTBEHHBIM 3HAUYCHHEM 1aCCHBA.

KUMAUCKUil A3blK, NACCUBHBII 3al02, epamMmMamura, cyovexm, nooaexcawee, 00vexm, OONOIHEHUE,
JIEKCUKONO2US, 2]1a20Jl, MOPGPON02USL, NPENnO3UYUS

Koshkin, Maxim
Peculiarities of Expressing Passivity in Chinese

The article examines the formation and functioning of Passive Voice in the Chinese language. The author
states that traditionally the main ways of showing the passive meaning are: the lexical-morphological way, which
renders the grammatical meaning with the help of inflexions and/or functional words, and the syntactical way,
which presupposes grammatical restructuring of the sentence. Chinese as a non-inflectional language does not
have an opportunity to make passive voice with the help of inflexions. However, it has at its disposal various
means of conveying passivity.

The author particularly describes and gives examples of marking passive meaning with the help of
grammar constructions, of rendering passivity by means of inanimate objects in the position of the subject as
potential doers of the action (the so-called notional-passive sentence formation). The article also analyzes in
detail the variants of passive voice formation with the help of suitable prepositions and with the help of using
special verbs that have their own passive meaning.

passive voice, Chinese, language, grammar, subject, object, syntax, lexicology, verb, morphology, preposition

I'paMMaTHKa KHTACKOTO SI3bIKA, B OTJIMYME OT TPAMMATHUK €BPONEUCKUX A3BIKOB, BCE EIIE U3Y-
YeHa ¥ ONMCaHa HEJOCTaTOYHO MOJHO. DTO CBS3aHO MPEXK/IE BCETO C OTHECEHHOCTBIO KUTAMCKOTO SI3bI-
Ka K s3bIKaM H30JIMPYIOLIErO CTPOsl, YTO B CBOIO OYEpE/lb IPEJIOIAaracT COBEPIIEHHO MHOM MOAXO0.
K aHaJIM3Y U UCCIIEIOBAaHUIO PA3IMUHBIX PaMMaTHUeCKUX siBJIeHnH. C 3TOM TOUYKH 3pEHUs] HHTEPECHBIM
TPE/ICTABIISETCS H3ydeHNe CIOCOBOB BHIPAKEHIS TACCHBA, HITH CTPAATENBHOTO 3a710ra .

B pycckoM si3pike 0OIIENPUHATHIM CUUTAETCS ONpeesieHUe 3aj0ra Kak IJarojibHoN KaTero-
pHUH, KOTOpasi BEIpAYKaeT OTHOIIEHHUE JIEUCTBUS K CYOBEKTY (IIPOU3BOJUTENIO IEUCTBUSA) U OOBEKTY
necTBUs (HaJ KOTOPBIM JIeWCTBHUE MTPOU3BOIUTCS) 2

! Hemuenko B.H. ['paMMatiueckas TEPMUHONOTHS : CI0B.-cripas. M. : ®JIMHTA : Hayka, 2011. C. 289.
2 Banruna H.C., Posenrans J1.9., ®omuna M.U. CoBpeMeHHBII pyCCKHiA S3BIK © yueb. /I By30B / IO pe.
H.C. Banrunoii. 6-¢ u3a., nepepad. u non. M. : Jloroc, 2001. C. 240.

© Kowkua M.A., 2017
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3arnor sBisieTcs OHUM M3 0a30BBIX S3BIKOBBIX sBIeHUH. KakqoMmy THITy si3bIKa CBOMCTBEH-
HbI XapaKTepHble 0COOCHHOCTH BBIPAXKEHUS 3aJ10ra, WIM OTHOLIEHUS JEHCTBUS K CYOBEKTY U 00b-
eKkTy neiicTBus. [laccuBHBIE KOHCTPYKIIMM B PYCCKOM M KUTAHCKOM SI3bIKaX UMEIOT KaK 00IIHe, TaK
U pa3linyHble 4epThl. BONBIIMHCTBO KOMIApaTUBHBIX HCCIEAOBAHUN MAaCCUBHBIX KOHCTPYKLHUN CO-
CPeAOTOYECHO Ha aHanu3e POPMaJIbHO-CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH MaCCUBHOTO 3aJI0Ta, CBA3aHHBIX
C CHHTETHYHOCTBIO PYCCKOTO 3bIKA M aHATUTH3MOM KHTAHCKOTO °,

[TpuHATO CcUMTaTH, YTO OCHOBHBIMH CIIOCOOAMM MEPEIau 3HAYEHUS [1ACCHBA SIBIIFOTCS JIEKCHKO-
MOP(OTIOrUYECK A, MOAPa3yMEBAIOIMI BapuaHThl MapKUPOBAHUSI Yepe3 CIIOBOM3MEHEHHE W/WIM HC-
TIOJIL30BAHKE CITY)KEOHBIX CJIOB, M CHHTAKCHYECKHUH, MOIPa3yMEBAIOIINIA U3MEHEHHE CTPYKTYPBI TIPeJio-
xeHus. Takum 00pa3oMm, KaTeropus 3a10ra — KaTeropusi CMEIIaHHOT0, JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKOTr0 BU/IA.

B xuraiickoMm s13bIke, KaK U BO MHOTHUX JPYTUX SI3bIKAX MHUPA, CYILIECTBYET Pa3ZeieHUe MpeIo-
YKEHHI 110 TUITY CTPOSI — 3aJI0TOBOMY TUITY. Pa3niuaroT npeyioxeHust akTUBHOTO CTPOSI U TPEIIIOKEHHS
naccUBHOTO cTpost. OHAKO, B OTIMYKE OT PYCCKOTO SI3bIKa, TJ1e, 6Jarogaps BO3MOKHOCTH BBE/ICHUS ag)-
¢bukca -cs, cypPpuKkcoB AEHCTBUTEIBLHBIX U CTPAATEbHBIX MIPUYACTUM, JIEKCUYECKHNA CIIOCO0 SBISIETCS
CaMbIM paclipOCTPAHEHHBIM, B KUTACKOM SI3bIKE HE CYLIECTBYET BOBMOXKHOCTH IEpEIauMl [1acCuBa Yepes3
crnoBor3MeHeHue. JIekcuko-Mopdonorudeckuii crnocod CBsI3aH ¢ MCHOIb30BAaHHEM CHELHATIbHBIX TJ1aro-
JIOB TIACCHBA, B TO BPeMsl KaK CHHTAKCHUYECKHH CIOCOO MPHUMEHSETCSI TIOCTaTOUYHO MIMPOKO, PUYEM H3-
MEHEHHE CTPYKTYpPbI MPEIIOKEHHUS YacTO COMPOBOXKIACTCS BBEACHHEM ITPE/IJIOTOB.

B npemioskeHusIx akTUBHOTO CTpOsI (3a510ra) MojIeKaliee mpeacTaBiIeHo CyObeKTOM JIeHUCTBUS,
TO €CTb JIMLIOM, BBITIOJIHSIOIIMM HEKOE JIeHCTBHUE HaJl JONOJIHEHUEM-00BEKTOM BO3/IEHCTBHS CO CTOPOHBI
cyOBeKTa.

B nipeanoxkeHusIx macCMBHOTO CTPOsI (CTpaIaTeIbHOTO 3aJI0Ta) MOJIEKAIIIEE U IOTIOJTHEHHE KaK Obl
MEHSIFOTCSI CBOMMH (DYHKLMSIMU. B Takux mpeyioxkeHusIX mnojjiexariee 0003HayaeT y)ke He CYyObeKT Jieii-
CTBHS, TO €CTh HE JIMIIO, KOTOPOE BBITIOJIHSET ACHCTBHE, @ 00BEKT JEHCTBUSI, TO €CTh IPEIMET/ IO, Ha KO-
TOpbIA HampapieHo neiictBre. Kak ormeuaer J[.O. Posentans B pabore «CoBpeMEHHBIH PYCCKUI S3BIKY,
B aKMUGHOU KOHCTPYKLIMH TOJIIeKAILEE HAa3bIBAET JEHCTBYIOLEE JIMLIO, CKa3yeMoe — JICHCTBHUE, a PSIMOe
JIOTIOJTHEHNE B BUHUTENIBHOM Tajieke 03 npeyiora — 00beKT. OCHOBY aKTUBHOM KOHCTPYKLIMH, KaK U300-
pPaKEHO Ha PUCYHKE 1, COCTaBIISIOT MojIexaree (IeHCTBYIOIIIEee JIUI0) U CKazyeMoe (IeHCTBHE).

JOITOJIHEHUE

TIOJUUTEXKAIIEE

CyOBEKT 00BEKT

Puc. 1. Cxema npeiIoKeHUs] akTUBHOTO CTPOS

[TaccuBHas KOHCTPYKLUSA (CM. pUC. 2) COAEPKUT MOAJIEKAIIEe, Ha3bIBatOIIee O0BEKT, CKa3y-

€MO€, Ha3bIBaIOLIEE JEMCTBUE, U KOCBEHHOE IONOJIHEHUE B TBOPUTEIBHOM MAJEKe, HA3bIBAIOIIEE
o 4
JEeUCTBYIOLIEE JIUIIO .

JOITOJIHEHUE

TTOJUTEXKAILIEE

00BEKT CyOBEKT

Puc. 2. Cxema npeI7I0’)KeHHs TACCUBHOTO CTPOS (OJMH U3 BApUAHTOB)

* Bounna T.I'., Ban [yit. ®yHKIMOHATBHO-KOTHUTUBHBIC OCOOCHHOCTH BBIPAXKCHHUSI IIACCUBA B PYCCKOM U KH-
TaiickoM si3bikax // dunosnorus u Kyiaetypa. Philology and culture. Kaszans, 2013. Ne 4 (34). C. 37.

* Posenrann J.9., Tonyo U.b., TeneankoBa M.A. CoBpeMeHHBIH pycckuil s3bik. 14-¢ uzn. M. : AUPUC-npecc,
2016. C. 232.
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B xuraiickom s3bIk€ OCHOBHBIM CIIOCOOOM BBIPQIKEHUS MTACCHUBA SIBISICTCS] CHHTAKCUYECKHH.
Jlexcuko-mopdonornuecknii cnocod Takyke MPEACTaBIICH, XOTS U B MeHbIel Mepe. Hmke paccMoT-
PEHBI HECKOJIBKO CITIOCOOOB BBIPAKEHHUS MTACCUBA.

A) Tlepenaua 3HaueHHs TIACCHBA IPU MOMOLIM KOHCTPYKIMU & Shi. o o [¥) de, korma cyOn-
€KT BMECTE C TJIaroJIOM BBOJUTCS B PAMOYHYIO KOHCTPYKIIMIO MEXMy #& u [, TOJNbKO IpH HaIM4Mu
UMEHHO ITHX JIBYX JJIEMEHTOB — CYObeKma U 21a20/1d, KOTOPbIe BBOJSATCS B PAMOYHYIO KOHCTPYKITHIO,
MOKET OBITh NEPENAHO 3HAYEHHE TIACCHBA. DTO CBA3AHO C TEM, YTO KOHCTPYKIHS /&0 o o |1, 0Opam-
JSIrOIAasi OOCTOSITENBCTBA, JOTIOTHEHUS U T. [I., HE UMEET OTHOLICHUS K IMaCCHUBY, CIYXKHT IS BbIIENE-
HUSI BHYTPUPAMOYHOTO CJI0BAa M YKa3bIBaeT OJJHOBPEMEHHO Ha mpoiiesiiee Bpems. Hanpuwmep:

XK ] ) LA B EFIE Y . Dta kapTuHa HapucoBaHa crapinuM 6patom. (BpaT + pucoBats. )
XAT RIS UL L) . Dra pybamka kymieHa Mamoii. (MaMa + MOKymnaTh.)
FRAT AR H Rt i SR B . Moit nnanmeTHbIi KoMmbroTep npuHeced uM. (OH + IPHHOCHTS. )

Kak YK€ YIIOMHWHAJIOCH BbIIIC, BBEACHUC KaKUX-T100 UHEIX YJICHOB MNpEaAJIOKCHUA B paMOY-
HYK KOHCTPYKIHIO /_\Eé o o o E](] MCHACT CMBICJI U 3HAYCHHUC ITPCAJIOKCHUA. HaHpHMep:

T 2 MK K K. SBuepa npuexan. (Buepa + npuesxars.)

b) [Ipensioxkenus, B KOTOPBIX MPH COXPAHEHHH CHHTAKCHCA MPEJIOKCHUSI aKTUBHOTO CTPOS,
IJle COXpaHseTcsl KIaccuueckas cxema IoCcTpoeHus (mmoiesxkaiee + cka3yeMoe) U B KOTOPBIX MECTO
MO/IJIEXKALIET0 — YCJIOBHOI'O CYOBEKTa — 3aHMMAET HEOYIIEBIECHHBIN NPEAMET, TAK)KE MPEACTaB-
JSAIOT COOOW MpEeNIokKEeHUsl MAaCCUBHOIO CTPOs. IJ1aBHBIM yCJIOBHEM SIBISIETCS HECHOCOOHOCTh
CyObeKTa, BBIPA)KEHHOTO HEOYIIEBICHHBIM IIPEIMETOM, K CAMOCTOSATENbHOMY JielicTBUI0. 00 3TOM
numer U Croi L[3uHHMH, moAYepKUBas, 4TO, €CIIU OOBEKT HE MOYKET CaMOCTOSATENIBHO BBIIOJIHUTh
JeiicTBUE, BEIPAYKEHHOE TJIAr0JIOM, IPEIOKEHHSI TaCCHBa OOBIYHO CTPOSITCS UMEHHO TaK °

B Takux npemio)keHusX HEONyLIEBIEHHBIN MpeIMET, KaK MPaBUJIO, BHIMOIHAET (QYHKIHIO
00BEKTa M, OCTABASCH IO CYTH OOBEKTOM, EPEXOANUT Ha MO3UIHIO cyObekTa. [Ipemmoxkenus, B Ko-
TOPBIX MACCHB YETKO HE MapKUPOBaH IMpeJUIoraMu W/WIM MHBIMM IOKa3aTeNIMU CTPagaTeIbHOIro
3aJI0ra, XOTd U MEepeJaroT 3HAYCHHE NACCUBA, TEM HE MEHEE SBISAIOTCS TaKOBBIMH IIPEXKJE BCETO
C TOYKH 3pEHMs JIOTUKU U CMBICIIA. B KUTalCKOW rpaMMaTUYECKOW TEPMUHOIIOTUH TaKUE MPEATIOKEHUS

nonyuy Hassanue = X[ 5l ) — nonsruitno-naccusnble npeioxenus. Hanpumep:

KEBEHRLYF T o Bee GuneTsl Ha Moe3l KyIIeHbI (TOCIOBHO KYRUTUCD).

BEWT, B&FH LT . ucsMo HanmucaHo (TOCTIOBHO HANUCANOCH) U yKe OTIPABIIEHO.

IMKF AT, BT T E AR, Mononoii yenosex 25 neT, GpIOKU HOPBAJIKCh, a 3alIUTh
nekoMy. (YacTymika, IIOCBAIIEHHAs 3aKOPEHETBIM XOJIOCTIKAM. )

FAIEREEWE )L 25 7 ? Kyna nenuch (TOCIOBHO KyOd yuiii) MOU OYKU?

FEFEF IR T . KommbroTep Moero crapiuero 6para cioMaH (caoMmancs).

ZIMPIFRZE T . Yackl yunrens noTepsIuch.

AR T1% T « Onmexna moctupana.

B npemioxeHusix, B KOTOPbIX CYOBEKT MPEICTaBIIEH HEOTYIIEBIEHHBIM IIPEIMETOM, TaKXKE MO-
JKET TIPUMEHSTBCS PAMOYHast KOHCTPYKIKS xBo o o HJ, O KOTOPOIi TOBOPHIOCH BbILIE. B aTOM Cciiyyae
CaMO HaJIMYKE TJ1arojia BHYTPU PaMOYHON KOHCTPYKIUH, JaKe MPU BHIHECEHUN CYObEKTa — HEOTyIIIeB-
JIEHHOT O MpeIMEeTa — 3a MPEJIENbl PAMOYHOM KOHCTPYKIIMH, YKa3bIBaeT Ha rmaccuB. Hanpumep:

FH KA L FE MY . Moe manbeTo cenano Ha 3akas.
AN RAEIX KR )E B3 . Ta kaura KymnjeHa B 5TOM Marazise.

B) K mopdonorunueckomy croco0y BBIpaKEHHUS MMAaCCHBA B KAUTAHCKOM SI3bIKE MOYKHO OTHE-
CTH ynoTpeOJIeHHe OTJIENbHBIX IJ1arojoB, KOTOPbIE CaMH MO ce0e BBIPaXKat0T OTHOIIEHHUS MacCUBa.
[IpumepaMy TakuX TJIar0JIOB, KOTOPbIE Yallle BCETro MEepeBOJSATCS Ha PYCCKU s3bIK ¢ addurcom -cs,

SBIAIOTCA: 18 za0 — MOJIBEPraThCsl; CTAIKUBATHCS (C HEKHMM HETaTUBHBIM COOBITHEM); B oa —

> BRI /A e . bRt bRURSE IR, 2008. 1 Jlekim o rpaMMaTHKe KHTAiCKOTo S3bIKa
cpenrero ypoBss / iox pen. Croit [[3unnun. [lexun : M3n-o Ilekun. yu-ta, 2008. C. 154.
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IOJBEPraThcs (HEKOEMY HETaTUBHOMY BO3JEHCTBHUIO); TEPIETh (TONOA, XOJIOM M T.1.); S2shou —
TIOJIBEPraThCs; CTAJIKUBATECA; MOTyYaTh (B KA4€CTBE JOMOJIHEHHS K 3TOMY TJIarojly MOTYT BHICTYIATh
COOBITHSI, SBJIEHMSI WIM CHUTYalluH, KOTOPBIE MMEIOT KaK HETaTUBHBIA OTTEHOK, TaK M BIIOJIHE
HEUTPATLHBIA WM ITOJOKHUTEIIBHBIN ).

[naronsl i u 2 MOryT coderaTbcsi ¢ HEKOTOPBIMHM OJHOCJIOKHBIMU CJIOBaMH, 00pa3sys
napusle csisku: 32 £, shoudao, noxsepruyrsest; 52, shouku, crpanars; 3 %, shouléi, Gbirs By-
tauHbIM; 32175, shoushang, monyuurts panenue; 1752, zaoshou, moaBeprayThes, HOTepHeTs; 1H 2,
za0dA0, MoIBEPTHYTHCS, TIOTEPNET K JIp. B KauecTBe JOMOMHEHHS K TAKMM IJIarojiaM MCIOJb3YIOTCS
B OCHOBHOM JIBYCJIO’KHBIE MIIH MHOTOCJIOKHBIE CIIOBA M CIIOBOCOYETAHMS, B HEKOTOPBIX CIIydasX Iepes
HUMH JIOIycKaeTcsi ynotpebneHue Hapeuwmii cremenu 1R hén, -|-73shifen, JE7 feichang, K tai
1 1p. CxeMa MOCTPOEHHS TAKUX TPEIIOKEHUH OOBIMHO COOTBETCTBYET CXEME MOCTPOEHHMS TIPEIIO-
KEHUM aKTUBHOTO CTPOsI, IACCUBHBIN CTPOM BBIPAKAECTCSA CAMUMMU IJ1arOJIaMy ° Hammpumep:

AHEH, %2R, Eciu ¢ 4el0oBEeKOM UYTO-TO HPOU30MIET (U4TO-TO HATBOPMT), y Beeil
CeMbH OYIyT MPOOJIeMBI (IOCTIOBHO: 8Csl CeMbsi NOCMpPAdaem).

M SRR T HEER#04% . On Gbint IpuHSAT Ha pabOTY U CTAll TPEHEPOM BOJIEHOO0ILHOM KOMAH IBL.

FHF RS20 . Jlexuus npodeccopa Bau nonyuuna ogo6peHue.

TAEHEE T ALK M. B paboTe cTONKHYICS ¢ HEMATBIMU TPYIHOCTAMH.

VF 2 WX #5787 % . MHorue pailoHbI IOJBEPIIIMCH CTUXHIHBIM G€ICTBUSIM.

X RBKAE IR Z N EHE. DTo HaBOMHEHHWE NPHBEIO K TOMY, YTO MHOTHME CTONKHYIHCH
C TPYIHOCTSIMH.

I') Cunrakcuyeckuii criocod 0Opa3oBaHusI IACCHBA CBSI3aH C U3MEHEHHEM TIOPS/IKA CJIOB B IPE/I-
JIOKEHWH C OJIHOBDEMEHHBIM BBEJIEHMEM COOTBETCTBYFOIMX mpemtoros: % bei, il rang, MYjiao,
%5 g&i. Camu mpeyiorn Ha PyCCKUi SI3bIK HE MEPEBOJATCS U BBIOJIHSIOT CIyKEOHYIO POJIb MapKepa
naccupa. M3MeHeHMe MOpsAIKa CIOB ¢ KOHCTpyKIumeil ¢ #f bei, B koTopoii jomonHeHue 3aHUMAeT
MPOTOTUITMUECKOE MECTO CYOBEKTa, a MOCIEAHNI OKa3bIBAECTCS CIAIBUHYTHIM Ha BTOPOE MECTO U Map-
KMPOBaHHBIM TIpezyioroM # béi, mpeamonaraeT yMeHbIeHHE areHTHBHOCTH ONMCHIBAEMOM CHTYaILMH
VITH e¢ J1e3areHTHBH3ALINIO .

BaxxHbpiM ycioBHeM, TUMHUTHPYIOIIKUM YHOTpeOIeHHE BhIIEYKa3aHHBIX MPEUIOroB B Mpe-
JIOKEHUSAX TACCUBA, SBISAETCS TO, YTO CKA3yeMbIM B TAKHUX MPEAJIOKEHUAX HE MOXKET ObITh OJHO-
CIIOKHBIN raaron. Tax ke, Kak B ciydae ¢ Konctpykuuei 1% bd, ckazyemoe momkHO GBITE BRIpake-
HO pe3yJIbTaTUBHBIM IJIarojIoM UM UMETh cypdukc 1100 MoaupuKarop.

[Topnexanee-00bEKT B TAKMX MPEJIOKEHUSIX JOKHO OBITh PEACTABICHO ONPEEICHHbIM,
M3BECTHBIM colOeceTHUKaM npeaMeToM (JuinoM). He nomyckaeTcs Hcmnosib30BaHNE B Ka4eCcTBE MOJI-
JIEKALIET0 HEONPEENIEHHbIX MPEAMETOB (JIHI]), TO €CTh HeNlb3s YHOTPeOJsATh TaKUE CIIOBa, Kak
— A5 (omma kmura), 28 N (xakue-to moanm), A K4V (uexoropsie Bemu) u T. A. ['naron-
NpeIUKaT B TAKMX MPEIOKEHUSIX OOBIYHO HE MOXKET OBITh MPEACTABICH OAHUM, OTJEIBLHO B3STHIM
rinarojgoM. OH JOKEH cofepKaTh JIONOJHUTENbHbIE 3JEMEHTHI (JI0NOJHEHUE-CYObEKT) BIIEpEaH
i no3aau (cyddukcnl, MonupuKaTopsl, 00CTOATEIHCTBA MEPHI U T. 1.). Hanmpumep:

PATEBBE X H 2B T« Mol Bee TponyTs 3TM (GunbMoM. (IIpasunbmbiii npumep.)
AT S . Msl Bee TporyteL. (Henpasunvhuii npumep.) .
I[Ipy coxpaHeHHH OOl CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYphl MPEUIOKEH S TIPOUCXOIUT MOAMEHA

3HAYCHMI: TOJIJISKAIIEE MEPECTAET BHITOJHIATH QYHKINIO (AaKTHUIECKOTO CyObeKTa U TMepeIacT ee
JIOTIOJTHEHHUIO.

® Komkun A.Il. DieMeHTapHas rpaMMaTHKA KHTAHCKOTO S3bIKA (C MOSCHEHMSMH H yIPaXHEHHUAMH) : ydel.
nocobue. FEREPIETEE (H/r M%) . 2-e usn., non. u nepepa6. M. : BKH, 2016. C. 322.

" Taup Aouryan. TIpoGIeMbI CKPBITOi TPAMMATHKH: CHHTAKCHC, CEMAHTHKA U NPArMATHKA S3bIKA H30THPYIOIIErO
cTpos (Ha mpuMepe KUTalckoro si3bika) / Mock. roc. yH-T ; H-T ctpan A3un 1 AQpuku. M. : SI3bIKK ClIaBSHCKOM KyJbTYpBI,
2002. C. 72.

S HNE NS PUBEL /G E g . B RIEE MG, 2009.10. MHoCTpanis H3ydaloT rpaMMaTHKY
KuTalckoro s3bika / 1. pea. Xy Lunro. [lanxaii : [1lanxaii. usn-Bo oopasosanus, 2009. C. 221.
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B Takux NpeiioKeHusIX npez[nonaraeTc;I BBEJICHHE Mepe]] J0NOIHEHHEM OHOTO M3 TIPELIo-
ros: #bei, ilbrang, NMYjiao, 25 g&i. dopma mpemnoxkHOro ohopmiaenus ¢ pobapieHueM 27 géi,
TO €cTh o o o #% (1) (M) o o %47 Hambomee XapakTepHa HjIsi YCTHOH peun. Bee ciyskeOHbIE
CJIOBA B TaKMX MPENIOKEHUSX (2 TAKKe OTPUIAHHMS U MOJAIbHBIE [TIAroibl) Pa3sMELIalOTCs Mepe
npexnoramu #% beéi, ik rang, MY jiao, %5 gé&i (cm. puc. 3).

# (%)

. ik
)K _ _
oJIexalee Hononuenue Ckasyemoe
0O0BEKT JecTBUS l]L[ CyOBEeKT AeWCTBUS
AN
25
Puc. 3. Cxema mpensnokeHus maccupa ¢ mpejioraMmu

b T HEAR L e iy 45 EET .
Ero ¢oroanmapar Térei ObLT YHECEH.

(t.e. E2o0 pomoannapam 6vin yHecén mémeltl.)

A E R o4k 4k B 8 7 . Tor wumocTpupoBaHHBIA KypHan ObLI

nopBan MJIaIlHIGf/i CECTPOH.
XA T OEEIGBE T T - Dra 100Kka nocTupana MHOIA.

BRI F AR LR A 2845 1 . Mepormadsl, KOTOpbIe ObLIM Ha TOCKE, CTEPTHI yYEHUKOM
Banowm.

EARFARWEREE 7?7 FRICHFE5EVE. Kem ynecena sta kaura? S ele He 10YHUTAllL

FREITT 50 I SN2 T ? KeM cheaeH Moii mmokonas ?

FHERG UL T - Mou neHbru 6bUIN IOTpPadYeHsbI €10.

Mpennoru #% beéi, ik rang, FY jiao, 25 g&i, 3aHMMAas OMHAKOBYIO CHHTAKCHYECKYIO TO-
3UIMIO B MPEJIOKCHNH, UTPasi OIHY U TY K€ POJIb TPEIora-ToKa3aTes, He SBISIOTCS, TeM He Me-
Hee, abCONIOTHO TOXKIECTBEHHBIMU M B3auMo3aMeHseMbIMu. Tak, npeasor 4% béi moxker ynorpe6-
JSATHCS TOJBKO B TAKUX TPEIIOKEHHSX, B KOTOPBIX CKa3yeMOe MPECTaBIICHO IJ1arojoM JICHCTBHS,
TO €CTh IJIaroJjoM, 0003HAYAKIIUM aKmueHoe NEUCTBUE (l1eNaTh, paboTaTh, HECTH, Oerarh, JJoMaTh
u T. 11.). [Ipu aTom mipetor # béi MoxeT ynoTpeGnarses B IpeyIoKeHUsX, B KOTOPBIX J0TONTHEHHE-
CyOBEKT, TO €CTh KEM COBEpLIAETCS JCHCTBHE, OTCYTCTBYET, B TO BpeMs Kak npemtorn il rang, MY jiao
IPU OTCYTCTBHHM TOTO, KEM COBEpIIEHO ACHCTBHE, yIOTPeOIaThCs HE MOTYT. B ciryuae, ecnu omod-
HEHHE-CYOBEKT OTCYICTBYET, Mpeior #¢ D& craBHTCS HEMOCpENCTBEHHO Mepel CKa3yeMbiM °
Hammpumep:

FHIVET#EHE T . Mou 6proxu mopsanuck (Topsassl). (Hem ykazanus na mo, kem nopéarbl
oproxu.)

WERAER IS XIS AE e 8% T T - Buepa B MarasuHe 6bUT yKpajieH Kormenek rocroausa JIio.

(Hem yxazanus na mo, kem yKpaoeH Koulenex.)

[peanor %5 géi Takxke MOKET yHOTPeOIAThCSA B MPEATIOKCHUN 0€3 yKa3aHWs Ha CyOBEKT
nencreus. Hanmpumep:

XK L LR BUF T - Dra nopora 6bla OTPEMOHTUPOBAHA B IPOIITIOM TOTY.

% Komkun A I1. OneMeHTapHas rpaMMaTHKa KuTaiickoro si3bika ... C. 324.
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Ipennoru ik rang, AY jiao obmanaroT Gonblueii cBOOOMON coueranus ¢ riaaronamu. OHU Mo-
T'YT yNOTPeOIAThCS KaK CO CKa3yeMbIMH, MPEICTaBICHHBIMH TJIarojaMu JCHCTBHS, TaK M CO CKazye-
MBIMH, TPEJICTABIICHHBIMHU TIJIarojaMH, He 00O3HAYArOIMMHU (pH3UUecKoe jAekicTBhe. B orimumne ot

npennora % beéi, ynorpebnenue npeaioros AomyckaeTcs Opu II0O0M CKa3yeMOM, B TOM YHCIIe Bbl-
PaXKEHHOM TJIaroJIoM He-JeHCTBHSA, K KOTOPBIM OTHOCSTCS «H », «jifi By, «FNIE» u 1. 1. Hanpumep:

X JUEFTHT A 42 BB T L R K T . DTu Heckonbko pyballek, Ha KOTOpbIE pacIpocTpa-
HAJNACH CKUJIKA, ObLIH KyILIEHBI MHO.

X FAEM A FRIE T . DTi 1BeTHI B ropiuke GbLIN 3aryOICHb! HM.

XA T AIE T . On, Hakonen, y3Han o6 3tom. (J{ocnoBHO: Imo deno, Haxouey,
ObLILO Y3HAHO UM).

MY ABAS /MK F I — FH HEk . On 6b11 06MaHyT TeM NapHULIKOM HA CTO I0aHEi.

HAT AT 7440 T —/Ni. Bemocumnesn 6bUT MPOKOIOT TBO3JEM.

Ecnm B cuity kKakux-1mb0 0OCTOATENBCTB B NMPEIUIOKEHHUAX, HE COAEpKAIlUX yKa3aHUe Ha
JOMOJTHEHNE-CYOBEKT, TO €CTh KeM MJIM Ye€M COBEpIIAeTCs ACHCTBUE, HEOOXOIUMO YIOTPEOHTH
umenHo npeior b rang mwm MY jiao, Toraa B KauecTBe MycTOro JIOMOJIHEHUSA-CYOBEKTa BHICTYIIAET
cioBo A rén, Kotopoe Ha pyccKuii A3bIK He epeBoauTcs. Hanpumep:

X RO E ik N 2 & 7 . Dt Bemw Bee GbLIM MPOIAHBL
172 NUHE T T - Barak 6611 cobpan.

KpoMe BBIIEYHOMSAHYTOM KOHCTPYKIHMH &0 o o Mo o o , B KHTAHCKOM SI3bIKE IS 0OPA30BAHMS
TIaCCHBA UCHONB3YIOTCA TAKKe KOHCTPYKIMH N Wel o o o FTSUD o o o M B D&l o o o FTSUd. o o,
TIPH 5TOM TIEPBBIN 3IEMEHT TIAPHOM KOHCTPYKIIMH 3aHAMAET MO3HIIMIO TIEPEJ] T0TOTHEHHEM-CYOBEKTOM,
a BTOPOM — Mepes] CKa3yeMbIM.

VcroBreM, JTMMUTHPYIOLMIMM yHIOTPEOIEHHE TAKUX KOHCTPYKIMM, SBISETCS yHOTpeOneHue
B KaUEeCTBE CKa3yeMOr0 OrPaHUYEHHOTO Kpyra IJarojio. B OCHOBHOM 5TO JBYCIOXKHBIE I1arofisl: M 5
X1yiN NpUTSTUBATE, TIPUBIEKATh; ¥4 4F QWi BIOXHOBHTE, BOOLYLIEBUTE; /2] gindong pacTporarscs,
ObITb TPOHYTBIM; A zONjing wruts, ysakars; fk/Hzhanshéng moGenuts, npeononers; i fk kefa
npeoonets; 14 il kongzhi ynpasnsts, kontpommposats; K44 Ciina npunsTh, cormacuthes; IR {F gishi
3acTaBIATh, MoOYXKaath; iEH] zhéngming nokaseisate, ymoctoepsats; K IL faxian o6mapyxusars,
HaxXOJMTh M HEKOTOPBIX APyrHX. OJIHOCIOKHBIE TJIArojibl B TAKMX KOHCTPYKIUSAX MPEICTABICHBI B EINE
Oollee OrpaHMYEHHOM cocTase: JH PO BeIHYx)IaTh; £/ dong neurats(cs), meiicToBarh; PH zil mpemsr-
CTBOBATH, MeIaTh. Hanpumep:

KEB AN FIFE BT IEZ) . Mbl Bce TPOHYTHI €r0 LyXoM (CHIIOH BOJH).
PR ZA B O, NEERZRNMAFTA. V Te6s nomkHEI OBITH CBOM MBICIH,

10
HCJIb34, yTOOBI TEOS BCE BpEMs UCIIOJIB30BAJIA .

[Tpu ananuze BompocoB 00pa3oBaHUs MMacCUBA B KUTAMCKOM SI3bIKE MCCIIEI0BATENIN CTAKH-
BalOTCA C MPOOJIEMaMU COOTHECEHHSI TIOHATHUS «IIACCHB» B €BPOIMEUCKHX S3bIKAX U KUTAMCKOM SI3bI-
ke. Heo0Xxo1MMo BBISIBUTH U TIIATEIHHO UCCIIENOBATh POJIb BO3BPATHBIX M HEBO3BPATHBIX TJIAr0JIOB,
IPOBECTH YETKYIO TPaHb MEXIy Kay3aTMBHbIMM riaromamu ib rang, FY jiao u mpemnoramu mac-
cua il rang, MY jiao, yrouHnTH pomb ¥ MECTO IIIArOIOB COCTOSHMS U T. JI.

[TpennoxeHus: maccuBa B KUTACKOM sI3bIKE BCTpeyaroTcsi 4yacto. OCcoOEeHHO NaHHOe sBie-
HUE XapaKTEepHO JJsl XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUMN, ra3eTHBIX TEKCTOB U O(QHUIIMAIBHON peuu.
NmenHO 3TUM 00BICHIETCS HEOOXOIMMOCTh U3yUEHHUS TAaHHON TTPOOIEMBI.

10 Koumnn A.IL OneMeHTapHas rpaMMaTHKa KuTaiickoro si3eika ... C. 325.
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OcHoBHBIE KOHICIITHI,
JeRamMMUEe B OCHOBE pea/in3aniui NPpUHIOHUIIA CHCTEMHOCTH
B Oﬁy‘leHI/II/I HHOCTPAHHOMY A3BLIKY KaK CIICIINAJIBHOCTHU

B crarbe paccmaTpuBaroTCsl pa3nuyHbIe TPAKTOBKU MPHHIUIA CUCTEMHOCTH B O0YUCHHH WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, B CBSI3M C YeM OOOCHOBBIBACTCS HEOOXOOMMOCTH BBIIBJICHHS €I0 METOIMYECKONW 3HAUMMOCTH. [[ist aT0ro
caM MPUHLMII IOJDKEH ObITh IPEICTaBIIeH B MIOJIHOM 00BbEMe, IIEIOCTHO, C YUETOM IUIAKTUYECKUX, ICUXOIOruye-
CKHX W JIMHTBHCTUYECKHX (DaKTOPOB, OMpENEIONINX ero OCHOBY. IIpn TakoM moaxone MPUHIMIT CHCTEMHOCTH
OOHapyXHUBAeT CBOU KOPHH B (PMIIOCO(PCKOM MOHATHUH «CHCTEMHOCTbY», B BOCIIPUSITHH SI3bIKA KAK MHOTOYPOBHEBOI
CHCTEMBI, B IICUXOJIOTMUECKHX TPOLIECCAaX CUCTEMATU3ALMH MOy4aeMbIX 3HAHUI U B CHCTEMHOCTH CaMOT0 MPOLIeC-
ca 00y4eHusl, YTo SIBJISETCSI AUNAKTHIECKUM acniekToM. Ha HadanmpHOM sTarie 00ydeHHs peaii3alysl MPHHIIMIA CH-
CTEMHOCTH OCYILIECTBIIAETCS TOCPEACTBOM MOIU(UKAIMK U TpaHCHOPMAIIMK JIMHTBUCTHYECKOW CUCTEMBI B COOT-
BETCTBHH C LIEJISIMU M YCJIOBHSIMU Y4eOHOro mporiecca. SI3bIKoBoi MaTepuall, OTOMpaeMblil 11l MPE3EHTALMH U3
Pa3HBIX TIOACHCTEM — (POHETUYECKOMN, JIEKCHUECKOH, TPAaMMAaTHIECKOM, BBICTYIAeT Jajee Kak Ha0op SIIEMEHTOB
CUCTEMBbI 06yquI/1;1. doHeTHYeCKHe HAaBBIKM Ha HAYaJbHOM 3Tarle CTAHOBSITCS BCKTOPHBIMU OTHOCUTCIIBHO BCETO
nporecca 00y4eHHs, COCTABIIASA €r0 CHCTEMOOOpa3yolIee sApo. Y CTAHOBIICHHUE, YHOPSIIOUNBAHNE U aKTUBU3ALIMS
(YHKIIMOHATEHO-3HAUYMMBIX CBSI3€H, BOSHUKAIOLINX MEKITy BHIOpAHHBIMH 3JIEMEHTAMH B XOJ€ X B3aUMOJCHCTBUS,
BEJIET K CTPYKTYPHUPOBAHHUIO HOBOM MaKPOCHUCTEMBL. JTO U €CTh PEaTIbHOE MPOSIBIICHHE CHCTEMHOCTH.

NPURYUN CUCMEMHOCMU, CUCmeMd, cucmemamusayusl, CucmemamuiHocnio, MO@u(puKabﬂlﬂ, mpchqbopMauuﬂ

Panaiti, Natalia

The Basic Concepts of the Principle of Systematization
in Foreign Language Teaching and Learning

The principle of systematization in foreign language teaching and learning is viewed by scholars from dif-
ferent perspectives. The article discusses its various interpretations and attempts to reveal the principle’s essence by
analyzing its basic educational linguistic and psychological components. The concept of “system” as it is viewed in
the paper serves to unite its philosophical aspect, systemic approach to language structure, systematization of
knowledge and a systemic arrangement of teaching itself. At the initial stage of foreign language education the prin-
ciple is implemented by means of transformation and modification of the linguistic system. The material presented in
class consists of a number of elements from phonetic, lexical and grammatical systems. Within the process of teach-
ing these elements are systematized and transformed into study units. During the initial stage, phonetic skills come to
the forefront and form the nucleus of the language teaching process. The connections emerging among the selected
elements are supported by their functional systemic interaction, making it possible to structure a new macro-system.

principle of systematization, system, systemic, systematical, modification, transformation

Ha npoTrsbkeHnn nocienHux JeT MpenojaBaTesssM U CTyIeHTaM MPEUIararT M0Ib30BaThCs
HOBBIMU METOJAMU M TEXHOJIOTUAMHU JJIs1 6ojee 3PPeKTUBHOTO 00yUYeHHsS MHOCTPAHHBIM S3BbIKaM
U X u3ydeHus. Takoll HHTepec K pa3nuYHbBIM UHHOBAIUSAM — sIBJICHHE HE HOBOE. B GoJbIIMHCTBE
CIIy4aeB, pa304apoBBIBAsICh B CYIIECTBYIOLIMX METOJaX, MPEernojaBaTes oO0pallainuch K HeTpaau-
IIUOHHBIM crloco0aM O0Y4YeHHsI HMHOCTPAHHBIM si3bIKaM. JI0CTaTOYHO HAITOMHHUTH O CYITeCTONEIUH
I'. JIozanoBa, purmonienuu I'.M. bypieHIok, MeTOIe aKTUBU3ALMY PE3EPBHBIX BO3MOKHOCTEH JINY-
HocTH 1 KosektuBa I'.A. Kuraiiropoackoit Lu ap.

! JTozaros I".K. CyrrecTonorns i Cyrrectoneans : aBroped. Iuc. ... A-pa Mel. Hayk. : 14.767 / XapbK. MelI. HH-T.
Codms : [6. n.], 1970. 64 c. ; Bypnentok ["M. Purmoneaust B 00y4eHUN MHOCTPAHHBIM si3bIKaM / OTB. pell. A.A. JIcoHTheB.
Kumnués : Hltunama, 1985. 131 c. ; Kuratiroponckas I'.A. Metonuueckue OCHOBBI HHTCHCUBHOTO O0YYEHIS HHOCTPAHHBIM
s3pikaM. M. : U3a-so MI'Y, 1986. 175 c.
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OnHako 3TH crmocoObl HUKOTIA HE CTAHOBWIIMCH MAaCCOBBIMHU HACTOJIBKO, YTOOBI CTaTh YacCThHIO
o01i1eil cucteMbl 00pa30BaHUS M TEM CaMbIM 00YCIIOBHUTH 3((PEKTUBHOCTH OTHOTO MIIH HECKOIbKUX TO/I-
X0/10B K 00y4enuto. [loaroMy 110 cHX mop 3Ta Tema ocTaeTcs OTKPhITOH. B ycIOBHSX COBpEMEHHOCTH
B CBSI3U PAaCIPOCTPAHEHHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI, CeTeBOM KOMMYHMKAIMUM M APYTUX Meaua-
PECYPCOB yUEHBIE U MIPENOIABATEIH MBITAIOTCS, UCIIOIB30BaTh PA3HOILIAHOBBIE MPHUEMbI, OCHOBHAS 3a/1a-
9a KOTOPBIX — 00ECIEUNTh MHTEPAKTUBHOCTD B JACATEILHOCTH 00yJaONMXcsi. MeTOAMYEeCKIMU JT0CTO-
HHCTBAMH KOMITBFOTEPHOTO OOYUYCHHS B TOM YKCIIC SBISIETCS «OOJIbIIIask CTENCHh HHTEPAKTHBHOCTH, YeM
npu pabote B ayautopui. <...> Kommbiotep — 3T0 Hanbosee Moaxo/sIee CpeICTBO B 00YYEHUH HHO-
CTPAaHHOMY SI3bIKY, LIE/IBI0 KOTOPOTO SBISICTCS HHTEPAKTUBHOE OOILICHHE) .

Takast neSITETPHOCTD JHUIIb OTYACTH MOXET ObITh Ha3BaHA Y4eOHBIM MPOIECCOM. ITO 00b-
SICHAETCS TE€M, 4TO OOIIME 11eTH 00yuyeHUs 0003HaYeHbl BECbMa HEOMNPEEJIEHHO, ITYTH UX JOCTHUXKe-
HUS — NPUOIU3UTENIBHO, MPENoiaBaTelb, «padoTas ¢ KOMIBIOTEPOM... HEU30€KHO MEHSIET BCIO
CTPYKTYpPY ypOKa M €ro HasHauyeHHe» -. OTCYICTBHE YETKOH CTPYKTYPHI 3aHSTHS, IIEPEXOfa OT O
HOTO 3aJ]aHusl K JIpyroMy, U3MEPEHUN JOCTUTHYTOTO XapaKTEepU3yeT Y4eOHYIO AESTEIbHOCTh Kak
HEe3aBEpIICHHBIN MPOeKT. B onpeeneHHoi Mepe 3TO MPU3HAIOT U CaMU MPernoiaBaTel HHOCTPaH-
HOTO s3bIKa. «['0TOBBIE y4eOHbIE KOMIBIOTEPHBIE MPOTPAMMBI OUYEHb CII0KHO aJJaiTUPOBATh K Tpa-
JTUIMOHHOMY YPOKY, TIOCKOJIBKY OHH HE BCETJ]a COOTBETCTBYIOT paboueli mporpaMMe TUCITUTUIAHEI,
METOIMYECKUM LEISM M JUIAKTHYCCKHM MPHHIHANAM 00ydeHus» . «HeqocTaToK KauecTBEHHOTO
MIPOrPaMMHOTO oOecreueHus: 00yCIOBIEH TeM, YTO HE pa3paOOTaHbl YETKUE KPUTEPUU U CTaHIap-
ThI OIICHKU ero 3(QQEeKTUBHOCTH, a TaKkKe MPEHEOPEKUTEIbHBIM MOPOK OTHOILIEHUEM co3AaTencit
[IPOrpaMM K TEOPUH OOYUCHHSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM» °. «MICIIOIb3ys HHTEPHET-PecypChl B yueo-
HOM IIpolecCe, TIPENoAaBaTelb JODKEH TILATENbHO MPOIYyMbIBATh CBOU 1€, IOCKOJIbKY OeccucTeM-
HOE HCTIOJIb30BaHUE HHTEPHET-PECYPCOB BPSI JIU JACT KeEJIaeMbIi pe3yIbTaT» °

Hepenko eAMHCTBEHHBIM KPUTEPUEM HCIOIb30BAHUS KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH CIY>KUT
MoTuBanus oOydaromuxcs. [lo yreBepxaenuto 3.P. JleBTepoBOM, «IIpyW WHTErpallil HHTEPHET-
pecypcoB B y4eGHbII IIPOLIECC BO3PACTAET YPOBEHb MOTUBALMH CTYACHTOBY . JIPYTHMH CIIOBaMH,
MPEANONI0KEHUE O TOM, YTO TaKOM BUJI JE€ATEILHOCTH OTBEYAET MHTEPECAM M 3arpocamM HOBOTO IO-
KoJeHusl Z U CIEeAYIOIIero 3a HUM TokolieHus: AJjbda, sBisercs ocHoBomonararomuMm. «l[lokomne-
Hus Y, Z ¥ HOBOE MOKoJieHHne AJb(pa OTIMYAIOTCA 3aBUCUMOCTHIO OT TEXHOJOT Ui, UHTEHCUBHO HC-
MOJIB3YKOT UHTEPHET. .. B3AUMOJIEUCTBYIOT CO CBEPCTHUKAMH YE€PE3 COLIMAIbHBIE CETU U MOTYyYarOT
3HAHUA Yepe3 MUPOBYIO HH()OPMALIMOHHYIO CETh» 8

VYdeHbie U MpernoiaBaTed B CTPEMIICHUH COOTBETCTBOBATh MHTEPECAM U 3alpOcaM HOBBIX TMTOKO-
JICHWH HE HaIleJICHbI Ha TIPOJIOJHKEHUE paHee HauaThIX MCCIIEIOBAHUH IO TpolieMaM METOIMKH 00yue-
HUSL. DT NPOOJIEMBI Ha SMITUPUYECKOM YPOBHE OCTAIOTCS M TPEOYIOT CBOETO PEIICHHS. ITO OOBSICHAETCS
TEM, 4TO OOJNBIIMHCTBO UCMOJIE3YyEMbIX MPOrpaMM U Y4eOHMKOB pacCUUTAHBI HAa BCE €IIE CYIIECTBYIO-
Y10 TPAJUIHIO, 33/1a4a MPEnoaBaTeliei MPaKTHUKH sI3bIKA Ha CIIEIUATBbHBIX (DaKyIhTEeTax BY30B B CBOCH
CYIIIHOCTH HE MEHSETCS, B TO BpeMs Kak IIeJTb MOATOTOBKM YUHTEIsi HHOCTPAHHOTO SI3bIKa TpeOyeT MH-
BEHTapHU3alUH HE TOJIHKO MPUHIUIIOB OOYYEHUSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HO U CYIIECTBYOIINX MTOIXO/IOB.

Harmma e — paccMoTpeTh B cepir OIMyOIMKOBaHHBIX CTaTei TO, 4To OBUIO CIETIaHO, U TO, YTO
JIeTIaeTCsl ceuac, CUCTEMaTU3MpOBaTh CYIIECTBOBABIIME W CYIIECTBYIOIIME IOIXOAbI U TEM CaMbIM
OIPEICTTUTh 3aKOHOMEPHBIE ITYTH PA3BUTHS METOIMIESCKON OpPraHU3aIlH TpoIiecca 00yJIeHusl.

Haynem c mpuwHIHIIA CHCTEMHOCTH, KOTOPBI B 00JacTU MPENoJiaBaHUs M U3YYCHUS HHO-
CTPaHHOTO SI3bIKA OJTHOBPEMEHHO SIBIISIETCS M OOIIECTUAAKTHUYECKUM, U CIICIIU(PUIECCKIM.

2 Epemuna O.B. MHpOpMAIHOHHBIE TeXHOIOTHH B MPENOJABAHMN aHCImiickoro s3bika. URL : https//ict.edu.ru/
veonf/files/3147 rtf

¥ Koumap O.H. IIpuveHeHrne KOMIBIOTEPHBIX TEXHONOTHH MpU 00YdYeHHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKy // BecTHHK
Hayku Cnbupu. 2012. Ne 5. C. 227.

* Tam xe.

> Epemuna O.B. NHpopmanroHHBIE TEXHOJIOTHH B IPENOAABAHNH aHTIIUICKOTO S3bIKA.

® Jlesrepora 3.P. KOMIIbIOTEpHBIE TEXHONIOIHH B 00YUEHHH HHOCTPAHHOMY A3bIKY B Byse // HoBbIE TeXHOIO-
ruu. 2009. Ne 3. URL : http://elibrary.ru/item.asp?id=12930075

" Tam xe.

8 Wunasckas U.B. Ilokomenne Anbda rmasamum moxomenms Z. URL : http:/files.runet-id.com/2015/riw/
presentations/23oct:riwl5-next3-2--jilavskaya.pdf
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Onucanue MPUHIUIIOB 00yYSHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM PacCMaTPHBAJIOCh B KQUECTBE CTEPIK-
HEBOTO BOMpoca Bo MHOTUX Meromudeckux padorax (M.JI. bum, H.U. T'e3, IL.B. I'ypBuu, M.B. JIsxo-
Bulikuii, A.A. Mupomo6os, U.B. Paxmanos, I'.B. Porosa, E.H. ConmoBoBa u 11p.), Tak KaKk «AMEHHO
MIPUHIIUIIBI OMPEACTISIOT TO, KAK OPTaHU3YeTCs U POXOAUT 00ydeHHe, U 00ecrieunBaroT 3(h(HEKTUBHYIO
OpraHU3aIUI0 00YYCHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY)» S, «[TpuHIUIIBI OOBSCHSIOT, KaK UIET MPOIIeCC 00y4e-
Hus. B cepe oOpazoBaHust MPUHATHINA MPUHIMIT CTAHOBUTCS YacThbiO (hMIIOCO(UH TIPEIoaaBaTelis, ero
MHPOBO33PEHUYECKON TO3MIIMEH, KOTOpasi MO3BOJISIET €My ONpEICIUTh U OLICHUTHh ITOCTABJICHHBIC UM
00pa3oBaTeNbHBIE SN, €r0 MPAKTUYECKYIO ACATSIILHOCTD U JJOCTUTHYTHIC PE3YJIbTAaThD) 10

Tem He MeHee, onpesenss LeNu, COAEP/KaHUEe, METOJIbl U OPraHU3aLUI0 00yYeHUs, IPUHIIMIIBL,
o MHeHuto ['.B. Porosoii u I1.b. I'ypBuua, He coaepxaT KaTeropuuecKUX BbIBOJIOB, a HAIICJIMBAIOT Ha
pelleHne METOAMYECKUX MPoOIeM B yXe OOBEKTUBHOIO HAYyYHOTO CHHTE3a e Y4ETOM TOTO 4TO
Y Pa3HbIX aBTOPOB Pa3HOE BUACHUE ITHX MPOOJIEM, OHHU MPEIAraloT CBOIO TPAKTOBKY TOTO WM MHOTO
npuHiuna. OJHAKO TaKoe TOJKOBAHHE «HEPEIKO MPEACTaBICHO JIMOO Ha JUIAKTHYECKOW, JIMOO Ha
TICUXOJIOTUYECKOH, JIMOO Ha IMHTBUCTHYECKOW OCHOBE, B CBSI3M C YEM 3aTYIIEBLIBACTCS METOUYCCKast
CYIIHOCTbh aHAJTM3UPYEMBIX TIOHSTHIN) 2 B pe3yJsibTaTe «METOAMKA HE MMEET B HEOOXOUMOM CTETIeHU
Hay4YHO OOOCHOBaHHBIX MPHUHIIMIIOB KaK OCHOBBI Teopun oOyuenust U5l u Hyxnaercs B pa3paboTke
JIMHTBOIUJAKTUYECCKIX HpI/IHI_II/Il'IOB» TaK B (hOKyce METOJMUECKHX HCCIEeOBAaHUN HEPEIKO Haxo-
JSITCS OTZIEbHBIE aCTIeKThl pealii3alliy MPUHIUMIIA CUCTEMHOCTH B y4eOHOM mpotiecce. Hampumep,
CYTh ATOTO MIPUHIIUIIA B OPraHU3aIluN 00yYEHHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY COCTOHT B TOM, YTO BCE 00ydYe-
HHUE MTOCTPOSHO Ha OCHOBE MPaBWJI [IUKJIMYHOCTA M KOHIICHTPUYHOCTH, WJIM IIPUHIIMIIA CUCTEMaTHYHO-
crn ¥ , TIPE/INIOJIATa0IIET0, YTO BECh MaTepHall ACTUTCA Ha TEMbI M TIOJTEMBI C COOTBETCTBYIOIIMM KO-
JIMYECTBOM 4YacoB. «bojiee Toro, B psizie MmyOIMKaImii HIEI/IHIII/IH CHUCTEMHOCTH 3aMEHSETCS PUHIIUIIOM
CHCTEMaTH3allii TONMYyYaeMbIX YYallUMHCS 3HAHWI» ~~ WM MpeliaraeTcs CUCTEMaTU3UpoBaTh TO,
«geMy oOyuaTb, U yXKe Jlajiee OMpelensThcs, Kak o0ydaTh, MPUHUMAs CUCTEMATU3AIMI0 MaTepHhaia
B COJICPYKATEILHOM ILIAHE KAK yCITOBHE Y()EKTHBHOTO 06y IeHHs»

Jljis TOoro 4roObl METOAMYECKas 3HAYMMOCTh TOTO MM MHOTO MPUHIUNA OOydeHHus craja
OUYEBUHON, BAYKHO MPEJCTABUTH €ro B MOJHOM 00bEeMe, IIEIOCTHO, YUUTHIBASL BECh CIIEKTP JAMIAK-
TUYECKHX, TICUXOJIOTMUECKUX U JUHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, KOTOPHIE OMPEACISIOT €ro OCHOBY.
NMeHHO TIpu TakoM MOJIX0J1e IPUHITUIT CUCTEMHOCTH OOHApYXKUBAaeT CBOM KOPHHU B (UI0CO(HCKOM
MOHSATUN «CHUCTEMHOCTB)», B BOCHPUSITHH S3bIKa KaK MHOTOYPOBHEBOM CHCTEMBI, B IICUXOJOTHYeE-
CKHX TpOIleccax CUCTeMAaTH3alliy MOTy4aeMbIX 3HAHUN, B CHCTEMHOCTH CaMOTO Ipoiiecca o0yde-
HUS, YTO ABJIACTCSA TUIAKTUISCCKUM aCIIEKTOM.

O4eBHIHO, YTO pa3NUYHbIE TPAKTOBKU MPUHIIUIIA CUCTEMHOCTH OOBEIUHSAET CaMO MOHSITHE
«cHUCTeMay, KOTOPOEe MPOSIBISIETCS, C OJHOM CTOPOHBI, B HUCCIEAYEMOM AUCIUIUIMHE, a C APYrou
CTOpPOHBI, B METOJIUKE €€ MPENo1aBaHusl.

«B Hayke CIIOXKWIOCh JOCTATOYHO ONMPEAENIEHHOE MPEICTABIECHUE O Pa3HbIX THUIIAX CUCTEM,
XOTsI HEJIb3sl CKa3aTh O €ro OJHO3HAYHOCTH M €IMHOO0Opa3ZUN» 17 Kpartko ero MoxHO ompenenuTh

% Jlamsun C.A. MerojiuecKue IPUHIAIB KAK OCHOBA TEOPHH 0OYUEHHs HHOCTPAHHBIM S3bIKAM: CHHEPrETH-

YeCKHi MOJX0J : auc. ... a-pa men. Hayk. URL : http://www.dissercat.com/content/metodicheskie-principy-kak-osnova-
teorii-obycheniya-innostrannym-yazykam-sinergeticheskiy-as

' Mondal P. The Importance of Principles in Teaching. URL :http://www.yourarticlelibrary.com/teaching/the-
importance-of-principles-in-teaching/5994/ (Ilep. nam. — H.I1.)

" Porosa I'.B., Bepemarnna U.H. Meronuka o0y4eHus! aHTIIMHCKOMY SI3bIKY Ha HAdaJbHOM 3Tare B CpeaHei
mkoste. M., 1988. C. 47 ; I'ypBuu I1.b. OcHOBBI 00yueHHs1 YCTHO pedr Ha S3bIKOBBIX (akysbTerax. Bmagumup, 1972.

2 Te3 H.U., JIsxosuukuit M.B., Mupomo6oB A.A. Meroauka o0y4eHUss HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B CpeIHEH
mkoje. M. : Beiciias mikona, 1982. C. 62.

13 Jlamsun C.A. MeToaudeckue NPUHIKIIBI KAK OCHOBA TEOPHH OOYUEHHS HHOCTPAHHBIM SI3IKAM: CHHEPIeTH-
YEeCKHUH MOJIXO0/I.

1 Haymora O.B. Pa3BuTre METOIWKH MperofaBaHUs WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB: 0030p OCHOBHBIX HAIlpaBIICHHH /
Wu-t s3erko3uanus PAH. URL : http://www/iling-ran/ru/library/sbornir/for_lang/2014_06/7.pdf&rct=j&frm

* [Masnosa WM.II. Peammsars MIPUHITUIIA CHCTEMHOCTH TPW OOYYeHHU OOIEHUI0 HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKe //
Bectauk MIJIY. 2010. Beim. 12 (591). C. 25.

'8 Decoo W. Systemization in Foreign Language Teaching: Monitoring Content Progression // Journal of Second
Foreign Language Teaching and Research. Routledge, 2011. Vol. 1, Iss. 2. P. 159. (ITep. naur. — H.IL.)

Y Manés A.B. HenpepbiBHast THHIBOMETO/IHYECKAS TIOATOTOBKA TPENOABATEIs HHOCTPAHHOTO S3bIKA © JIHC. ... 1-pa
nea. Hayk. Huwxnauii Hoeropog, 2015. C. 27.
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KaK LEJIOCTHBIA KOMIUIEKC B3aMMOCBS3aHHBIX 3JIEMEHTOB, «IIPU 3TOM CBSI3U MEXAY HUMU CIIyXKat
BaXHBIMM YCIIOBHSIMM BO3HUKHOBEHHSI, CyLIECTBOBAHMSI U Pa3BUTHSI KaXKJJOIO U3 JIEMEHTOB, a BMe-
CTE C TEM M CHCTEMBI B LIEIOM» -°,

Ionsitne «cucTema» BecbMa 3HAUMMO JUIS Tpoliecca 0Oy4eHHMsT MHOCTPAHHBIM S3bIKaM I10 TOM
NpUYHHE, YTO, C OJHOW CTOPOHBI, OHO COOTHOCHTCS C CHCTEMOM SI3bIKa KaK JIMHIBUCTUYECKOTO (heHOME-
Ha, KOTOPBIH, peau3ysch B PEUH, CIY)KUT CPEACTBOM OCYIIECTBIICHUS BEpOaIbHOIO OOLIEHHUS, a C JIpy-
rOil CTOPOHBI, HAXOAUT CBOE OTPAKEHUE B ONKMCAHWM MHOCTPAHHOIO sI3bIKa KaK Y4eOHOIo IpeaMera.
VIMeHHO 3TH acneKThl B MHOTO3HAaYHOCTH «CHUCTEMbI» MHTEPECYIOT HAc 0o0jiee BCero, Tak Kak B COOTBET-
CTBHH €O cHel(UKOI mporecca 00ydeHHs cucTeMa si3bIKa, 0e3yclIOBHO, OyleT MpecTaBiIeHa B ee MOo-
TGULIMPOBAHHOM onMcaHuM. OHAKO «SI3bIK U B TAKOM OIMCAHUM JOJDKEH COXPAHUTh BCE CBOM CYILI-
HOCTHBIE CBOJCTBA ¥ CBOIO CHCTEMHYIO OPraHH3aLMIO» - M B COOTBETCTBHH C IPHHIMIIOM CHCTEMHOCTH
«paccMaTpUBaThCS KaK CUCTEMHOE 00pa30BaHUE, COCTOAILEE M3 B3aHMMOCBS3aHHBIX IEMEHTOB Pa3HBIX
CTPYKTYPHBIX yYPOBHEH, 00BETMHEHHBIX B ¢IHHOE LIETIOS» 2.

Tak kak MbI paccMaTpuBaeM Ipolecc 00y4eHUs] HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, TO BCE XapaKTepu-
CTUKHU, MPUCYIIUE CUCTEeME (LIEJIOCTHOCTh, CTPYKTYPHOCTh, MHOTOYPOBHEBOCTh (MJIM HEpapXuy-
HOCTB), CIMHCTBO CO CpEIOil, MHO)XECTBEHHOCTb OMHCaHUil), HEOOXOJUMO IMPOAHATHU3UPOBATH
MPUMEHUTEIHHO K YCIOBUSAM 00yUdeHHsI 3TOMY s3bIKy. [Ipo0iieMa coCcTOUT B TOM, YTO caM HpOIECC
00y4eHHUs 10 CBOEH CyTH SIBJII€TCS CJIOXKHOM MaKpOCHCTEMOMH, B PaMKax KOTOPOH OAHOBPEMEHHO
peaIn3yI0TCs CUCTEMBI Pa3HOI0 poJia U XapaKkTepa, HalpUMep: CUCTeMa A3bIKa U CUCTEMa peuM, CUCTe-
Ma KOMMYHHUKAaTUBHBIX CHTYallli, CHCTEMa METOJIMYECKUX IIeJIeH, TPUEMOB B CIIOCOOOB OBIIAJCHUS
pa3UYHBIMM BHJIAMU PEUYEBOM JAEATENBHOCTH, CHCT€Ma 3HaHWH, yMEHUIl M HaBBIKOB, IPEJICTaB-
JSAIOIMX 000N MEXaHU3M pealn3allii KOMMYHUKaTUBHBIX KOMIIETEHIUH.

VYuuTeiBasg NaHHBIA (DAaKT, ONpenenuM Jajnee BO3MOXKHOCTU M CIIOCOOBI B3aMMOJEHCTBHS
3TUX CHUCTEM U BBIIBUM 3aKOHOMEPHOCTH IPOHMKHOBEHMSI OJIHOM cucTeMbl B Apyryro. Takoil moj-
XOJ] TIO3BOJIUT HaM COXPAaHUTh L[EJIOCTHOE BOCHPHUSATHE CYIIECTBYIOIIUX CHCTEM U OYyAET crocoo-
CTBOBaTh OCO3HAHHOMY TIOHMMAaHHIO BCEro KOMILIEKca TpaHnchopMamuii 1 MotupuKaIui, KOTOPHIM
OHU TIOJIBEpPraoTcs B pe3yibTare (yHKIMOHUPOBAHUS B paMKax yueOHOTO Mpolecca.

[Tonnmanue s3pIKa Kak CJI0KHOM MHOTOYPOBHEBOM CHCTEMBI MJIM CUCTEMBI MOJICUCTEM 3a-
CTaBJIAET MOJAXOAMTH K INPENOJABAHUIO S3bIKA HE TOJBKO ACHEKTHO, HO M KOMIUIEKCHO. «Jlaxe
B SI3bIKOBOM BY3€, I'Jie OCYLIECTBIIIETCS aclekTHoe mpernonaaBanue M5, npu xotopom ¢onernue-
CKHE, TPaMMaTHYECKHE U JIEKCUUECKHUE CPEICTBA M3Y4YaOTCs MO OTIAEIBHOCTH, 3TO BOBCE HE CIO-
COGCTBYET YCIIEIHOMY YCBOCHHIO SI3BIKA KAK CPEICTBA OOIICHHS  TIO3HAHMM» 2

N3yueHne kaXJoro ypoBHS S3bIKa, €T0 IEMEHTOB U UX B3aHMMOOTHOILUEHUH JIEKHUT B OCHOBE
aCIeKTHOTO 00Y4EHHs] HHOCTPaHHOMY SI3bIKY, & COIIOJJUMHEHHOCTh MO/ICUCTEM, 00pa30BaHUE MU €11~
HOTO LIEJIOr0 TPeOYIOT MOCTOSHHOM KOMIUIEKCHOM OTpabOTKHU SI3BIKOBBIX SIBIEHMH M HEMPEMEHHOI'O
BHUMAaHUS K LIEJIOCTHOCTH sI3bIKa. V3ydasi MNHOCTpaHHBIN SI3bIK, HEOOXOAUMO YCBOUTH CUCTEMY COCTaB-
JSTIOLIMX €T0 €JMHUIL U MPAaBWII UX B3aUMOOTHoIIeHHs. CleaoBaTenbHO, «00ydast S3bIKY, MBI JIOJDKHBI
CO3/1aTh B CO3HAHUM CTY/IEHTOB IIPEJCTABIEHHUE O S3bIKE KaK O IIEJIOCTHOW CHCTEME»

Onnaxo, cornacHo A.A. JICOHThEBY, «OIUCAHUE CUCTEMBI SI3bIKa IS 1eNeil 00ydeHust COBEpILIEH-
HO He 00S13aTeNBHO JOJDKHO OBITh TOXKIECTBCHHBIM CTPYKTYPHOMY HIIH HAYYHO-THHIBACTHYECKOMY» .
[TosTOMY JMHIBUCTHYECKAsE CUCTEMa MOKET OBbITh MOJBEPrHYyTa ONPEIEICHHON METOIMUYECKON HHTEp-
MIpPeTaIry, B pe3ybTare KOTOPOH OHa OyneT MOauQHIIMpOBaHA U TaKUM OOpa3oM aganTHpOBaHA IS
nporiecca 00y4eHHUs! B COOTBETCTBHH € €T0 EISIMU U YCIIOBUSAMU.

VYcnoBust 06yuenuss M5l Ha HayabHOM 3Tare B S3bIKOBOM BY3€ (YpOBEHb JIMHTBUCTHYECKON
MOJITOTOBKH, KOPPEKIMS KOMMYHHUKAaTHBHBIX HAaBBIKOB U YMEHHUH, MpodeccHoHaIbHAs OpUEHTAIH
U Jp.) U ero KoHeyHas 1eib ((popMUpOBaHME OCHOB KOMMYHUKATUBHONW KOMIETEHIIMH) OKa3bIBAIOT

'8 Manés A.B. HenpepbIBHas IMHrBOMETOIMUECKAS TOATOTOBKA TPEIIO[aBATEs HHOCTPAHHOTO s3bika. C. 28.

19 JleontreB A.A. IIpHHIMI KOMMYHHKATHBHOCTH ceroas // MHOCTpaHHbIe s36ikH B mkoie. 1986, Ne 2. C. 31.

20 AzumoB D.I'., Tyxun A.H. HoBblif cioBaps METOANYECKUX TEPMUHOB U NoHATHHA. M : Ukap, 2009. C. 217.

?! Tapnosa W.I1. Peanu3arus MpHHIKNA CHCTEMHOCTH IPH 06yJeHHH OGIIEHHIO Ha HHOCTPaHHOM si3bike. C. 26.

2 Bopoxynuna M.K., Kapnun A.JI. O0yueHne HHOCTpaHHOMY $I3bIKY KaK cHelHaibHOCTH. M. : Bricmias mikona,
1975. C. 13.

3 Jleoutses A.A. IIpunuun koMmyHukatuBHOCTH ceroans. C. 31.
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HETIOCPEJICTBEHHOE BIIMSHUE HA COACPIKATEIBHYIO U CTPYKTYPHYIO OPraHM3aIlMI0 CaMoro IMpoliiecca
o0yuenust. C MPaKTUIECKOW TOYKHU 3PEHHS 3TO O3HAYAET, YTO HA ATOM JTale CHCTeMa si3bIKa HE MO-
KeT OBITh MPEACTaBlICHa M U3y4YeHa B MOJIHOM oObeme. Clie1oBaTenbHO, BOZHUKAET HEOOXOIUMOCTD
OIIPEICIUTh MYTH M CIIOCOOBI €€ a/IalTalliy, MO3BOJIIONINE COXPAHHUTh HEIOCTHOCTh CUCTEMBI KaK
OJTHY U3 OCHOBHBIX €€ CHCTEMHBIX XapaKTEPUCTHK. «B CHITy MpUHIUIHATHHON CIIO)KHOCTH Ka)JIOH
CHCTEMBI, €¢ aJIeKBaTHOE MO3HaHKHE TPeOyeT MOCTPOCHHSI MHOXECTBA PA3IMYHBIX MOJEICH, KaKaas
13 KOTOPBIX OIIMCHIBACT JIHIIb ONPEICICHHBII aCIIEKT CHCTEMBD» 2.

Pemenne 3toro Bompoca TpeOyeT yTOYHEHHs OTIENbHBIX JeTalield, KacarolMxcsl Ipoliecca
aJlaNTaluy CUCTEMBI, KOTOPBIH Ipeoiaraet oo ee Moougukayuro, b0 mpaucghopmayuro.

JIrobast cucrema mpeacTaBisieT co0Oi MHOXKECTBO BXOMSAIIMX B HEE JIEMEHTOB, KOTODBIC
OTIpeNeNIAOT U (OPMUPYIOT €€ KaK CTPYKTYpy. OCHOBY CHCTEMBI COCTABIISAET ONpeAETICHHAs ocie-
JOBaTEIILHOCTh 3TUX AJIEMEHTOB, a UCKJIFOUEHHE OJIHOTO WJIM HECKOJIBKUX M3 HUX HEMHUHYEMO BHI-
3bIBaCT MPOIIECC e camopaspylieHus. Tem He MeHee, LEIOCTHOCTh CHCTEMbI OMIMOOYHO MPUHU-
MaTh 332 HE3BIOJIEMOCTh, HOO OHA OTKPHITA JUIS ONPEICIICHHOTO po/ia KOMOWHAIIUN AIIEMEHTOB, Tie-
peMeleHrne KOTOPBIX MPUBOANT K €€ BHIOM3MEHEHHIO, IMOSBICHUIO HOBBIX NMPU3HAKOB U CBOMCTB.
Takum 00pazoM IPOUCXOIUT npoyecc moougukayuu. Harmprumep, KOppeKTUPOBKA U GOPMHUPOBA-
HUE OTJICIBHBIX MPOM3HOCHTEIHHBIX HABBIKOB TMOTPEOYIOT ONPEACIICHHOW MEepEerpyniupoOBKH CO-
TJIACHBIX M TJIACHBIX 3BYKOB KakK 3JIEMEHTOB (DOHETHUECKON CHCTEMBI aHTIIUICKOTO si3bIKa. be3ycos-
HO, cama CHCTeMa 3BYKOB IIPH 3TOM HE U3MEHHTCS, HO Ha €€ OCHOBE OyleT co31aHa MOAUDUIHPO-
BaHHAasl IMOCJICIOBATEIILHOCTD €€ MPE3CHTAlNU. «J{oCTIKEeHNEe TPAKTHYECKHX 1IeIe 00yueHH T HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY TPeOyeT HE MPOCTO OMOPHI Ha 3HAHUE CHCTEMBI JJAHHOTO SI3bIKa, & TIPEIBAPUTEITh-
HOW OpraHu3aIliy MearoroM I aBTOPOM YUEOHHKA S3BIKOBBIX CPEICTB, MOJUICKAIINX YCBOCHHIO,
B Pa3sHBIC CHCTEMBI. ..» 2

Takas momgudukanus o0ycIOBICHA PSAOM IIPUYHH, K YUCITY KOTOPBIX MOXXHO OTHECTH: OCO-
OCHHOCTHU apTUKYJISIIUK 3BYKOB, CXOJICTBO CO 3ByKaMU POJHOTO SI3bIKA U PA3JIMYKME B UX MOCTAHOB-
K€, HATMYKE AUCTHHKTHBHBIX MPU3HAKOB, HECYIUX CMBICIOPA3IUYUTEIBHYIO HArPY3Ky U T. 1. bo-
Jiee TOro, MPHUAEPKHUBAsICh KOMIUIEKCHOTO MOAX0J]la, HEOOXOJUMO, YTOOBI MOCIEI0BATENbHOCTD
BBEJICHUS 3BYKOB M WX TOCIEAYIOMAas OTpabOTKa CMOTIH OOECIICYUTh OJHOBPEMECHHOE Pa3BUTHE
HABBIKOB BO BCEX BUJIAX PEUEBOM JEATEIHHOCTH.

B ommume ot momuduKaimu, npoyecc mpancgopmayuu 3aTparuBaeT CTPYKTYypHO-(PYHKIHO-
HaJIbHBIE XapaKTePUCTUKU CUCTEMBL. Ero cyTh CBOAMTCS K COMOCTABICHUIO ABYX WM 0OJee CUCTEM, YTO
MIPUBOJIUT K TIOSIBJICHUIO HOBOW MepapXUy KOMIIOHCHTOB, PEOPTaHU3alNN CTPYKTYPHI, TO €CTh Ipe-
00pa30BaHUIO CHCTEMBI.

[TponmutrocTpupoBatTh Mporecc TpancGopMarry MOKHO Ha TPHUMEpPE HCIOJIB30BAHUS CH-
CTeMbl BUJOBPEMEHHBIX (DOPM B aHTIIMICKOM sI3bIKe. B 3TOM cilydae MpOUCXOIUT COMOCTABIICHUE
JIBYX CHCTEM: CHCTEMBbI BPEMEH PYCCKOTrO S3bIKa M aHTIUHCKOTO. [Ipu WX ceMaHTHYECKOM COmo-
CTaBJICHUU BBISBISIOTCS COBIAJAIOIINE M HE COBMAAIONIUE 3HAUYEHUS. 3HAUEHUS], KOTOPhIE HE COB-
MaJaro0T, TAKKE JOJKHBI OBITh CHCTEMATH3UPOBAHBI, HHAYE OHU CTAaHYT NMPUYHMHON camopaspylie-
HUS CHUCTEMBI, YTO B KOHEYHOM HTOT€ CIIPOBOIIUPYET IMOSBICHHE CEPhE3HBIX TI'PaMMaTHYECKHX
omuOokK. [loaTomy B 3TOM ciiydae HEOOXOAMMO HCIOJIB30BaTh, MO BhIpaxkeHUI0 3.M. l[BeTKOBOH,
«IIpeIBOCXHUIIAOIIee 0000LICHHe» 2°, T/ie HeCOBNAJAMOIINE 3HAUCHUS MOTYT OBITh IPEICTABICHD
MTyCTOTaMH, 3aIlOJIHEHUE KOTOPBIX MPOHMCXOJUT MO Mepe M3ydeHUs TPaMMATHYCCKOr0 MaTepuaa.
Takum 00pazoM crucTeMa BHIOU3MEHSETCS, aKIIEHThI CMEIIAIOTCS B CTOPOHY €€ (DYHKIIMOHAIBHOTO
WCIIOJIb30BAHUS, YTO TMO3BOJIACT CHATH IEJIBIA P TPYTHOCTEH, BOSHHKAIONINX Y CTYACHTOB TPH
OCMBICIICHUH U Tepeaayue 3Ha4YeHU BUJOBPEMEHHBIX (hOPM.

Bce BhIIen3noskeHHOE MO3BOISIET CIETIaTh BHIBOJ O TOM, YTO MPUHIIAII CHCTEMHOCTH C Ca-
MOTO Hauana o0y4eHHs HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY Oa3upyeTcs Ha mpolieccax MoIu(UKAIUU U TPAHC-
(dbopMaIi ¥ MOXET pacCMaTPHUBATHCA KaK PE3yiIbTaT CIOKHOTO, MOCTEIIEHHOTO TIPeoOpa3oBaHus
HECKOJIbKUX CUCTEM B CUCTEMY MHOM (opMaIliy UJTU MaKPOCUCTEMY.

24 Kanmbikos A.A. O6pa3st HOO. Matpuiia kimoueBbix nocianuit. M. ; bepims : [upexr-Menua, 2016. C. 221.
% lanosa W.I1. Peanu3arus MpHHIMIA CHCTEMHOCTH PH 00ydeHHH OGIICHHIO Ha HHOCTpaHHOM si3bike. C. 30.
% IIBerkoBa 3.M. O MIPenojaBaHUK HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B cpeaHel mkone. M., 1949. C. 12.

83



B mporiecce oOyuenus, omHako, nmepeaada 0000IMIEHHOTO 3HAHUS WITH OITbITa HE JIOJDKHA HOCUTH
CTUXMAHOTO WM XaOTUYHOTo Xapakrepa. [loaTomy o4eBHAHOW CTaHOBUTCS TpoOieMa IMpe3eHTal|
Y TIPHCBOCHMSI KaKOW ObI TO HU OBUIO CHCTEMBI. YUHTBIBAS CIOKHYIO CTPYKTYPHYIO OPTaHU3AILUI0 CH-
CTEMBI, 11e71eco00pa3Ho B MPOLIECCe O3HAKOMIICHUS ¢ Hel OTOMpaTh, pacnosiararh 1 MpernogHOCUTh €€ CO-
JIepyKaHue, TPUICPKUBASCH OMPEICIICHHON TOCTICIOBATEIbHOCTH B M3JIOKEHHH, ISl TOTO YTOOBI MOTJIA
MPOCMATPUBATHCS BCS CUCTEMa M BO3MOXKHOCTH €€ peanu3aii. HbIMH cJI0BaMu, HEOOXOUMO COOITIO-
JaTh PETYISPHOCTD, YIIOPSIOYEHHOCTh U MOCIIEOBATeIbHOCTh, TO €CTh CUCTEMAaTHYHOCTh, B pacIpee-
JICHUM W TIpe3eHTauu cucteMbl. CHCTEMaTHYHOCTh SIBJISICTCS HEMPEMEHHBIM U HEMOCPEICTBEHHBIM
YCJIOBHEM CHCTeMaTH3allii, KOTOpasi IMEET MECTO TOJIbKO TOT/Ia, KOT/ia KOJIMYECTBO MOCTYMAOLIEeH HH-
(dbopMaru COOTBETCTBYET BO3MOXKHOCTSIM ee TepepaboTku. CrcTteMarn3aiys eCTh OJHOBPEMEHHO MPo-
LECC W PEe3yabTaT MPHCBOCHHUS pPacCMATpUBAEMON CHCTEMbI CO BCEH COBOKYIMHOCTHIO MPHUCYIIUX €l
CBOICTB, YTO JIOCTHTAETCS MOCPEICTBOM AaKTHBU3AIMK (DYHKIMHA KaKIOrO OTICIBHOTO €€ 3JIEMEHTa.
«Cucremaru3anysl... TIO3BOJISIET YBUICTh YACTHOE SIBJIICHHE KAaK 4YacTh OOIIEro, YCTaHOBHUTH JIOMIOJHU-
TeJIbHBIC BOCXOJIAILIE U HUCXOJISILIE CBSI3H» .

Ha mpakTuke peanm3ariysi TakOro MOIX0/la Ha Ha4aJIbHOM dTare 00ydeHUs] BO3MOXKHA, €CITN
MIPE/ICTaBUTh OTOOPAHHBIN S3BIKOBOM MaTepHal B BHAE HaOOpa 3JEMEHTOB U3 Pa3HBIX MOJCHUCTEM:
(boHeTHYECKOH (3BYKHM, TOHBI), IEKCHUECKON (JIEKCHYECKHE EAMHMUIIBI), TPAMMATHUECKOH (rpamma-
TUYECKUE CTPYKTYphl). [lanee 3Tu sneMeHThl OyIyT BBICTYIATh YK€ B KaU€CTBE AJIIEMEHTOB HMHOM
CHUCTEMBI — CHCTEMBbI O0YICHHSI.

besycnoBHO, B caMoM Havalie 00y4IeHUS «TOMUHHPYIOIICH» CUCTEMON CTaHOBHUTCS (DOHETHYE-
cKkasi cucteMa si3blka. [locTaHOBKa 3BYKOB, BBISIBJICHHME MX XapAKTEPUCTHK B 3BYKOBOWM CHUCTEME MHO-
CTPAHHOTO $I3bIKA, CPABHEHHE CO 3BYKOBBIM CTPOEM POJIHOTO SI3BIKA, 3alIOJTHEHHUE CIICIHATIBHBIX KJIAC-
cu(pUKAIMOHHBIX TaOIUI] TO3BOJISIIOT O0YYAOLIMMCS ONIPEAETUTh (DYHKIIMOHATBHBIE CBOMCTBA KaXI0M
OT/CTIBHOM CHCTEMBI, OJHOBPEMEHHO AHAIM3UPYS BO3MOXKHOCTH COIIOCTABJICHHSI JBYX CHCTEM JUISI
obecrieueHrs TOJIOKUTEIBHOTO TePeHOca W MPEOJONECHUs] MEXKbI3bIKOBOM HHTepdepeHiun. Takoii
MOJXOJT K 00YYEHHUIO Ype3BbIYAHO BaykeH Ui OyAyIIMX IpenojaBaTelieil, KOTopbie yxke Ha 1 Kypce
HAYMHAIOT OBJIAJICBATh NMPO(ECCHOHATLHBIMHA HABBIKAMH M YMEHUSIMH, PACCMaTPUBAsI TFOO0E S3BIKOBOC
SIBJICHUE HE TOJBbKO KaK IMHUILY, TPUHAIeKAIIYIO JIMHTBUCTUYECKON CHCTEME, HO M OJTHOBPEMEHHO
KaK KOMITOHEHT, PETU3YIOIIHIACS B €€ METOANICCKOM U3JI0KECHHH.

Ha nauanpHOM 3Tane (oHeTHYECKHE HABBIKM CTAHOBATCS BEKTOPHBIMU OTHOCUTEIILHO BCETO
npoiiecca 00ydeHus, COCTaBIssl cCUCTeMooOpa3yroiiee sapo. MIMeHHO OHO OTBEYaeT 3a CO3/IaHHe
MaKpOCHCTEMBI, BKJIFOUAOIICH METOIUYECCKHIE 1IN, TIPUEMbI M CITIOCOOBI OBJIAJICHUS PA3TMYHBIMA
BUJAMHU PEYEBOM NEATENIBHOCTH. YUMTHIBAs, YTO MX peanu3anus JOHKHA OBITh HampaBlieHa Ha
(dhopMHUpOBaHHE KOMMYHHKATUBHOW KOMITETEHITUH O0YyYaIONINXCs, «HEOOXOIUMO C CaMOTo Havaja
noaymathb 0 chepe (wnu chepax) ynorpeOaeHus s3blKa U UCXOMS U3 3TOT0 MOoAOUpaTh U BBICTPaU-
BaTh MPEABSBIICHUE S3BIKOBBIX CPEACTB. TOIBKO TaKUM 0Opa30M MbI MOXKEM OOYYHTH SI3BIKY Kak
CpeICTBY KOMMYHHKAIIMH, a HE KaK 3aracy sI3bIKOBBIX CPEJICTB 28,

PaccMOTpuM HECKOJIBKO MPUMEPOB peaM3aIlii CUCTEMHOCTH B pPaMKaxX MEPBOTO 3aHSATHUS
IO MPAKTUKE aHTJIMHCKOTO SA3bIKa, TJIE B KAYECTBE CHCTEMOOOPA3yIOIIEro Hayaia BRICTYIIAOT:

— TPYMNIbI COTJIACHBIX M TJIACHBIX 3BYKOB anuKajibHO-albBeosipubie [t, d, n, I], ryoHo-
ryonsie [M, b, p], ryoHo-3y0HbIe [V, ], abBeonsipHbIC mIeneBbIe [S, Z] u TIacHsle [I, |, €];

— HHUCXOISAIIUN 1 BOCXOISAIINN TOHBI;

— pUTMHYEcKas OpraHu3alus MPEeAToKeHUs.

OHUHATEHOM TIETIHI0 TAKOTO 3aHSATHS JOJDKHBI CTaTh MPOAYIMPYEMbIE 00YUJarOIIMMICS MUKPOIHA-
JIOTM ¥ MOHOJIOTH, TTOKA3bIBAIOIINE, C OJTHOM CTOPOHBI, YPOBEHB OBJIAJICHUS OTPa0aThIBAEMBIMU (POHETH-
YCCKNMHU HABBIKAMHM B ITIOTOKEC pqu/I, ac I[pyl"Oﬁ — CHOCO6HOCTI) HpI/IHI/IMaTI) OCMBICJICHHOC KOMMYHI/IKa-
TUBHOE PEIIICHUE, UCTIONB3YSI MUHUMYM (DOHETUYECKOT 0, IEKCHUECKOTO ¥ TPAMMATHYECKOr0 MaTepraia.

Hcexonst U3 TOro 4To NMPUHLAII CUCTEMHOCTH B IIEPBYIO OYEPENb MPEAIOJIAracT B3auMOCBSI-
3aHHOCTH JJIEMEHTOB, HEOOXOAMMO B COOTBETCTBHH C HAOOPOM TMEPEUYUCIICHHBIX BHIINIE 3BYKOB
MIPOU3BECTH OTOOpP BOKAOYJspa U rPaMMATHUYECKUX CTPYKTYP, YTO MO3BOJIUT 0OECIIEUYUTh MOHOIIO-
THYECKOE M Tuajorudeckoe obmenue. [IpeacraBum HaOOp ATUX PJIEMEHTOB B BUJIEC TAOJIHIIBI.

21 KpacnomeKOBa T.A. CDyHI[aMeHTaJ'II/BaHI/IH HECIICIUAJIbHOTO JIMHI'BUCTUYCCKOI'O 06pa3OBaHI/IH . aBTope(b.
Ic. ... I-pa nen. Hayk. [Taturopck, 2010. C. 16.
%8 Widdowson H.G. Teaching Language as Communication. N.Y. : Oxford University Press, 1990. C. 15.
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Jlexcuueckue eounuysl I'pammamuueckue koncmpyKyuu

['maromst: The Imperative Mood. Send it. Meet Pete.

meet, miss, send, spell, visit. | Kouctpykumwu it is (it’s) ... Smb (Name) is...

MecTonMeHUs: 0003HaYAIOT:

it, me. « Bpems (It is 7),

HMeHna cOOCTBEHHEIE: « oneHuBaHue AevcTus (It’s simple. It is easy),

Ben, Bill, Ed, Ned, Pete, « BO3pacT, caMouyBcTBHE, cocTosiHue (Smb (Name) is ... 10., Smb (Name)

Steve, Ness, Eve, Tess, Vivie. | isill., Smb is sleepy),
o MOOY>K/ICHHE KOro-mnoo K aeiictuto (Let smb do smth. (Let me meet Pete.)),
« coBMecTHOe neiictue (Let’s do smth. (Let’s visit Bess.))

HpPIBC,I[eHHBIfI B Ta6J'II/II_[C Ha60p JEKCUYCCKUX U I'PAMMATUYCCKHUX 3JICMCHTOB, JaXK€ TaKoH
OFpaHI/I‘leHHBIP'I, IIOCPEACTBOM HUX KOM6I/IHaLII/II71 YK€ B paMKax IIE€PBOro 3aHATHA IIO3BOJISACT CO3aa-
BaTb MUKPOJAUAIIOTH H MUKPOMOHOJIOI'H.

Muxkpoaunanoru:

— Spell “deep”. — “D,E,E, P”. It’s easy.

Wnu:

— Spell “beetle”. “B,E,E,T,L,E”. It isn 't easy.

MI/IKpOMOHOHOFI/I HJIM MUKPOJIHAJIOTH C 3aME€HOU UMEH CO6CTB6HHLIX, BO3pacTra, HeﬁCTBHHZ

Eve is little. Eve is 7. Let Ben meet (visit) Eve.

Wnu:

Eve isn’t little. Eve is fifteen. Let’s send Eve.

Let Bess spell it. — It isn’t easy. Bess is five.

Z[anee 9TH MUKPOMOHOJIOTH MOT'YT OBITH MCIIOJIBE30BAaHbI KAk PCIVIMKU PpaCHIMPCHHOI'O ArUaJIora:

— Eve is little. Eve is 7. Let Ben meet (visit) Eve.

— Ben is busy.

— Let Steve meet Eve.

— Steve is ill. Let "'me meet Eve.

— Settled.

OpHako Ha HayaJbHOM 3Tane OO0Y4YEHHs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK CIEHaIbHOCTU Mbl
CTAJIKMBACMCs C pAaA0OM HpOTHBOpG‘IHfI, BO3HUKAIONIUX HEMMOCPECACTBEHHO B XO1€ y‘-IC6HOFO rnmponecca.
HapaILOKCEU'IBHO, HO UX UCTOYHUKOM SABJIACTCA TOT YPOBCHb BJIaJICHUA WHOCTPAHHBIM A3BIKOM, KOTO-
phIii oOyvarommecs nokazanu npu caaue EI'D. JIpyrumu ciioBaMu, y CTYJIEHTOB CO3/Ia€TCS JIOXKHOE
NpeaACTaBJICHUC O TOM, YTO IMpCjIaracMoc UM KOPPCKIHOHHOC HA4YaJllo — perpeccnpyromnﬁ miar
B M3Y4YCHUW HHOCTPAHHOI'O A3bIKA. 910 00BICHSIETCA TEM, YTO 3aJlaHusd, OCHOBHAsA LCJIb KOTOPBIX
Cq)OKYCI/IpOBaHa HMCHHO Ha KOPPCKIUH MNPOU3HOCHUTCIIBHBIX W MHTOHAIIMOHHBLIX HABLIKOB, B 00JIb-
mmHCTBe cBoeM oxnotunHbl: “Read. Read and reproduce. Make use of the substitutions ”. Yacto onu
Tpe6y10T MCEXaHNYCCKOI'0 BOCITPOU3BCACHUA WU 3ay4YUBaAHUA, B PC3YJIbTATC 4€ro TOT KOMMYHUKA-
THUBHEIA MMOTECHIHAJI, KOTOPBIM MHOTI'MC M3 HUX BCC-TaKU 06Ha)IaIOT, HEC IIPOABIIACTCA. Takune 3alaHUus
BOCIIPUHUMAIOTCA O6y‘—IaIOHH/IMI/IC$I KaK «CJIHMIIKOM IIPOCTBIC U OJIHOO6pa3HI)Ie)) U UX MHOT'OKpPAaTHOC
IMOBTOPCHHUE BEACT K CHHUXKCHHUIO MOTUBAIIUA o6yquH${.

[IpakTudecku 3ta mpobdiema MOXKeT ObITh pelleHa MOCPEACTBOM CO3JaHUsI YCIOBUM, KOTO-
prie oOyxaanu Obl ymoTpeOUTh B PEYM M3y4aeMbli S3BIKOBOM MaTepuall, CTUMYJIHPYS MBICIU-
TCJIIBHYIO aKTHUBHOCTH, HAIIPABJICHHYIO Ha CMBICIIOBOC COACPIKAHHE BBICKA3bIBAHUA. PeamuzoBath
OTHU YCJIOBUSA, KaK CUHHTACT B.A. Hanpmyc, IMMO3BOJIACT «CUTYAaTUBHOCTBL» 29, KOTOpasA, 1nmo Halmemy
MHCHUIO, MOXKET OBITH 3aZlaHa ¢ MOMOIIIBIO KOMMYHHKATHUBHOT'O KOHTCKCTA.

Tak, mpeayiaraemplid BbIIIE UATIOT, MOKHO BIUCATh B CIAEAYIONIMA KOMMYHUKATUBHBIN KOH-
tekcT: The aunt is upset because she can 't visit (meet) her little niece Eve (Eve is little. Eve is 7.)
That’s why she wants someone of her elder sons — either Ben or Steve — to do it (Let Ben visit
(meet) Eve. Let Steve visit (meet) Eve. But her daughter whom she is taking to now explains why
they can’t do it (Ben is busy. Steve is ill.) and offers her own help (Let me visit (meet) Eve). It seems
to be a good idea. (Settled.)

2 Jlarmnyc B.A., Heycuxuna M.M. YueOnuk anrnumiickoro s3eika. M., 1970. C. 4.
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AHaJIOTHYHBIE KOHTEKCTHI MOYKHO CcOo3aaBaThb U AJI1 MUKPOMOHOJIOT'OB. HaHpHMep:

You are a teacher at the Primary school. Introduce the new pupils to their classmates. Meet
Ed. Ed is 10. Meet Steve. Steve is 7.

OTpaGOTKa HUCXOAAIIETO U BOCXOAAIICTO MHTOHALIMOHHOI'O TOHA TAKKC MOXKET COIMPOBOK-
JaTbCsl KOHTCKCTOM:

Ask your groupmate to spell some word and appreciate the way she/he does it. See if she/he
is boasting or doesn’t like challenging tasks. Express your irony.

— S pell “deep”, please.

— “D, E, E, P”. It’s easy.

Wnu:

It isn’t easy. // 1t’s difficult.

— Itis. Umu: Is it?

One of you is focused on his/her work and can hardly notice time flying. When the other
tries to draw his/her attention to it is surprised.

— It’s seven!

— Is it? (Indeed?)

— Itis.

Wnu:

— Let’s begin!

— Begin?

— Yes. It’s ten!

BTOpOfI Auajior, KaKk u ¢caM KOHTCKCT, MOXHO paClIMpPUTD, I[OGaBI/IB OJHO HJIN HECKOJIBKO
npetokenuit (I see. Steve is little. / Steve is ill. / Steve needs help.), koukpeTH3Hpys peakiuio
BTOporo ropopsiero: The speaker understands that he/she should not be so forgetful and provides
arguments to prove how considerate he/she really is.

— Let’s meet Steve!

— Steve?

— Steve!

— | see. Steve is little.

CormacHo npuHOUMYy CUCTEMHOCTHU, Mbl CMOKEM BHOBB BCPHYTLCA K HOI[O6HBIM AJuajioram
Mo MEPE BBCIACHUSA HOBBIX 3BYKOB, YTOYHISA IIPHU 9TOM KOMMYHHKATHUBHOC HAMCPCHUC I'OBOPALICTO,
KOTOPBIN TENEPh IPEIIAracT CBOE PEIICHUE B CIIOKUBILIEHCS CUTYallUN.

— It’s dark. — We are late.

— Isit? — Are we?

— Itis. — We are.

— Turn on the light, then — Let’s take a taxi.

bonee TOTrO, pa60Ta;I B I'pynrie, CTyaACHTbI MOT'YT, HeﬁCTBYH 10 aHaJIOTuH, CaMOCTOATCIIBHO
BOCCTAHOBUTH MOHOJIOT HJIM AUAJIOT, OIIUPAsACh Ha 3aJIaHHbIN npenoaaBaTejicM KOMMYHI/IKaTI/IBHLII\/'I
KOHTCKCT, COCTAaBJIATb MOHOJIOTHY XU JUAJIOT'H I10 COOCTBEHHBIM KOHTCKCTaM, KOTOPBIC NOJIKHBI OBITh
MMpEACTaBJICHBI Ha aHTJIMHUCKOM SA3BIKC, 00MEHUBATLCA STUMU KOHTEKCTaMHU U npeajiaratb CBOU Ba-
PpHUAHTBI JUAJIOTOB U MOHOJIOT'OB.

Takum O6p3.30M, KaK OTMEYacT I[)K PI/I‘-IapI[C, «CHCTE€MHBIM IIOJIXO0/I nmpeamnogaracT UcCIoJjib-
30BAHUC A3bIKa KaK CPECACTBA KOMMYHHUKAIIUH, ITO3BOJIAOIICTO HAM, HC3ABUCUMO OT CUTYyalluu, I10-
CTOAHHO COBCpUIATH BLI60p 3HA4YCHHUA, KOTOPOC MOKCT OBITH BBIPAKCHO C MMOMOLIIBKO MHTOHAIIUU,
CJIOB U IrpaMMaTHYCCKUX KOHCprKI.[HfI» 30.

CJ'ICI[OB&TCJ'IBHO, 3a/lava npernoaaBaTeiii HHOCTPAHHOI'O A3bIKa COCTOUT B TOM, YTOOBI HAay4UTb
CTYACHTOB J€CJIaThb BBI60p, KOTOpLIfI 6}/}16’1“ HaIIpaBJICH HAa Pa3BUTHUC CIIOCOOHOCTH OCO3HAHHOT'O noaxoaa
K COBCpLIACMOMY JIeUCTBUIO. TONBKO B 3TOM cliydac, 1o JI.C. Boir OTCKOMY, CUCTCMHOCTb 6y,Z[CT BBICTY-
aTh KPUTCPUCM OCO3HAHHOCTH 31.

% Richards J. Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics. Longman, 1999. P. 371.
3! Beirorekwii JI.C. Co6p. cou. : B 6 1. T. 1. C. 165.
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be3ycioBHO, 1t TOTO YTOOBI OJONTH K (PMHATLHBIM 33TaHHUSM 3aHATHS, HEOOXOIUMO CHCTeMa-
THUYECKH BBIIOIHATH MEJBIN PST TPEHUPOBOYHBIX YIPAKHEHUA B paMKax KOMIUIEKCHOTO MOAX0a K 00y-
YEHUIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY: y3HABaHHE TJIACHOTO 3BYKA IO €r0 HEMOH apTHKYIISIMHU, PAaclIO3HABAHUC
MIPO3BYYABIINX TMap KaK (OHETUUECKH UICHTUYHBIX MJIM KOHTPACTHBIX (110 [UTMHE TJIACHOTO, TIO TJITYXOCTH-
3BOHKOCTH (DMHAILHOTO COTJIACHOTO ¥ TI0 MHBIM (DOHEMATHUYECKUM TIPH3HAKAM); 03BYUYMBAHUE HE3HAKO-
MBIX CIIOB COIIacHO IpaBmiiaM ureHus (Harmpumep: Steel, meddle, sneeze, fiddle, mess, stifle, deeds, peb-
ble, stipple, beetle, ebbs, etc.). Takue ynpaxxHeHuUsI TOMOTAIOT OMPEACTUTHCS, HACKOIBLKO CHCTEMATHU3HPO-
BaH M3YYEHHBIM MaTephal U OCBOSHA CHCTEMa 3BYKO-OYKBEHHBIX OTHOIICHHH, TaK KaK Iporiecc o0yde-
HUSI CTPOUTCS OT 3BYKa K OyKBe U OyKBOCOUYETAHUIO, Jajiee K MpaBmiaM 9reHus u opdorpaduu.

Takum 06pa3oM, MOCIENOBATEILHOCTh TIOCTAHOBKH 3BYKOB, ONPEICIISIONIAs CUCTEMY, CTAHOBHUT-
Csl 3HAUMMOM He cama 110 ce0e, a Kak OpraHu3alMoHHOe Hadasio (hOPMUPOBAHHS TTAPATLICTHHONW CHCTEMBI,
OTBEYaroIIeld 32 KOMMYHHMKATHBHYIO HAaIpaBJIICHHOCTh mpoliecca oOydeHus. CliemnoBarelibHO, y)Ke Ha
HAYaJIbHOM JTale BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh M BO3MOXKHOCTH CO3/IaHHsS TPEIIOCHUIOK ISl CUCTEMBI
KOMMYHHMKATUBHBIX CHTYaIHi, KOTOPast MOYKET CTPOUTHCS C yI€TOM HECKOJIbKUX HAITPaBJICHUI:

1. Pacmupenue yxe oTpabOTaHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYAIMi 32 CYET KOHKPETU3AIIUU
Wi 0000IIEeHNS 33/JaBaeMbIX UMH YCJIOBUIN OOIICHHS U XapaKTEPUCTHK KOMMYHUKAHTOB.

2. ®opMHUpOBaHKE TEMATUICCKOTO SAMHCTBA.

3. Peanuzanus KOMMYHUKATUBHOTO HAMEPEHHUS B 3aBUCHMOCTH OT M3MEHUBIIMXCS Xapak-
TEPUCTUK KOMMYHUKAHTOB M YCIIOBUH OOIICHHUS.

Jlpyrumu cJI0BaMu, MIPUHITAIT CHCTEMHOCTH TIPEIIONATacT, 4To (POHETUYECKas CHCTeMa IOCTe-
TIEHHO CTaHOBUTCS TOJICUCTEMOM, a €€ MECTO 3aHUMAET CUCTeMa KOMMYHHMKATHBHBIX CUTYALlUi, YaCTU-
HO peaim3yeMasi TOCPEICTBOM HCIOJIL30BaHHUsI KOMMYHHUKATUBHOTO KOHTEKCTa. B KOMOMHATOpUKE C CH-
CTEMOH 5I3bIKa OHA CTAHOBHTCS SJIPOM It (POPMHUPOBAHMS MHOM MAKPOCHCTEMBI. ITO M €CTh peallbHOES
MPOSIBJICHUE CHCTEMHOCTH, KOTOPAasi OJHOBPEMEHHO TPE/ICTABIISIET MIPOIIECC M PE3YIbTAT CTPYKTYPHUPOBaA-
HUSI CHCTEMBI U3 Pa3HOTO pojia AJIEMEHTOB MOCPEICTBOM YCTAHOBJICHHS, YIIOPSIOUMBAHUS U aKTUBH3a-
K (PYHKIIMOHATIBHO-3HAYMMBIX CBSI3CH, BO3HHUKAIOIIMX MEXKTY BHIOPAHHBIMHU DJICMEHTAMU B XOJIE MX
B3aMMOCHCTBHS.

Teopernueckoe 0000IIEHNE MO3BOJISIET PA3JACITUTh BECh MPOIECC CTPYKTYPUPOBAHUS MaK-
pOCHUCTEMBI Ha TPU CTYIICHHU.

Ha miepBoii cTymneHn TOJDKHO OBITh CO3/aHO PO CUCTEMBI, €€ OPTaHHU3YIOIIEe WITH aKKyMYy-
JTUpYIOIIee Havano, KOTopoe OyJeT oTBevaTh 3a ((OpMUPOBAHHE BCEW CHCTEMBI, 3a/1aBasi ee omnpee-
JICHHBIC XapaKTePUCTUKH U OXKHUJAEMbIe CBOHCTBA. B 3TOW poJin MOTYT BBICTYNATh OJIMH WU HE-
CKOJIBKO 2JIEMEHTOB «IOMHUHUPYIOIICH» CUCTEMbI, HAIIPUMEP: CUCTEMBI S3bIKa U CHCTEMBI KOM-
MYHHKATHBHBIX KOMITCTCHITHH.

Ha BTopoii crynenu motpeOyercs NeTalbHBIN aHAIU3 BCEX 3aJ€HICTBOBAHHBIX B JAaHHOM
MPOIIECCE CUCTEM M MIX JIEMEHTOB. DTO TIO3BOJIUT BBICITUTH U OTOOPATh T€ U3 HHUX, KOTOPBIE COOT-
HOCSITCS C IPEINOoNIaraéMbIMU CBOMCTBAMHU U KayecTBaMH (POPMHUPYEMON CUCTEMBI.

Ha tpetneii cTyneHn mpouCcXOauT BOCCTAHOBIICHUE U aKTHBHU3ALUS (PYHKIIMOHATBHO-3HAYMMBIX
CBsI3el MEKY BEIOPAaHHBIMH AJIEMEHTAMH M MIX PEOpPTaHU3aIlisl B HOBOE CTPYKTYPHOE OOBEIMHEHHE.

C onHOM CTOPOHBI, K&XKIBIA U3 COCTABIIOIIMX 3JIEMEHTOB, ABTOHOMHBIM W PABHONpPABHBIN 110
OTHOILICHUIO K JApYTruM, OyaeT BOUpaTh B ce0sl U COXPaHSITh BCE HOMHUHAIBHBIC XapaKTEPUCTUKHU TPE/I-
cTaBIsieMoil M cucteMbl. C pyroil CTOPOHBI, OH HE CMOMKET OCTABATHCS M30JIMPOBAHHBIM, TTOCKOJIBKY,
COTJTACHO TIOCTABJICHHBIM IIEJISIM U CYIIECTBYIOIIMM YCIOBHUSIM, OH CTAHOBUTCS YacThiO HOBOTO 00BE/IH-
HCHUSI, BCIIC/ICTBUE YETO MEXK/Ty HUM M JIPYTMMH JIEMCHTAMH HEM3MEHHO YCTAHABJIMBAFOTCS OTHOIICHUSI
OTIPE/ICICHHON B3aMMO3aBHCUMOCTH. JTO, B CBOIO OuYepellb, IPUBEACT K TOSBICHUIO CBS3EH BTOPOTO,
TPETHEro MOPSIKA, TO €CTh BHYTPEHHUX MEKCUCTEMHBIX CBSI3¢H Ha PA3JIMUHBIX YPOBHSIX CyOOpIMHAIINH.

Takum oOpazom, TaHHOE «OOBEMHEHNEY, KOT A 3aITyCKaeTCsl MEXaHU3M B3aUMOJICHCTBUS, TIPU-
oOperaeT 4epThl CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHATBHOW OpraHU3alliy, a BXOJIAIINE B €T0 COCTaB 3JICMEHTHI TIpe-
00pa3yroTcsl WM TPaHC(HOPMHUPYIOTCS B 3JIEMEHTHI COBEPIIIEHHO MHOW HOBOM cucTeMbl. O0maas nocra-
TOYHOW MOOMJTEHOCTBIO BHYTPH CHCTEMBI, TAKHE AJIEMEHTHI MPUIAIOT BHOBb CO3/IaHHOW MaKpOCHCTEME
MaKCUMAJIbHYIO THOKOCTh U CLIOCOOHOCTB K MPOIYIIMPOBAHUIO PA3IITYHOTO POJIa MOJICIICH.

OYHKIIMOHATIBHBIM ACTIEKTOM TAaKOTO TIOJXO0/1a SBIISETCS pean3allisl MPUHIIMIIA CHCTEMHOCTH,
TIO3BOJISIIOIIETO MCIIONH30BaTh €ro MPU 00YIEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY M OBJIAJICHHU VM.
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VIIK 81°27 / 81°34
AJI. llempenxo, /I.M. Xpaockosa, /I.A. Illempenko

S3bIKOBbBIE U3MEHEHUS
B aCIEeKTe COUMATBbHO OPMEHTUPOBAHHOM (POHETHKU

[IpencraBieHHOE B CTaThe HAYYHOE MCCIEAOBAHUE HOCUT TEOPETUKO-aHATTUTUYECKUN XapakTep U Npea-
rojaraer o0OOIeHNe ¥ AHAXPOHUYECKYI0 HWHTEPIIPETAIMI0 MOJU(PHUKAIMOHHBIX TPOIECCOB B aKyCTHUKO-
3BYKOBOW CHHTarMaTuke W MapajurMaTke si3bika. HaydHas HOBH3HA 3aKJFOYaeTcsl B YHH(DUKAIMK TEPMHHO-
JIOTUYECKON COCTABIISIONIEH COIMO(OHETHKN KaK OTAEIBHOW OTpaciH S3bIKO3HAHHMS, YTO OOYCIIOBIMBALT Iie-
JIEBYIO YCTAHOBKY Ha OMHCAaHHUE IMpeaMeTa HAYYHOIO MO3HAHUS B €r0 MHTEPAMCLUIUIMHAPHON B3aHMMOCBSI3H.
CpaBHHUTETHFHOE W3YYCHHE OCHOBHBIX TPAKTOBOK JIMHTBHUCTHYECKON MbIcin XX—XXI| cronerwii, a Takxke
aHaM3 pe3yJbTaTOB MPUKIATHBIX (POHETHKO-(POHOIOTHYECKUX HCCIIEOBAHUHN, BBIONHICMBIX B paMKax
KPBIMCKOW HayYHOH HIKOJIBI COUMO(OHETUKH U (DOHOCTUIIMCTHKH, TIO3BOJISIIOT ONPEACIINTD IPEAMET COLUO-
(DOHETHKH KaK eITUHMILy 3BYKOBOTO YPOBHS SI3BIKOBOM CHUCTEMBI, TMHAMUYECKU CTPYKTYPUPYIOLIYIOCS B CO-
MUATFHON TUIOCKOCTH. 3aJIaHHBIM CEMaHTHYECKHM IMapaMeTpaM B ITOJTHOH Mepe OTBeYaeT TepMUH «(poHeTH-
YyecKas MEPEMEHHAN, KOTOPBIM BBICTYNAET B KAUECTBE OMPEACIISIIONIETO K PEAMETHOMY ACHOTaTy COLUAIIBHO
opueHTHpoBaHHON QoHeTHKH. ConMopOHETHIECKUH aHAIN3 KaK OCHOBHOW METOJ] UCCIICAOBAHUS B JaHHOU
OTpACIH YCIIENIHO anpoOUpoBaH B paboTaxX KPhIMCKUX YUEHBIX H MO3BOJISIET MMOATBEPUTH OCHOBHON Teope-
THYECKUH TOCTyNaT, KOTophlid 3adukcupoBan B ¢opmynupoBke A.Jl. [lerpenko: «ConmodoHeTndeckuit
aHaJM3, IPEAIOaraloii, B CBOIO O4epe/b, YETKYI0 COOTHECEHHOCTh JEHCTBUS JIIOOBIX MOCTOSHHBIX TpHU-
3HAKOB COLIMAJIbHOM M 3BYKOBOH CHCTEMBI, OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOKHOCTH ITOMCKA MCTOYHHUKOB 3BYKOBBIX
n3MeHeHu. JlaHHbIN 1MOAX0/] MO3BOJIseT HAaOII0AAaTh MOJ00HbIE TIPOIECChl B TUHAMHKE X Pa3BUTHUS U B ca-
Mo oOmiell ¢popMe BBICTPOHUTH KECTKYIO 3BOJIOLHOHHYIO LIEMb B PACHPOCTPAHEHUU MPOM3HOCHTEIBHBIX
($opM OT UIMOJIEKTa K COLMOJIEKTY, a Jajiee K OOIENPHUHATOMY S3bIKOBBIM COOOIIECTBOM BapHaHTYy, MOIY-
YaroIIieMy B UTOTE IAHC CTATh OJHAXKIB KOAU(DUIINPOBAHHBIM.

COUUOd)OH@mMKa, gbonocmwzucmwca, A3bIKOBbIE USMEHEHRUS, A3bIKOBAA 6APUAMUBHOCMb
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Petrenko, Aleksandr; Khrabskova, Danuta; Petrenko, Daniil

Language Changes from the Perspective
of Socially Oriented Phonetics

The research presented in the article has a theoretical-analytical character and presupposes generalization
and diachronic interpretation of the modification processes in acoustic-sound syntagmatics and paradigmatics of the
language. The scientific novelty lies in unifying the terminological component of socially-oriented phonetics (socio-
phonetics) as a separate branch of linguistics, with a view to describing this branch of linguistics in its interdiscipli-
nary interdependence. Comparative studies of basic interpretations of the 20™ century linguistic thought and of
applied phonetic-phonologic research made within the confines of Crimean scientific school of sociophonetics and
phonostylistics, starting since the 80" of the 20" century make it possible to identify the subject of sociophonetics as
a unit of the sound level of a language system dynamically structured on the social plane. The term “phonetic
variable” which functions as the identifier to the subject denotate of sociophonetics meets fully the adjusted semantic
parameters. The object then is all the summation of socially conditioned language changes on phonetic-phonological
level, showing correlational dependence with the processes of the language evolution. Sociophonetic analysis as the
basic method of investigation in this branch is successfully attempted in the works of Crimean scientists and allows
to prove the basic theoretical postulate of sociophonetics, which, independently from the structural organization of
the material studied, remains unchanged and is fixed in Alexander D. Petrenko’s formulation:

“Sociophonetic analysis” presupposing, in its turn, clear correlation of the function of any constant feature
of the social and sound system, opens new venues to searching for the sources of sound changes. This approach
allows to observe sound changes in the dynamics of their development, and in the most general form to trace a
fixed evolutionary chain in the spreading of pronounced forms from idiolect to sociolect and further to a commonly
accepted variant shared by the language community, with a chance to become codified sooner or later.

sociophonetics, phonostylistics, language change, linguistic variability

C cepenunbl 80-x roJ0B mpouuioro croierus B CuMdepononbckoM rocyapcTBEHHOM YHUBEp-
curere umMenn M.B. ®@pynze (apiHe PI'AOY BO «KpbiMckuil ¢enepaibHblii YHUBEPCUTET WUMEHU
B.1. BepHasckoro») B pamMKax Hay4HOH HIKOJIBI COUMO(GOHETUKH U (POHOCTHIIMCTUKU Cc(HOpMHpOBa-
JIOCh HOBOE HANpaBJIeHUE COLMOIMHIBUCTUYECKHX HMCCIIEJOBAaHUN — COIMAIILHO 00yciIoBIeHHast (o-
HETHUKO-(h)OHOJIOTHYECKask BAPUATUBHOCTh HALMOHAJILHOTO SI3bIKa KaK LIEJIOCTHOU CTPYKTYphL. B chepy
po0OJieM N3y4YeHUs! BKIIFOUYEHBI TaKUe KPYIHbIE TeMbI, KaK JABYS3bIYME U MHOTOS3bIUME, XapaKTEPUCTH-
Ka 3bIKOBOM CHUTYaIlMM U SI3bIKOBOE IJIAHWPOBAHME, BAPUATUBHOCTD SI3bIKAa B COLIMAIBHOM U HAIMO-
HaAJIbHOM KOHTEKCTaxX, COLUAIBHOE PACCIOEHUE TOBOPALIMX U Pa3BUBAIOIIUECS S3bIKOBBIE N3MEHEHNS,
a TaKoKe psa ApYyrHx.

[To cnoBam OJHOrO M3 OCHOBOIOJOXKHUKOB sI3bIKOBenUeckoi Hayku B. gon I'ymGonbara,
«T3BIKOBBIE 3HAKH — HTO 00S3aTENBHO 3BYKH» *, KOTOPBIC SIBISFOTCS CPEICTBOM ITEPeaun aKyCTHKO-
3BYKOBOro 00pasa cioBa. B HacTosiiee BpeMs JIMHTBUCTaMU MHOTHX CTpaH aKTUBHO pa3pabaThIBacT-
csl mpobJieMa B3aUMOOTHOIIIEHUSI HOPMUPOBAHUS M BApUATUBHOCTH PEYH C YYETOM BCEro KOMIUIEKCa
YCJIOBHM, PErylIupyIOIIUX peaan3aluio CeTMEHTHOro cocTaBa ()OHETHKM s3bIKa. B 3HauMTensHOU
CTEIIEHHU 3TO KacaeTCsl UCCIEJOBAaHUM B 00JaCTH IPOU3HOIIEHHS] — COLIMO(POHETUKHY.

I[lepen s3pIKOBEIaMU CTOUT 33/1a4a BCECTOPOHHETO U YIITyOJIEHHOTO U3y4eHHs IPOOJIeM S3bIKO-
BOW BapuaTHBHOCTH, CBSI3aHHOW C Pa3IMYHBIMHM COLMAIBHBIMU MpU3HaKamy roBopsaumx. CyiecTBeH-
HOE BIIMSIHME Ha (DOHETHYECKHe OCOOCHHOCTH PEUM OKAa3bIBAIOT Mpo(eccHsi, Mo, BO3pacT YeIOBEKa,
a TaKkKe U3MEHEHHs PEeYEeBOro MOBEACHUS B PAa3HbIE MEPHOAbI KU3HU TOBOPSILIETO. «SI3bIK JUIS KUBY-
IIer0 B HEM CO3HaHUs1, — noauepkuBaeT M.M. baxTuH, — 3T0 He abcTpakTHas CCTEMa HOPMAaTUBHBIX
GopM, a KOHKpPETHOE pa3HOpeUMBOE€ MHEHHE O Mupe. Bcee cinoBa maxHyT mpodeccued, *KaHpoM,
HalpaBJICHUEM, NTApPTUEN, ONPEIETICHHBIM ITPOU3BEICHUEM, ONPEACICHHBIM YEJIOBEKOM, MOKOJIEHHUEM,
BO3pAcToM, JTHEM M yacoM. Kaxaoe ci10BO MaxHeT KOHTEKCTOM U KOHTEKCTaMH, B KOTOPBIX OHO YKHJIO
CBOGIO COLMATBHO HAIPSKEHHO KI3HBIOM 2.

! TymGonsar B. dou. U3Gpanubie Tpy st o s3piko3Hanmio. M. : IIporpece, 1984. C. 302.
2 Baxtin M.M. Bompocs! muteparyps! u cteTuki. McenenoBanus pasHeix jieT. M. : XynokecTBeHHas JIUTepaTypa,
1975. C. 166.
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OCHOBHOI 11€JIbI0 COLMATBHO-(OHETUYECKUX UCCIEIOBAaHUN B HACTOSILEE BPEMS SIBISETCS
yCTaHOBJIEHHE OOIIECTBEHHO 3HAUYMMBIX BAPHAHTOB SI3BIKOBBIX 3HAKOB MJIM UX KOMIUIEKCOB U aHa-
JU3 YNOTPEOJCHUs 3TUX BAapUAHTOB B COLMOJIOIMYECKHM PEIEBAHTHBIX TPYIINAX, B ONPEAEICHHBIX
CUTyalUsX Y IIPU OIPEIEICHHON 1IeJI€BOM HAIIPaBICHHOCTH PEY€BOM KOMMYHUKALIUH.

Kaxk cnipaBeymBo ormerrn B.M. ByxapoB B CBOMX HaOJIIOICHUSX HAJT SI3BIKOBOU JICSTEILHOCTHIO,
K PErYJIITUBHON OCHOBE TaKOM JEATENLHOCTH IPYIIIBI TOBOPSILMX JIFOOOr0 YPOBHS OTHOCSITCS IIPUHLIUIIBI
COLIMAJIBHOTO KOHTPOJIA ¥ IIPECTYXKHOCTH, YTO HAXOAUT CBOE OTPAKECHUE B SI3BIKOBOM HOPME 3 LN IIpo-
KOIIOBA HEOTHOKPATHO MOAYEPKUBAJIA, YTO BOIIPOC O TOM, KAKOW COLIMOJIEKT MM JUAJIEKT OKa3bIBAET pe-
IIaroniee BiIvsHue Ha (GopMUpOBaHUE OPPOMTIMUYECKON HOPMBI SI3bIKa, HEN30€KHO BOSHHUKAET B JIHCKYC-
CHSIX O MEPCIEKTUBAX U OCHOBHBIX HAIPABJICHUAX PA3BUTHS JIMTEPATYPHON HOPMBI ‘

B coBpemenHoIi TMHTBHCTHKE, Onarogapst paboram Y. Jlabosa > 3aKpENWIOCh IIPEICTaBIIe-
HHUE O COLMO(OHETHKE KaK HayKe, KOTOpasl pacuIupseT B3I Ha (QYHKIUH SI3bIKa, KOHIICHTPUPYET
BHHMAaHHUE Ha €ro COLMAILHOM MCIIOIb30BaHUU M OTBEPIracT OrpaHUYCHUs, HAKJIaIbIBAEMBbIC Tpaiu-
LIMOHHOW (pOpMabHOM JIMHIBUCTUKOM Ha 00JIaCTh U3y4aeMbIX (DAKTOB U XapaKTep METOJOB HCCIle-
noBaHust. OHUM U3 HaIPaBJIEHUN COBPEMEHHBIX MCCIEA0BaHUN B COLIMO(MOHETUKE SBIISETCS yCTa-
HOBJICHHE HUCTOKOB U IIPUYUH S3BIKOBBIX U3MEHEHUH, B TOM YHCJIE 3BYKOBBIX, KaK B IUIaHE JUaXpo-
HUM, TaK U CUHXpOHMU. HeoOXoaMMOCTh MoKMCKa MCTOUYHUKOB CHCTEMHBIX M3MEHEHUH B S3BIKE
U TONBITKA UX OOBSCHEHUS NMPUBEIH JUHIBUCTOB K U3YYEHHIO 00Jie€ TECHBIX M TOHKUX B3aUMOOT-
HOILICHUIN MEXKY SI3bIKOBBIMU U COLIUAIBHBIMU CTPYKTYpPaMH °

Bo MHOrux si3plkax MUpa perucTpUpyrOTCsS MOILIHBIE U HEPEAKO TPYAHOOObSICHUMBIE NPO-
LIECCBI, CYIIIHOCTh KOTOPBIX SIBJIETCS 0OBEKTOM JIMHIBUCTHUUYECKUX HCCIIETOBAHUM ! Juddepenm-
auus HACEJICHUs IOCTEIEHHO NMPUBOJIUT K TOMY, YTO IPEICTABUTENSAM OJHOIO IOKOJIEHUS CTAHO-
BUTCSl BCE TPyJHEE IOHMMATh JIMIL, IPUHAUICKAIIUX K APYrod reHepauuu. JTO XOPOILIO WILIIO-
CTPUPYIOT U Pa3iINuus BHYTPU CAMUX SI3BIKOBBIX COOOILECTB, U pedb MpPEICTaBUTENEN pa3HbIX CO-
[UATBHBIX TPYII, U OTIMYUS MYXCKHX M JKEHCKHUX BAPHAHTOB, U OCOOEHHOCTH sI3bIKa JeTe, Ou-
JUHITBU3MAa U T. II. B CBA3M ¢ Te€M 4TO HCCIENOBATENIM OIPAaHUYMBAIOTCS 4Yallle BCErO paMKaMHU
(YHKIMOHATIBHOTO MOJAX0AA K A3BIKY KaK K CPEJCTBY INepefadun MH(OpMalMM, TaKue W3MEHEHHs
OKa3bIBAIOTCS 32 paMKaMH MO3ULUK TPAJUIIMOHHOTO ITOAXO0AA ©.

B cepenune XX Beka Y. JIaboB ocymiecTBUN paKTUUECKHI MTEPEBOPOT B SI3bIKO3ZHAHUH, JO-
Ka3aB OJIHMM M3 IIEPBBIX HA MPAKTUKE TECHYIO B3aMOCBS3b COLUAIBHBIX U SI3BIKOBBIX CTPYKTYp Ha
IpUMepe aHallu3a psiia MPOU3HOCUTENBHBIX (JOPM B PeUM HOCUTENEW aHTIIMHCKOro sizbika B Hblo-
Hopxke % Vimenro V. JIaGoB BB B OHSTHIAHBIN anmnapaTt COBPEMEHHOM cOMO(POHETUKN YHCIIOBOE
U3MEPECHUE, WIM NEPEMEHHBIE BEIMYMHBI, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX YCTAHABIMBAIOTCS KOPPEIALHUU
MEXY SI3bIKOBBIMU U COLIMATIbHBIMU CTPYKTYpPaMHU.

EnBa 1 MOXKHO JI€TUTH S3bIKOBBIE SIBJICHUS Ha COLMAIbHO OOYCIIOBJIEHHBIE U COLMAILHO HE
00YCIIOBJIEHHBIE, €CIIM MCXOIUTh U3 TIIyOMHHBIX COJEpKaHUH S3bIKOBBIX MporieccoB. OObEKTUBHBIM
MPEJICTABIISAETCS, YTO OJTHH U3MEHEHHUS B SI3bIKE MPOMCXOIAT OUEBHIHBIM 00pa30oM M HEMOCPEICTBEHHO

3 Byxapos B.M. BapuaHTbl HOpM IPOU3HOLIEHUSI COBPEMEHHOIO HEMELIKOTO JIMTEPATYPHOTO SA3bIKA : MOHOID.
Hwxuauit Hosropon : M3a-Bo Huxkerop. yu-ta, 1995. 138 c.

* ITpoxonosa JI.I. ComionekT mkonspis i mimMenpKa giteparypHa BuMoBa // MOBH €BpPONEHCHKOTO KYIbTYpPHOTO
apeaiy. Po3surok i B3aemois. Kuis : losipa, 1995. C. 163-168.

SCm. Harp.: JJabo V. HccnenoBanue s3bIKa B €ro cONMaibHOM KoHTeKeTe // HoBoe B muHTBHCTHKE. M. @ TIporpecc,
1975. Bem. 7. C. 96-182.

® TaGos V. EmrmcTBO cotmomarBrcTriY // ColpaabHO-IMHTBUCTHYECKUe uccienoBanust. M. : Hayka, 1976. C. 5-31 ;
IMerpenxo A.Jl. IIpoGiemMa COOTHOIIEHHS SI3BIKOBBIX M3MEHEHHH M COLMAIBHOTO BapbUPOBAHMUS // AKTyasJbHBIE IPOOIEMBI
M3y4eHNsI s3bIKA VTS CHIENMANIBHBIX 1ieniel : Hayd. ¢0. M. : Mi3n-Bo MI'Y um. M.B. Jlomonocoga, 1992. Y. 1I. C. 82-88.

" Crepuorniono EJ. CrcTeMa TIaCHBIX 1 €6 Pean3alisi B peu (JKCIIepHMEHTAIbHO-QOHETHUECKOE HCCIIEIOBAHIE
Ha MaTepuaje HEMEIKOro s3bIKa) : aBToped. Auc. ... a-pa ¢uron. Hayk. CII0. : U3a-so C.-Iletepb. yH-Ta, 1995. 36 c. ; Fer-
guson C.A., Garnica O. Theories in phonological development // Foundations of language development / E.H. Lenneberg and
E. Lenneberg (Eds.). New York : Academic Press, 1975. P. 153-180 ; Gauchat L. L unité phonétique dans le patois d une
commune // Aus romanischen Sprachen und Literaturen : Festschrift Heinrich Morf. Halle : M. Hiemeyer, 1905. S. 368 ;
Labov W. The Social Stratification of English in New York City / Center for applied linguistics. Washington : National
Council of Teachers of English, 1966. 655 p. ; Miiller-Freienfells R. Zur Psychologie und Soziologie phonetischer Erschei-
nungen // Zeitschrift fiir Phonetik und allgemeine Sprachwissenschaft. Berlin, 1948. H. 3/4. S. 151-164.

® NlaGos V. Enuncrso counonunrsuctuku C. 5-31.

% Labov W. The Social Stratification of English in New York City.
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T0J] BJIMSIHUEM TEX TMEPEMEH, KOTOphIe MMEIOT MECTO B OOIIECTBEHHOM KH3HH, PYTHE K€ 3aBHUCAT OT
HUX HE CTOJIb SIBHO — JIMIIIb IO KOHEYHBIM PE3YJIbTaTaM.

[TepBbie paboOThI B 00acTU conuaibHON nuddepeHanum S3bKka OTINYAIUCh OTKPOBEHHO
UJICOJIOTHYECKUM U YIPOILEHHBIM B3IJISJOM Ha COLIMATIBHYIO CTPYKTYpPY OOIIeCTBa, B COOTBETCTBUU
C KOTOPBIM 3Ta CTPYKTYpa paccMaTpuBaiach HCKIIIOUMTENBHO KaK CTPYKTypa KitaccoBasi. B paborax
COBPEMEHHBIX YUYEHBIX OTMEYAeTCsS CTPEMJICHUE YYUTHIBATh BCIO MHOTOTPAHHOCTh U MHOT'OACIIEKT-
HOCTh COIMAJIBHON CTPYKTYyphl. BriepBrie 06 3Tom B CCCP my6nudHO ObLIO 3asBIICHO JIMIIb BECHOM
1986 roga npe3ueHTOM COIMOJIOTUYECKOM accounaluu akajgaemukoM T.M. 3acnaBckoi Ha cTpaHu-
nax rasetsl «/3Bectus».

CopepxaHueM MOJABISIONIET0 OONBIIMHCTBA S3bIKOBEIUYECKUX HCCIIEIOBAaHUI BIUIOTH 0
cepenuubl XX Beka Oblna pa3zpaboTka aOCTPaKTHBIX TEOPHUIl U THMIOTE3 B OTHOIICHUU SI3BIKOBBIX
(bakToB, MOATBEPKICHIE KOTOPHIX OTKJIA/IbIBAIOCH Ha J10JIr0€ BpeMs. [ aBHBIM ObLI MOCTynIaT 00
UjieaibHOM HOCHUTEJIE S13bIKa U a0COIIOTHO OJHOPOAHOM YeJIOBEYeCKOM OOIIECTBE, YWIEHBI KOTOPOTO
cBOOO/IHO BJIAJICIOT CBOUM SI3bIKOM. JlomycKanock, 0JIHAKO, YTO HOCUTEIH S3bIKa CIOCOOHBI K TaKOM
peUeBOl IEATENBHOCTH, KOTOpAsk HU NPU KAaKUX YCIOBHUSAX HE MOJBEP>KEHA BIUSHUIO MEHSIOUINXCS
YCIIOBUM BHES3BIKOBOU CPEBI.

[TpuxonuTcs NpU3HATh, YTO B pealbHOM YEIOBEYECKOM OOIIECTBE HE CYIIECTBYET HACAbHBIX
HOCHUTEJEH S3bIKa, HET M HE MOXKET ObITh WACATBHBIX M OJHOPOAHBIX YEIOBEUECKUX KOJUEKTUBOB. [Ipu
aToM, Kak noauepkuBaeT O.C. AXMaHOBa, «pa3Hble COLMAIBHBIC TPYMIIbI, OOIIECTBEHHBIE CIIOU, pa3-
JMYHBIE HAIMOHAILHOCTH OKa3bIBAIOTCS B OTHOILIEHHUSX AHTAarOHUCTHYECKOTO MPOTUBOPEUHS, KOTOPOE
YacTO HAXOJWT MPSMOE U HETOCPEICTBEHHOE OTPaKEHHE B SBJICHHSX SI3bIKA, HAIPUMEp, MPU O0TOOpE
TOW WM WHOW (HhOPMBI WIIM BapUaHTa, MPOTHUBOMOCTABICHUH APYT JPYTy Pa3iMYHbIX HAIIMOHATBHBIX
SI3BIKOB, MICKYCCTBEHHOM CTUMYJIMPOBAHUU OJHUX U TOJIABICHUU APYTUX U T. ILY .

B snoxy cTpykTypanu3Ma u reHepaTUBHOM rpaMMaTUKH SI3bIKOBEIBI JCCATUICTHSIMU U3yda-
JIM CBOM MPEIMET B KAYECTBE CaMOCTOSITEIIBHOW 3HAKOBOM CHCTEMBI U BOIPOC O COLMAIBHOM IpH-
pojie si3bIKa OBLT MPAKTUUECKH MCKIIIOUYEH U3 MCCIIEeI0BATEIbCKON 00nacTu. MHeHre 0 TOM, 4To Ta-
KOW TMOJIXOJ] 3aKJIF0YAEeT HAYKYy B CIUIIKOM TE€CHBIE PAMKH, CKJIAJIBIBAJIOCh JIOCTATOYHO MEIICHHO,
0JIHaKO0, C(HOPMUPOBABIIKUCH, OHO CTAJIO OOIIEPACTIPOCTPAHCHHBIM, KaK M OCO3HAHUE HEOOXOIUMO-
CTH BBIPBAThCS 32 PAMKH MOJOOHBIX MBICITUTEIBHBIX CXEM.

Yerkoe pasrpaHMueHUE COLMAIBLHOTO M CTPYKTYPHOTO aCTEKTOB SI3bIKA YK€ HaOJroIaeTcs
B JIMHTBUCTHKE XX Beka. OIMH U3 OCHOBOMOJIO)KHUKOB COIMOTMHIBUCTHUECKOTO HATIPABJICHUS B SI3BIKO-
3HaHnu A. Meiie B cBOel KPUTHKE KOHIICTIIIMH MJIaIOTPaMMAaTHUKOB MPEIBU/IEN MPUOIMKEHNE BPEMEHH,
KOT/Ia HeJb3sl OyJIET CChUTAaThCsl Ha SIBJICHUSI TICUXUYECKOM acCOoIMalliy, HEe TIOTYMHEHHON HUKaKoMY 00-
[IeMy TIPUHIIMITY, ¥ V)K€ B HadaJie BeKa OH YOTUTEIBHO MHCAT O TOM, YTO MOHATH S3BIK MOYKHO JIMIITh
C YYETOM €r0 COLMAILHON ITPUPOIBI

®opMUPOBAHNUE HOBBIX OTpaciiell B A3BIKO3HAHUH — (POHOCTHIIMCTUKUA M COIIMO(DOHETHKU —
BIIOJTHE 3aKOHOMEPHO, MOCKOJIBKY JTAa€T BO3MOXKHOCTh C HOBOM TOYKH 3PEHUS B3TJISIHYTH Ha DSl HE-
peneHHbIX mpoosieM. OMHON W3 HUX SBISIETCS MpoOJemMa pa3BUBAIOIIMXCS S3BIKOBBIX W3MEHEHUH.
N3meHeHns Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM YPOBHE MOTYT OBITh TOJBEPTHYTHI MPAKTUIECCKH «BU3YANb-
HOMY» HAONIOJICHHUIO, HA YPOBHE TPAMMATHKH JIJISl 3TOTO TpeOYrOTCsS 0ojiee CIIOKHBIE METO/bI PEru-
CTpaiui ¥ KOHTPOsi. O4EeBUIHO, YTO M3MEHEHUS B SI3BIKE OXBATHIBAIOT BCE €r0 CTPYKTYPHBIC YPOB-
HU. Bpsn mu MoxHO OBIIO OBl YTBEPKIaTh, YTO HEKOTOPHIE U3 HUX «OMCMAOmM» B CBOEM Pa3BUTHU
WJIM OCTAIOTCSl HEM3MEHHBIMU, HE3aTPOHYTHIMHU.

K BaykHBIM HampaBIIeHUSIM U3YYEHHSI PA3BUBAIOIINXCS SI3BIKOBBIX M3MEHEHU OTHOCUTCS COIHO-
(hoHeTHYECKAasT BapUATHBHOCTH SI3bIKA — PEATM3aIlMsl CETMEHTHOTO COCTaBa M MPOCOANYECKAsT OpraHu3a-
IUsI PeYr B 3aBUCHMOCTH OT COLIMAIBHOM CUTYyaIluy OOLIeHUs! ((POHOCTUIIMCTUUECKUIT aclekT) U COLU-
ATBHBIX (PAKTOPOB — COLMATBLHBIN CTATYC, MOJI M BO3PACT TOBOPSIIHMX (CTpaTH()UKAIMOHHBIN aCIEKT).
COIMOIMHTBUCTUYECKUI aHAJIN3 HA MTPOU3HOCUTEIIBHOM YPOBHE MO3BOJISIET CETOHS:

— ONHUCaTh OCHOBHBIE TE€HJCHIMU 3BYKOBBIX U3MEHEHUH, MPOUCXOASAIIMX B CUHTarMaTHKE
SI3bIKA;

10 Axmanosa, O.C. Pew. ua ku. : Labov W. The social Stratification of English in New York City // Bompocs
s3pik03HaHMA. M. : Hayxka, 1967. Ne 6. C. 140.
! Meiie A. BBesieHue B CpaBHUTEILHOE H3YUCHHIE HHIOCBPONEHCKIX s3bik0B. M. ; J1., 1938. 471 c.
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— OTBETHUTbH HA BOIMPOC O MPUUYMHAX U XapaKTepe sI3bIKOBBIX N3MEHEHUH, 3a()UKCUPOBATh HX
B Pa3BUTHH (IMHAMHYECKAs] CHHXPOHU);

— BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BapbHUPOBAHUS PEUU B PA3TUNYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIHIX
OOIICHHMSI U CBSI3aHHBIN C 3TUM BBIOOP TOBOPSIIIIMMU TOTO UM HHOTO IPOU3HOCHTEIHLHOTO CTHIIS;

— y4ecTh U 00OOIINTH OCOOCHHOCTH B PACIPEICICHUN JTUTEPATYPHBIX, PA3TOBOPHBIX, JHa-
JIEKTHBIX U IPYTUX A3BIKOBBIX (DOPM B peuu Mpe/ICTaBUTENEH Pa3IMUHbIX COLMATBHBIX TPYIIIL;

— yCTaHOBUTH Habop nuddepeHInalbHbIX IPU3HAKOB, OTIMYAIONIMX pedb NpeCcTaBUTeNeH
OJTHOM COITMANILHOU TPYIIIBI OT PEUH APYroi (coyuonexm);

— OMpeAeTuTh HAa0OP MEPEMEHHBIX MPAaBWIJI peaTr3allii TJIACHBIX U COTJACHBIX B pa3ind-
HBIX COLMAJIBHBIX FPYIIAX;

— CONOCTAaBUTh XapaKTEep BapbUPOBAHHS PEUYM TOBOPAIIMX MYXKCKOIO U KEHCKOTO Ioja
(cexconexm) B Tpeiesax OJHOIO WM HECKOJIBKUX COLIMATBHBIX IUAJICKTOB;

— BBIIBUTh XapakTep A3bIKOBOM BAPMATUBHOCTU B PEUM MPEACTABUTENIECH Pa3INYHBIX ITOKO-
JICHU# TOBOPSINUX (aHHONIEKM);

— YCTaHOBUTH OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOM BapHaTUBHOCTH HA MPOM3HOCHUTEIILHOM YPOBHE B UOUO-
Jlekme Ha TPOTSDKEHUU ITTUTEIbHOTO BPEMEHH.

Permennie naHHbIX 3a/1a4 BEAET K COIMAIBbHOM CTpaTU(UKALMU A3bIKa, HAUOOJEE MOITHOMY
OMHUCAHUIO €ro (PYHKIIMOHAIBHBIX BO3MOKHOCTEH U TEHICHIIUN Pa3BUTHS 3BYKOBOUW CHCTEMBI.

B onenke Bompoca sI3bIKOBBIX U3MEHEHUN 4acTO 3By4aT JIOCTATOYHO KAaTETOPUYHBIE YTBEP-
xaeHusi. HekoTopbie BHENTHUE IPUYMHBI JJ11 0€CCO3HATENBHBIX S3BIKOBBIX U3MEHEHHH, KaK IMoJia-
raet D. XayreH, MOKHO MPUHSATH JUIIb ¢ OONBIIMMHU MPEIOCTOPOKHOCTAMU. MccaenoBaTenb cuu-
TaeT, YTO HU KJIMMAT, HA OKKYIaIus, HU (GU3UOJIOTHS, HA XapaKTep, HU UCTOPHS HE MOTYT OBITh
MPUYMHAMU, BBI3BIBAIOIIMMHU CTOJb TIyOOKHE JTMHTBUCTHUYECKHUE M3MEHEHUS, KaK Iepe/IBIKEHUE
FEPMAHCKUX COTJIACHBIX WJIM CHBUTL TJIACHBIX B aQHIVIMMCKOM SI3bIKE, yMJIAYT U NOTEPI0 OKOHYAHHUM
B OOJIBIIMHCTBE POMAHCKUX M T€PMAHCKHX S3bIKOB 12

[Tono6HOe yTBEpkIeHHE CIIPABEIINBO JIUILL B TOM CMBICIE, YTO HU OJHO U3 MEPEeUHCICHHBIX
aBTOPOM BHEIIIHUX 0OCTOSITEIHCTB HEMOCPEICTBEHHO HE BBI3BIBAJIO TE€X MJIM UHBIX U3MEHEHUN B SI3BIKE.
BeccriopHoii npezcTapsieTcss 00YCIOBIEHHOCTh S3bIKOBBIX MOIU(PUKAIMNA U3MEHEHUSIMU B OOIIECTBEH-
HOW u3HHU. Henmb3d He comacuThes C TEM, YTO BO3HUKIIME MOJI BO3JCHCTBHEM COLMAILHO-IKOHO-
MHUECKUX (PaKTOPOB KOHTAKTHI MEKAY HApOAaMH W B3aUMOJICHCTBHE KOHTAKTHPYIOIIUX SI3BIKOB, KaK
€CTECTBEHHOE CJIEJICTBHE TIOJO0OHOTO POa KOHTAKTOB, MPUBOIST K CEPHE3HBIM H3MEHEHUSIM B CTPYKTYpE
s3bIKa M, B YACTHOCTH, K JIOBOJIbHO CYIIIECTBEHHOW TepecTpoiike (oHomornueckux cucteM. Ha ato 00-
CTOSITEITLCTBO yKa3bIBal eme S. ['pumm, chopMyIupoBaBIIHiA 3aKOH O PETYIISPHBIX COOTBETCTBUSIX MEXK-
Jly COIVIACHBIMHU B F€PMAHCKHUX SI3bIKaX, C OJHOM CTOPOHBI, U COIJIACHBIMHU B JPYTUX UHIOEBPOIEUCKHUX,
HO HE T€PMAaHCKHX sI3bIKaX — C APYyrou. J. XayreH 0ObeKTUBHO MPAaB, 3asIBIISIs, YTO HET SI3BIKOB, KOTOPHIS
M3MEHSIIOTCSL CaMU 110 cebe, HO €CTb JIFO/IN, KOTOPhIE U3MEHSIOT SI3bIKU B Menstrotest oy, u 3BYKOBBIE
M3MEHEHHUS] — 3TO €CTECTBEHHAs! MaHH(ecTalus JAHHOTo Mpoliecca.

JpeBHEBEpPXHEHEMEIKOE TIEPEABUKEHUE COIVIACHBIX, KAK I10JIaraeT HEMELUKWUW JIMHTBUCT
X.-I'. Bonws®, Havanock nepBoHAYAILHO B cpeAHEPPAHKCKOM JTUANIEKTE TOJHKO y OJHOU COIUATb-
HOW TPYIIIbI, @ UMEHHO Y apUCTOKPaTHH, KOT(l)Paﬂ W3 MOJUTHYECKUX COOOpaKeHUH MCKaja sI3bIKO-
BOT'0 COI03a C BEPXHEHEMEIKUMHU TUIEMEHaMH ~ . ABTOp OTMETHJI MPOLECC BO3SHUKHOBEHHUSI U pa3BU-
THS A3BIKOBOIO M3MEHEHHUS B MpeJieNiax OTACIbHON COIMAIbHONW TPYMIbI, KOTOPOE paclpoCTpaHu-
JIOCh TO3/IHEE B PEUM MpejacTaBuTeNeil Apyrux rpymnn rosopsimux. Benen 3a X.-I'. Boasdom mo-
NOOHBIE SBJICHUS] COBPEMEHHBIE UCCIIEIOBATEIN OTHOCST K MOHATHIO «MPECUMC SNUMbLY.

[ToHsATHE «IPECTHX DTUTHD MPUMEHUMO U K Mpolieccy (GopMupoBaHus (HpaHIIy3CKOTO SI3bIKA
MPU YCIIOBUU AUAIEKTUYECKOTO MOAX0Aa K BOCHPHITHIO CIOBa «aiuTay. fA3bikoBasg curyanus B Ce-
BepHoil ['ammu meproga V-IX BekoB xapaktepu3yeTcsl Kak OMIMHTBalbHAs JIATHHCKO-(PaHKCKas
C APKO BBIPAKEHHBIMU 3JIEMEHTAMHU TajIO-POMAHCKON TUTIIOCCUU. VICKOHHOE pOMaHW3MPOBAHHOE

2 Haugen E. Social factors of sound change // Proceedings of the IX-th International Congress of Phonetic
Sciences. Copenhagen : University of Copenhagen, 1980. Vol. Ill. P. 222-237.
13 i
Ibid.
¥ Wolf H. Sprachwandel in soziolinguistischer Sicht // Germanistische Linguistik. Georg Olms Verlag, 1970.
Vol. 1, N 6. 700 S.
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HACEJICHUE UCIOJIb30BAJIO B IIOBCEAHEBHOM KOMMYHHMKAIMK TaJIJIO-POMAHCKHAN A3BIK, IOBEPraBIINii-
Csl MHTEHCUBHOMY BJIMSIHHIO T€pMaHCKOro cynepcrpara. @paHKCKHUE 3aBOEBATENHN, MPEACTABISBILNE
HauboJsiee NPECTHKHBIM €0 HaceneHHs, HO OJHOBPEMEHHO M HauMeHee O0Opa30BaHHBIN, U caMblid
MastouncieHHblid (5 % ot obmiero xomudectBa xuteneil CBsAeHHON PUMCKOW uMIiepun pomMaHo-
IeépMaHCKHX HapoOB), ObUIM COLMAIbHO MOTUBUPOBAHBI K OCBOCHUIO S3bIKA [OJBJIACTHOTO UM Hace-
nenust. ['amno-poMaHCKuil 361K (PPaHKCKOW 3HATU CTAHOBUTCS BTOPBIM SI3BIKOM OOIIEHUS HAa HaYallb-
HOM 3Tare 3THuYeckoi accumminuu (V—VI Beka), a Ha mocnenyromux 3Tanax (pOpMHUPOBaHMS
(paHITy3CKON HApPOIHOCTH — POJHBIM SI3BIKOM T'aJUIO-POMAHCKUX (ppaHkoB. IMEHHO 3TOT repmMaHu-
3UPOBAHHBIN TAJUIO-POMAHCKUHN s3bIK MTproOpeTaeT K VII Beky HanOONbIINK COIMATBHBIA MTPECTHK,
JOCTaTOYHBIA JUIsl IOCTETIEHHOIO BBITECHEHMSI BCEX MHBIX KOMMYHMKAaTUBHBIX KOZOB. Takum oOpa-
30M, COBPEMEHHBII ()PAHILY3CKHUil A3BIK CYTh TOPOXKICHAE FEPMAHCKOTO COHAHMS .

Eme ogHuM IpuMepoM MOXKET CIYKHTh Mpo1ecc GOPMUPOBAHUS KOTITCKOTO S3bIKa B TIEPUO/T
anmman3annn Erunta (33230 rogst a0 H. 3.). [IperepneB kapAuHaIbHbIE CTPYKTYPHBIE U3MEHEHUS
B (hOHETUUECKOM opraHu3anuu (00pa3oBaHUE MOJICUCTEMbI [NIACHBIX, PA3BUTHE MHIOEBPOINEICKON KOp-
PENSILIUAM TI0 3BOHKOCTH/TIIYXOCTH Ha YPOBHE COTJIACHBIX), HA JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOM ypoBHE ((op-
MHPOBaHUE CHCTEMBbl OTBJICYECHHBIX MOHATHUH), HA TPAMMaTHUYECKOM YpPOBHE (TpaHchopmaius Mou-
CUHTETUYECKUX CTPYKTYp B aHAJIMTUYECKUE), KONTCKUI SA3bIK HA COBPEMEHHOM 3Tale KIacCU(pUIUpy-
€Tcsl KaK KOHEYHasl CTafysl Pa3BUTHsI JPEBHEETUIIETCKOrO S3bIKA, BBICTYIAs IIOKA3aTEIEM 3THUYECKON
TPYHAUISKHOCTH aBTOXTOHHOIO XPHCTHAHCKOro HaceneHms Bepxmero Ermmra °. Tem cambiv mos-
TBepxkaaeTcs copmyaupoBanHblil X.-I'. BonboMm nocrynar: s3pIKOBble U3MEHEHUSI SIBJISIFOTCS. HE OJ1-
HOPA30BBIM aKTOM, HO CPAaBHUTEIILHO JIOITUM TporieccoM. CBoe Havyano Takoi mporecc Oeper Ha HIHo-
JIEKTHOM ypoBHe. MHIMBHAYanbHOE W3MEHEHHE MOTy4YaeT IaHC CTaTh NPU3HAHHBIM SI3bIKOBBIM CO00-
IIIECTBOM TOJIBKO ITOCIIE MPUHSTHUS O0Jiee IHUPOKAM KOJUIEKTHBOM roBopsinmx. X.-I'. Bonsg He yrou-
HSET, K COKAJICHUIO, O KAKOM MMEHHO KOJUIEKTMBE IOBOPAIIMX MIET peub. OH JMIIL OTMEYAET, 4TO
NEPBUYHYIO PEAIN3alMI0 BapuaHTa Ha (POHETUYECKOM YPOBHE MOYKHO OOBSCHUTH CTPYKTYPHBIMH,
«UMMAHEHMHbIMUY TI0 OTHOIICHHUIO K S3bIKY (haKTOpaMH, a UMEHHO: apTUKYJISIIUOHHAs 0a3a, KOIH-
YECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU 3BYKOB, TEMI PE€UYM, MEJIOIUKA, aKLEHT U Mp. JTU «MeXaHudecKuey,
«cnoumannvley (B TEPMUHAX MJIAJ0IPaMMaTHKOB) (akTOphl, KakK IMpearoyiaraeT aBToOp, JOJIKHBI
OBITH TTYOOKO TIEPEIPOBEPEHBI BIMAHIEM SIEMEHTOB COMATBHOTO MOPsIKa .

MHeHusl TUHTBUCTOB O BIMSHUU COLMAJIBHBIX (PAKTOPOB HA MPHUYMHBI S3BIKOBBIX M3MEHE-
HUll B epBoil yeTBepTu XX cTojeTus 4yacto ObuiM abCoMOTHO nossipHbIMU. Hanpumep, A. Meiie
CUMTAN, YTO COLMAIIbHOE U3MEHEHUE CIIY>)KUT €JUHCTBEHHBIM BAPBUPYIOLIUM 3JIEMEHTOM, K KOTO-
POMY MOXKHO OOpaTHThCs Ui OOBSICHEHUS S3bIKOBBIX M3MEHEHMH, TaK KakK sS3bIKOBbIE M3MEHEHUs
MIPEACTABIISIOT COOOM MOCIENCTBUSI COLUAILHOTO BAPEMPOBAHNS, MHOTIA HETIOCPEICTREHHBIE 1 Np3-
MbI€, HO I'OpPa3/io Yalle ONOCPEAOBAHHBIE U KOCBEHHBIE ~ .

JIOBOJIBHO KaTerOpUyYHO B 3TOM CBSA3M 3BYYHT Touka 3peHus JI. biaymdunnga, nonarasimero,
YTO MHOTHE 3BYKOBbIE U3MEHEHMs COKpAIAlOT JIMHIBHCTUYECKHE (POPMBI, YHIPOIIAIOT (hOoHETHYEe-
CKYIO CHCTEMY HJTH JIFOOBIM APYTHM 00pa30M YMEHBIIAIOT TPYIHOCTh BEICKA3bIBAHHS . OIHAKO J0
CUX IIOp HU OJJHOMY MCCJIEOBATENIO HE YJAJIOCh YCTAHOBUTH KOPPEJALMIO MEXIY 3ByKOBBIMU M3-
MEHEHUSIMU U NPEABIAYIINM sIBIEHHEM. | [puunHbI 3ByKOBOTO N3MEHEHUSI HEU3BECTHBI.

Tem He MeHee, POJIOIDKAIOT MOSBIISITECS TEOPUH, B KOTOPBIX JIMHIBUCTHI MBITAIOTCS OOBSICHUTH
3BYKOBBIE U3MEHEHHUSI OJTHUMH €IMHCTBEHHBIMU (POpMaJbHBIMU MpPU3HAKAMH, TaKHMMH, HapUMeEp, Kak
YIIPOILIEHHE MPABHJI, SKOHOMUS PEUYEBBIX YCHIMNA U T. M. YK€ Ha BTOPOM KOHIpecce, MOCBSIIEHHOM Ce-
BEpHOI U OOILIEeH JIMHIBUCTHKE, SI3bIKOBE/IBI OTBEPIJIM CBOE 00Jiee paHHEe YTBEPXKIIEHHUE 00 YIpPOLICHUH
Y IIPU3HAIIM TOUKY 3peHus, BbickazaHHyto ®. ne Coccropom u A. Melie: ciopaanyeckas Ipupoza 3ByKO-
BOT'O M3MEHEHUsI J]aeT BOZMOXKHOCTh OOBSICHEHHS uepe3 J000i MOCTOSHHBINA (hakTop B (POHETUUIECKOH

1> Xpa6erona JI.M. doueTHueckast SBOMIONIS (PPAHILY3CKOH PeUn STHIUECKHX (DPAHITY3CKO-HEMELKIX OMITHHIBOB :
IC. ... KaH. Gmwion. Hayk. Kues : 3n-8o KHY uwm. Tapaca IlleBuenko, 2006. 241 c. (ykp. 513.).

1 IMerpenko A.Jl., Xpa6ekosa J.M. O COLMONMHTBACTHYECKOM CTATYCE KONTCKOTO A3bIKA B KOHTEKCTE JPEB-
Hel OJMKHEBOCTOYHON 3THOKYIBTYPHI // COLMOMMHIBUCTHYECKUE MPOOJIEMBbl BApHATHBHOCTH 53bIKA KaK LICJIOCTHON
CTpyKTYpHI : MoHOTP. M. : Ilepo, 2015. C. 102-143.

Y \Wolf H. Sprachwandel in soziolinguistischer Sicht.

18 Meillet A. Linguistique historique et linguistique générale. Paris : Champion, 1926. \VVol. 1. 240 p.

9 Bloomfield L. Language. New York : Henry Holt, 1933. 386 p.
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cucreme. Takum 00pa3om, BriepBble ObLIa BRICKA3aHa MBICIb O TOM, YTO OOBSCHEHUSI AMHAMHUKH 3BYKOBO-
r'0 U3MEHEHHS! IOJDKHBI IPUHUMATh BO BHUMaHUE MapaJulelibHble H3MEHEHUsI B OOIIIECTBE.

B cBoeii crarbe VY. JIaboB ccbutaetcs Ha mBetinapua JI. ['oma, Ha 0THO U3 TIEPBBIX €r0 IMITUPH-
YeCKHX HMCCIICIOBAHHIA 10 M3YUCHUIO Pa3BHBAIOLMXCS (POHETHUECKHX H3MeHeHuit 0. Pe3ybTaTsl mpo-
BenierHoro JI. T'oma connooHeTH4ecKoro aHaan3a MOMOIJIM BBISIBUTH IEJIBIA Psi] MTapajoKCcOB, CBS-
3aHHBIX C PAa3BUBAIOIIMMHUCS A3bIKOBBIMUA N3MEHEHUSAMU. B yacTHOCTH, yueHbIN OOHApYKWJ1, 4TO MpeI-
CTaBUTEJH IATH TMOKOJEHUI B ManeHbKoM (paHkos3biyHOM moceske [llapmeit (Charmey) koHTOHA
Opudyp (Fribourg) B IlBelinapun mo-pasHOMY peaM30BAIA OJWH COTJIACHBIA U TISAThH TJIACHBIX. JTO
SIBICHHE OH OLICHII KAK CBUICTEIBCTBO O Pa3BUBAOLIEMCS (POHETHUECKOM H3MCHEHHH 2.

UeTBepTh BeKa CITyCTsl ObUIO YCTAHOBIICHO, YTO 3a MPOIIE/IEE BPEMsI YEThIPE M3 OTMEUCHHBIX
JI. Toma peanmzarui, IEHCTBUTEIBHO, TIOTYYHIIH JalibHeIee pa3BuTre. CTano OU4eBUIHBIM, YTO O0HA-
PY)KEHHBIE ¥ CHCTEMaTH3UPOBAHHBIE UM TPOU3HOCUTENILHBIC (DOPMBI HENB3sl OIIEHUBATh B paMKax Tpa-
JMIVOHHBIX TpesicTaBieHuil. [IpuHimn «ynpowenus npasuny, a TakxKe «HAUMEHbUUX YCUNULLY, BbIIBU-
HyTbIN no3Hee A. MapTune 22 BPSIT JIM TTOIXOUT ISl 0ObsiCHeHUs AuToHTH3aIMHK [a] B [a0], Ipu KO-
TOPOH sApo MUGTOHra MPUHUMAET OoJiee 3a/IHee TONIOKEHUE, COMPOBOXKIAsICh cKolbkeHneM. JI. 'oma
BBIJIBUHYJI HECKOJIBKO COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX rurores. 110 ofHON U3 HUX IIaBHAs pojib B MOSIBJICHUU
1 paclipOCTPaHEHUN HOBBIX ITPOU3HOCUTENILHBIX ()OPM IPUIKCHIBATIACH JKEHILHAM, KOTOPbIE B OTHOILLIE-
HUH S3bIKOBBIX CABUIOB ObLIM Ha MOKOJIEHHE BIiepey MykurH. Ha neiicTBue cxoxkero MexaHusma yka-
3bIBaeT M aHAJIN3 MAPUKCKOT0 BapraHTa (hpaHIly3CKOTO sI3bIKa, BBIMOMHEHHBIH P. Pelixireiin 23,

[Tozanee cam Y. JIaboB uccienoBall CABUTH U BUJOU3MEHEHUS B (DOHETHMYECKOI CHCTEME HbIO-
jiopkckoro muanekra 2%, TIoydeHHBIE MM PE3y/IbTaThl CBUACTENBCTBYIOT O HATMIMH MHOTHX H3MCHE-
HUM, XapaKTepU3YIOUINXCSl YCI0KHEHUEM apTUKYJISAIUU. BbUlo ycTaHOBIIEHO, YTO B T€YEHUE TpeX MO-
Konenuii sxutenn Hpio-Fopka mocienoBatenbHo mpeodpasoBay KpaTKuil HeOnpe/IeIeH b 3BYK [&]
B cioBax bad u man B [#:] u nanee nocnenosareibHo B [E:0], [e:d], [I:0]. B To e Bpems oryOieHHbIi
rnacHsii B lost, off, coffee u T. 1. emectiiicst ot oTkpbITOro [S] K [0:] %°. Tlono6HbIe Lemu BHIOU3Me-
HEHUN peructpupoBaiuchk JuHrBucramu BemukoOputanuu u CILIA. Tlo muenuto V. JlaboBa, amepu-
KaHCKO€ ITPOM3HOILIEHUE MPOXOANUT B HACTOSILEE BPEMS UEPE3 BEIMKUIN CABUI TTIACHBIX 2% B 14-M u3-
nanun CroBapsi IPOU3HOILIEHNS COBPEMEHHOI0 aHrimiickoro sizbika [I. JkoyH3a 3aperncTpupoBaHbl
3HAUUTEIbHbIE U3MEHEHHS B PACIpe/ielieHMH HEKOTOPhIX (DOHEM B COCTaBaX CJIOB, MOSIBJIEHUE Y HEKO-
TOPBIX CIIOB HOBBIX BAPHAHTOB (JOHEMHBIX CTPYKTYp H T. JI. 2

K nmapamokcaM MHOTO pojia OTHOCSITCS peajli3alliy, IPeUIaraéMble HEPEIKO CI0BapsIMU IIPOU3-
HomeHusi. Hanpumep, bonbioit cinoBaps Hemenkoro npousHomeHuss (GWDA, 1982) pexomenayer
B KaueCcTBE HOPMBI MIPOU3HOIIECHHS B Mpedukcax er-, Ver-, Zer- mojHyr BOKaIM3aIuio BUOpaHTa «Ry.
Hu B ogHOM M3 McclneOBaHHBIX HAMU COLIMOJIEKTOB I'epMaHuu (CTYIEHTHI, IIKOJIBHUKH, CIIyKalllue,
Bpau, npodeccopa, paboune) noJoOHbIe peann3auui B OQUIMAIBHON PeYH MTPAKTUUECKH HE BCTpeya-
JIMCh, XOTS U OBLIM YaCTO 3apEruCTPUPOBAHbI B CIOHTAHHOM, HEMOATOTOBIEHHON peyuy MpH AOCTaTOUYHO
ObICTPOM TeMIIe y HOCHUTeNell si3blka ¢ 0ojiee HU3KUM COLMAIBbHBIM CTaTycoM (TIPOM3BOJICTBEHHBIE
pabouue) U 'y MOJIOAEKH (IIKOJIbHUKH, CTYJICHTHI).

WNupopmanTam ObUIM IPEIOKEHBI B KAUECTBE IPOM3HOCUTENILHON HOPMBI CIEAYIOLINE Ba-
pHAHTHI peanu3aluil B 0pUIHaIbHON pedyr, KOTOpble MpeACcTaBIeHbl B boabIIoM cioBape HEMEIKo-
ro npousHortireHus (GWDA):

[a'tse:In]— erzihlen, [a'fan]— erfahren,
[fa'mae(d)n]— vermeiden, [tsa'zEtsn]— zersetzen,
[tsa'[paltun]— Zerspaltung, [tsa'fal]— Zerfall.

2 JTa6oB Y. EquHCTBO couunosuHresuctuku. C. 16-17.

2! Gauchat L. L unité phonétique dans le patois d 'une commune S. 368.

22 Martinet A. Economie de changements phonétiques. Berne : A. Francke, 1955. 111 p.

2 Reichstein R. Study of social and geographic variation of linguistic behaviour // Word. 1960. VVol. 16. P. 62-81.

2 Labov W. The Social Stratification of English in New York City.

% Ierpenko 0.1, Ilerpenko J1.0. Ipo6remu comiodoneTnyroi BapiatusHOCTI MoBneHHs // Bichuk «[Ho3eM-
Ha ¢dinonoris». Kui : BugaBuunureo KHY im. Tapaca IlleBuenka. 2004. Ne 37-38. C. 15-18.

% Labov W., Ash Sh., Boberg Ch. Atlas of North American English: Phonetics, Phonology and Sound Change.
Berlin ; New-York : Mouton de Gruyter ; Pck Har/CD edition (December 8, 2005). 318 p.

2" Jones D., Gimson A.C., Ramsaran S. English Pronouncing Dictionary. London : Cambridge University Press,
1988. 413 p.
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OnHako 3TH BapUaHTHI MOTYYMIIM HETATUBHYIO OIICHKY BCEX 0€3 MCKITIoYeHHs HHPOPMAHTOB —
MIPE/ICTaBUTENEH 1IECTH COLMATbHBIX TPy (IIKOJBHUKH, CTYJCHTHI, IPENOAaBaTeNy, IOPUCThI, BpayH,
NpePUHAMATENH), B XOJIE TECTOB Ha CYOBEKTUBHYIO PEAKIIMIO, IIPOBEACHHBIX B repros ¢ 1993 roxa no
2013 rox cpeau cinyliarened HHCTUTYTa MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB Pypckoro yHuBepcutera B ropojie boxym,
CTYJICHTOB U TIperofasatesneil yauBepcutera [yiicOypr-Occen ®enepansHoit 3emmn CeBepHblii Pelin-
Bectdamus, a Taroke Jlerimrckoro, ['eiinens6eprckoro u I'amOyprekoro yausepcuretoB. Cpey onpo-
IIEHHBIX 75 % 3asBHJIM, YTO 3TO MPOCTO OIMIMOKA B MPOU3HOIICHUH; 24 % PECIIOHJCHTOB OTBETHIIN, YTO
3TO UCKITIOYUTENBHO TUaIeKTHas (hopMa, TUIIMYHAS I TOBOPAIIMX HA ore U BocToke ['epMaHuu U BbI-
naet ypoxxeHueB baBapuu nwim Cakconny; 1 % y4acTHUKOB OIpoca OTMETWIIH, YTO JAHHYHO peaIn3alio
OTIIMYACT CHIIHO BY/IbIapH3HPOBAHHbINA OTTEHOK, KOTOPBIA B PEUH COOECEIHIKA «PEKET CILyX» 22,

B T0 ke BpeMsi MHOTHE HOCHUTENH SI3bIKa B 00CTaHOBKE O(PHUIIMATBLHOTO OOIIEHUST yoTpeO-
JSIFOT TIOJIHOAPTUKYJIMPYEMBIi TIacHbIi [e:] B Oe3ymapHbIX MpUCTaBKax be- u ge-, To ecTh B MO3HU-
1M, TJIE COTIACHO HOPME MPOM3HOIICHUS He0oOXoauMa peanu3anus peayuposanaoro Murmellaut
[0]. Y1 xoTst uncio mogo0HbIX peanu3anuii HeBeuko (0T 3 % 1o 18 % B pa3mHuHBIX COLMOJIEKTaX),
HE00XOIMMO OTMETHUTD, YTO MOJJOOHOE PaCIIUPEHHE U, COOTBETCTBEHHO, YCIOKHEHUE apTUKYIISILIUH
BCTPEYAETCS JOBOJBHO YacTo. Ha 3T0 00CTOSTENHCTBO B XapaKTEPUCTHKE TPOU3HOCUTEIBHBIX OCO-
OEHHOCTEH COIMOIIeKTa MKOILHIUKOB yka3biBaeT U JI.U. IIpokonosa 29,

B nepBoM cirydae umeeT MeCcTo HECOOTBETCTBHE MTPOU3HOMICHUS HH(HOPMAHTOB opodnrye-
CKOI HOpMe B O(pUIIMATBEHON peyu. DTO BBINISIUT MapaJ0KCcaabHO, TaK KaK CTaBHUT IMOJI COMHEHHUE
HCTUHHOCTD CJIOBapHOI HOPMBI U IPOTUBOIOCTABIISIET €M peaJbHOCTh peuH, IJe IPOJOKAIOT pea-
mu3oBbiBaThes popmbl [ER], [fER], [tSER], npencrasientbie K TOMY e BO BCEX CIIOBapsSX HEMEIl-
KOI'0 IIPOM3HOIIEHUs BILIOTH 10 1984 rona.

O6o3HauaeTcs YeTkas TpaHuIla B BEIOOpE BapuaHTa peanu3alnu NpeuKkcoB B 3aBUCIMOCTH
OT CTENeH! OPHUIUATBHOCTH OOMICHHS — OT BOKAJIM30BAHHOTO [0l] B HETPUHYKICHHOW pEYH JIO
[ER], [fER], [tfSER] B odunmansHOM.

Bo BTOpoM ciydae, npu nepexoze [€:] — [0] B nmpedukcax be- u ge-, mporcxomur coBepiieH-
HO HOBOE SIBJICHHE, HE 3a()MKCUPOBAHHOE paHEE B UCCIIEIOBAHUAX HEMEIIKOTO MPOU3HOIIEHUS U OIU-
CaHHO€ HaMHU BIEPBBIEC B XapaKTEPUCTUKE COLMOJIEKTAa HEMEIIKUX CTyAeHTOB Bocrounoii I'epmanun
eme B 1986 roxy *°.

B cBoem mccrnenoBannu EM. Crepronono *! ocylecTBrIa MOMBITKY yCTAHOBHTD TIPEIEIBI
IO OHNYECKOTO BapbUPOBAHUS IJIACHBIX IIPU ONKUCAHUU CUCTEMBI (POHEM COBPEMEHHOIO HEMEll-
KOTO SI3bIKa C LIEJIbI0 BBISIBUTH MPOM3HOCUTEIbHBIE TEHACHIIUN JaHHOH (DOHOIOTHYECKON CUCTEMBbI
1 cOpMyIUPOBATH IPOTHO3bI OTHOCUTEIBLHO €€ AAJbHEHIIIEro pa3BUTHU.

ABTOpPOM OIpeNeNseTcs], B YaCTHOCTH, (POHOJIOTHMIECKHI CTAaTyC IONTOi MHpoKoi (oHemsr [E:],
KOTOpasl OIIEHMBAETCS B MCCIEJOBAHWU KaK YXOZSIIas U3 CUCTEMbI ITIACHBIX (DOHEM COBPEMEHHOTO
HEMELIKOT 0 s13bIKa. [10J00HbIe 3aKITI0UEHNS, Ha HAIll B3IJISL, HE COBCEM KOPPEKTHBI, TOCKOJIBKY VIS JIFO-
00ro ypoBHSI SI3BIKOBOW CHCTEMBI CYIIECTBYET HOHITHE LIEHTpa U Tiepudepun, B paMKax KOTOPbIX U pas-
MelIaTces (MePEeMEIAOTCs) SI3bIKOBbIE eIMHUIIBL. AOCOMIOTHO cornarasick ¢ MHeHueM JI.P. 3unzepa,
OIpEIEISIBILETO TAHHBIM IIacHBIN B KauecTBe (DaKyJbTaTUBHOTO BapHaHTa (POHEMBI [€:], cuuTaeM, 4To
donema [E:] He MOXKET paccMaTpUBATHCS B KAYECTBE «yXOJIIEH» U3 (POHOIOrNYECKOI cUCTeMBl, HOO
U3 CUCTEMbI HUUETO HE MOKET «YMTH» WU «MCUE3HYTDY.

B pamkax (yHKIIMOHATHCTHYECKON TEOpUH IS O0BSICHEHUS MTOI00HBIX sIBICHUN (hopMyHpy-
ercs cienyrollee olIiee MoNoKeHHe: MPUHIIMI 3BYKOBOM CHCTEMBbI 3aKJIFOYAeTCs B pa3IMYeHUU CIOB
U TakUM 00pa3oM B repesade peepeHIIOHHOr0 3HaueHus. A. MapTuHe BBIIBUHYI MPEANONIOKEHHUE,
COIJIaCHO KOTOPOMY MHOTHE 3BYKOBBIE€ CIIBUTH MOKHO OOBSCHUTH MCXOAS U3 (PYHKIIMOHAJIBHON posn

% TTerpenxo A.Jl. CompopoHeTHIECKas BAPHATHBHOCTH COBPEMEHHOTO HEMELIKOrO s3bIka B | €PMAHMK | MOHOTP.
Kues : Jlosipa, 1998. 254 c. ; Petrenko A.D., Petrenko D.A. Theorie und Praxis der sozial orientierten Phonetikforschung //
Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt am Main ; Bern ;
Bruxelles ; New York ; Oxford ; Wien : Peter Lang Edition, Intern. Verlag der Wissenschaften, 2013. S. 241-253.

% TIpokonosa JL.I. ComionexT mxomspis i HimMenpka miTeparypua Bumosa. C. 163-168.

%0 Ietpenkxo A.JI. TenmeHMK pa3BUTHS HEMEIKOTO MPOU3HOIICHHS B cTyaeHueckoit cpexe I'JIP : aBToped.
qc. ... kKaug. ¢punon. Hayk. Kues : M3x-Bo KI'Y nm. T.I'. IlleBuenko, 1986. 23 c.

3 Crepuonoino E.M. Cuctema riacHsIX U €€ peanu3alys B peuH. ..
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3BYKOBOM CHCTEMBI: LIEMH CIBUTOB OMPEIEIISIOT TeHCHIIMIO CUCTEMBI COXPAHSTh Pa3JINyusl, CTUPAHUIO
KOTOPBIX YTPOKACT IPHHITI HAMMEHBIINX YCHITHIi °2.

B ogHOM M3 4acTo MCHONB3YEeMBIX OOBSICHEHHH S3BIKOBBIX M3MEHEHHUH MPUPOAY CABUTOB OT-
HOCST K HPOLIECCY 3aUMCTBOBAHUM M3 JMAIEKTHBIX Pa3HOBUIHOCTEH, MOJIB3YHOIIUXCS Oosiee BBICO-
KUM COLMAIBHBIM TipecTikeM. OqHaKo, eciiu JeicTBHE ITOro (akTtopa, Kak orMedaer Y. JIaboB,
MOXHO HaOJI0JJaTh BO MHOTUX CEJIbCKMX PaiiOHaX, TO B OOJIBIIMX FOPOAAX U3MEHEHHs BO3HHKAIOT
B LIEHTPE MPOJIETAPCKUX PAWOHOB, IPUYEM FOPOJICKON TUATIEKT, NOJB3YIOIIUKACA HU3KUM COLUAIbHBIM
TPECTHIKEM, CTAHOBHTCS Bce Gollee M 60JTee OTIMUYHBIM OT MAleKTa CpPeIHero Kiacca . Bo Beex 10
HACTOAIIETO BPEMEHH MCCIIEIOBAHHBIX CIy4asX (POHT S3BIKOBOTO CIBUTA MPOXOIUT B Ipeaenax
LEHTPAIbHBIX IPYII OOILLECTBA, @ HEPABHOMEPHOE PACHPEAEIICHHUE 10 KlaccaM 3aKOHOMEPHO codeTa-
eTCs C IPOTEKAHUEM SI3BIKOBBIX M3MEHEHHH.

Kak Har/sHo MpoJeMOHCTpHpoBamu mccnenoBanms Y. JlaGosa >, mposenennsie B Hpio-
Mopke, cMelleHue TIACHOTO TI03BOJISET, TeM He MeHee, OTIIMYaTh Can oT Can't jaxe B TOM clydae,
KOTJa MIPOMCXOAUT YIPOILEHHE KOHEYHOW I'PYIIbI COIVIACHBIX, MIPUBOJAIIEE K allOKONe KOHEYHOrO
[t]. Tak, mis yrBepaurensHOU hopmel mmeercs [ken], a mis orpunatensHoii — [ka:n(t)]. OmxHako
JajbHENIINEe W3MEHEHUs HMBEIMPYIOT 3TO pasziauuue, U Ha ceBepe Hbro-/Dxepcu uyacto MOKHO
yenbimath [kee:n] s odenx (Gopm, Tak YTO CIyIMIATENSIM MPUXOJUTCS OCTAHABIMBATH TOBOPSIILETO
U IepecnpammBarh o OyksaM, uyto oH umen B Buay: C-A-N wiu C-A-N-T?

BMmecTo 00BIYHOTO 110 CBOCH MpoCcToTe OTpUIiiaHus Nicht, MHOXKECTBO HEMIIEB MPEANIOYUTAIOT,
AIMMUHHUPYST KOHEUHBIA CMBIYHBIH [t], MPOU3HOCHUTH OJMU3KKE AMATICKTHBIM opmaM [N@:] wiau [ne:]
BIUIOTH 10 oMo(doHa [net]. B ceBeponemerikom apeane coceicTBYIOT (popMbl, umeromue Au(ToHr
B CTAHJIAPTHOM $13bIKe ¥ MOHO(TOHT B uanekte (haus — hus); B neHTpanbHBIX paiionax ['epmannm —
TUTO3MBHBIN [g] U Thaiin [j] (gut — jut), hopmbl ¢ BOKAIM30BaHHBIM [1]; B 10’)KHO-HEMELIKMX PErHOHAX
[f o I] — [vo:i]. B3aumopneticTBue momoOHBIX BapHAHTOB, OECCIIOPHO, CKa3bIBACTCSl KAK HA HOPME
CTaHJAPTHOTO IMPOU3HOLICHMs, TaK U Ha (PYHKIIMOHHUPOBAHMM PA3rOBOPHOIO SI3bIKAa M MECTHBIX
T AJICKTOB.

[Tpu 3TOM Tak *e 4YacTo, Kak OOHAPYXMBAIOTCSA LENOYKHM HU3MEHEHMH, MPOTHBOCTOSIINX
CMEICHHIO 3HAYCHU, HAOIIOIAIOTCSI M U3MEHEHHUS, TPUBOJISIINE K TIOCTEIEHHOMY CTUPAHUIO pa3-
anuuit. Tak, HampuMep, KOIUYECTBEHHAas peAyKLus (COKpallleHue/paciiipeHne) NpUBOIUT B OBICT-
pOI HEMEIIKOW peur K CIUSHHSIM, a HHOT/Ia U K motepe pasnmuuuii (Kamm-kam; kam-kann; reisen-
reifsen; nieseln-niesen). B cBoro ouepe/ib, KaueCTBEHHAs! PSAYKIIUS [TIACHBIX, CMEIIICHUE BHH3 U BBEPX
M0 CTENEHH TOAbeMa S3bIKa U M3MEHEHHS 110 MPU3HAKY psija MPUBOIAT K TOMY, YTO HEKOTOpHIC
CJIOBA CTAHOBSTCS B Pe3yJIbTaTe CABUra HepasanuuMbiMu, Hanpumep: ihr / er; Ohr / Uhr; ein / einen
U TIp. Ps pa3roBOpHBIX U JUAIEKTHBIX TIPOM3HOCUTENBHBIX (POPM HEMEIIKOTO SI3bIKa BO3MOXKHO HJICH-
TUQUIIMPOBATh, JIUIIb [IPUHUMAsE BO BHUMAHHUE SI3IKOBOW KOHTEKCT WJIM COOTBETCTBYIOIINE (HOPMBI
CTAQHJAPTHOTO TPOHM3HOIICHUSI, T/Ie TIOJI00HBIC peaM3allii BBICTYMAOT HEPEAKO B JAPYTOM 3HAYCHUH,
Harpumep:

[gRos] — “Gras”; [hozn] — “Hasen”;
[gRus] — “grofs”; [uR] — “Ohr7;
[mal ] — “Mehl”; [nabl] — “Nebel ”;
[sten] — “Stein”; [vi] — “weh”.

[TonoOHbIe ciBUTH HAOIIONAIOTCS B PA3HBIX SA3bIKAX Kak HA MapaJMrMaTUueckoM, TaK U Ha CHH-
TarMaTu4eckoM ypoBHe. Hampumep, B COBpeMEHHOM I'peueckoM Si3bIKe riiacHasi poHema [i:] mpeacras-
JSIeT pe3ysIbTaT CIAMSHHS CEeMH TJIACHBIX JIpeBHErpeueckoro nepuona. B snmp3acckom BapuaHte ¢paH-
ITy3CKOro s3bIKa (poHeTnueckass HemoaubdepeHaIys KOppeIsITUBHOTO TMPU3HAKA «3BOHKOCTH/TITY-
XOCTb» MPUBOJUT K OMOGOHUH. SIPKUM MPUMEPOM CTHIIMCTUYECKOTO KanamMOypa MOXKET CIIYy>KHTh (pa-
3a OTHOTO U3 (PPaHIly3CKMX MHUHHCTPOB 3JIb3aCCKOr0 MpoucXokaeHus “Mes projets sont détruits” —
[me-pro-3e-s6-de-tryi] — «Mowu TUIaHbI Pa3pyIICHBD», KOTOPYIO WIEHBI MapjJaMeHTa BOCIPHHSIIA Kak
[me-bro-Je-s3-de-tryit] — “Mes brochets sont des truites” — «Mo¥ wyKi — GOpess.

%2 Martinet A. Economie de changements phonétiques.
%3 Labov W. The Social Stratification of English in New York City.
% JlaGoB V. Enunacreo counonunrsuctuku. C. 5-31.
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Hepenxo yTtpaunBaioTcs M rpaMMaTHUecKuE pa3iuuusi. B COBpeMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE
HAOMIONACTCS OYCBHIHOE PA3pyLICHHE CHHTAKCHYCCKOI DPAMOYHON KOHCTPYKIIMH >, MPOHCXOMIUT
YacTUYHasl HEWTpalu3alus MpU3HaKa cl1aboro CKIOHEHHS MMEH CYILECTBUTEIBLHBIX MY)KCKOTO pPOJa.
@paHIy3CKUI SI3bIK B YCTHOM pEATM3alMK MOTEPSUT ¢ UCYE3HOBEHUEM KOHEYHOT'O -S BAKHEUIIMA MPH-
3HaK MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa UMEH CYIIECTBUTENbHBIX. Ha 3T0 00cTOsITeNhCTBO OOpalaer BHUMaHUEe
H.C. Yemoznanos *°. B GONBIIMHCTBE CIy4acB JIMIIb CMELICHHE [IACHBIX [O3BOJISCT COXPAHUTH Pas-
rpaHUYEeHUE MEXIy €IMHCTBEHHBIM M MHO)KECTBEHHBIM YHCJIOM, OHAKO CO BPEMEHEM M 3TO CyIlle-
CTBEHHOE paznuyue noutu crepiock. [Ipesunent @panuun lapns ge ['omwib B oOpamenun k ¢pan-
I[y3CKOMY Hapofay co cioBamu “Je m’adresse aux peuples...”, monnMas (pyHKIIMOHATBHYIO HEIOCTa-
TOYHOCTH $I3bIKA, BBIHYXKJIEH ObUT 100aBUTh “‘au pluriel”. B coBpemenHoit ['permu npecKpunTUBHBIM
MyTEM CTPEMSATCS COXPAHWUTh TPHCOCTABHYIO CTPYKTYPY I'pPaMMaTHYECKOH KaTeropuu poja, KOTopas
B YCTHOW peud TpaHcopmupyeTcst B onmo3uimio “masculinum (+neutrum) / femininum” u3-3a ano-
KOIIBI -V B apTHKJISIX (DOPMBI aKKYy3aTHBa €IMHCTBEHHOIO uKciia (To(V) ®po M. / to povyo Nn.).

B coumonmHrBICTHKE MOCTENEHHO CIIOXKHUIIOCh MHEHHE O HEOOXOIMMOCTH 0cO00 paccMaTpu-
BaTh JINHI'BUCTUYECKOE OTIPEEICHIE 3HAYCHHS, KOTOPOE OKa3hIBACTCS CYLIECTBEHHO 00JIee Y3KHM, YeM
COLIMAJIbHOE, SKCIPECCUBHOE WM cTHIMCTHYecKoe. CornacHo yTBepkaeHuo Y. JlaboBa, «HEBO3MOKHO
HUKAaKOe COLMAIbHOE, IUPEKTUBHOE WIIM alMesTUBHOE 3HAYeHHUE, KOJIb CKOPO HE CYIIECTBYET Mep-
BUYHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO OIpEAETICHUS] TOHITHUS TOXJIECTBAa, OCHOBAHHOTO Ha pedepeHIIMOHHOM
3HaueHHH. B mpoTuBHOM citydae ciymiarens OyAeT BOCIPUHUMATH 3aMEHY KaK yKa3aHHe Ha TO, 4TO
TOBOPSIILIUI CKa3aJl HEYTO MHOE, a HE MPOU3BEI BBIOOP CMOCO0a BhIPasKEHHSI HEKOTOPOTO YTBEPKACHUS,
UHPOPMUPYsL, TAKUM 00pa30M, O MOJOKEHUH, CTaTyCe CIYIIATENsI WM 00 OTHOIIEHUH K HEMY» ~ .

Bo Bcex ciydasix oOmiaromniyecsi mpou3BOAAT COLUAIbHBIA BHIOOP OJHOTO M3 KOHKYPUPYIO-
IIMX cr1oco00B (HhOpMYyIHPOBaHMS KaKOro-1100 BbICKa3bIiBaHUS. Takum 00pa3oM, COLMOIUHTBUCTH-
YeCKUE MCCIIEI0OBaHUs OTBEUAIOT OJIHOMY U3 TJIABHBIX MOCTYJIATOB JIMHTBUCTUKH, TPUHAIEkKAIIle-
my JI. biymbunny: «...HEeKOTOpbIe BHICKa3bIBAHUS UACHTUYHBI UJIM OTYACTH CXOIHBI [0 3BYYaHHIO
Y 3HAYEHUIO, HECMOTPS Ha TO, YTO HET IBYX (DOHETUYECKU TOXKIECTBECHHBIX BBICKAa3bIBAHHI»

3aKOHOMEPHOCTH B BBIOOpPE TOTO MJIM MHOTO BapUaHTa, XapaKTep WX 3aMEHBI, COIMAIBHOE TIPH-
MEHEHHE BaKHBI TS COIMOIMHIBUCTUKY B paBHOU Mepe. Kak cuntaer O. CTépreBan, MbI HE MOYKEM 10~
HSTh CHCTEMBI (DOHETUUECKUX 3aKOHOB, TIOKA HE y3HAEM, KaKUM 00pa3oM «COTIEPHUYECTBO» MEXIY (o-
HEMaMH TIPUBEJIO K 1modezie ofHoi u3 HuX. [lepen TeM kak oHEMa CMOXKET PacpOCTPaHUTHCS OT CJIOBA
K CIIOBY, HEOOXOJMMO, YTOOBI OJMH H3 JBYX «COTIEPHHKOBY MPHOOPEN HEKOTOPBIA IPECTIHK . MBICIb
3. CrépreBaHa 0 mpecTike POHEM CIIEAYET, OUEBUIHO, TOHUMATh TaK: MPECTHK OIPEIEIICHHBIM 00pa-
30M TIEPEHOCHUTCS SI3BIKOBOI/PEUeBOi OOIITHOCTHIO HAa OJTHY M3 BapUAHTHBIX S3BIKOBBIX (Gopm. CrenoBa-
TEJILHO, TAHHAS S3BIKOBAst hopMa 00J1a/1aeT 3HAUMMOM COIMAILHON IIEHHOCTBIO IS 3TOM OOIITHOCTH.

Kak momaraer @. BeiicanoB, «KOJIUYECTBO MBICTUMBIX, BOCIIPOU3BOJIUMBIX M Pa3IHUYaEMBbIX
YeJIOBEKOM 3BYKOBBIX 00pa30BaHMI TEOPETUUYECKH HE OIPAaHMUYEHO, HO KOHKPETHOE UCIOJIb30BAHNE
WX B KOXJIOM M3 S3bIKOB MOJYUHEHO BHYTPUSI3BIKOBBIM 3aKOHaM. HeorpaHudeHHbIE 3BYKOBBIE 00-
pa3oBaHUs OOBEIUHAIOTCS B OTPAHUYEHHOE YUCTIO (DYHKIIMOHANBHBIX €IUHUIl, U3 KOUX KOHCTPYH-
pyeTrcsi MPaKTUYECKH HEMCUUCINMOE MHOKECTBO BBICKA3bIBAHHM, XOTS MPUHIUI BHIOOpA, TO €CTh
MEXaHU3M CEJIeKIIH, B O0IIETEOPETUYECKOM IIJIaHE HE COBCEM SICEH 40,

C Tex mop kak A. MapTuHe BBICKa3all MBICIh O TUHAMHUYECKOW CHHXPOHUU, JTUHTBUCTAM
OBLT 1aH MOIIHBIN UMITYIIC JIJISI TPOBEJCHHUS MHTCHCUBHBIX MCCIIEOBAHUN B HAIIPABICHUU MTOMCKA
DPa3BUBAIOIINXCS S3BIKOBEIX M3MEHEHNMIT **. B IaHHOM HAIPaBJICHHUH JOCTHTHYTO JOBOJBHO MHOTO
MPAKTUIECKHUX YCIIEXOB. BaKHEHUIINM TOCTHKEHHEM JIMHTBHCTOB CTaJl TIPELIEICHT BKITFOYESHHUSI MHOTHX

% Typumesa O.0. TlopyIeHHs paMKOBOi KOHCTPYKILi B CydacHiil HiMeIbKiit MOBi: (DyHKITIOHABHIIT aCTIEKT, HOPMa-
TUBHHH CTaTycC : aBToped. auc. ... kaua. ¢wion. Hayk. KuiB : Bumasamrso KHY im. Tapaca I1leBuenxka, 2011. 22 c.

% Yemomanos H.C. TIpoGnemMbl colpaibHON JIMHTBUCTUKH B COBPEMEHHOM sI3bIKO3HAaHWM // HOBOE B JIMHTBHCTHKE.
Beim. 7 : Cormonuarsuctuka. M. : ITporpece, 1975. C. 5-32.

% JlaGos V. Enunacrso connonuarsuctuku. C. 30.

% Bloomfield L. Language. P. 125.

% Sturtevant E. An introduction to linguistic science. New Haven : Yale University Press, 1947. 234 p.

0 Beiicanos ®.51. TIpo6iema B3aHMOCBSI3H CyOCTAHIIE 1 HOPMEI B COBPEMEHHOM si3bIK03HaHHH // CTpyKTypa
S3bIKa U COBPEMCHHBIC METOJBI ee aHanmm3a : ¢0. Hayd. Tp. baky : U3n-so AI'Y, 1986. URL : http://www.translit.az/
ELEKTRON%20KITABXANA/ELMNEZERIMESELE/Faxraddin_Veysalli/Faxraddin_Veysalli-substansiya_ve_ forma.htm

* Martinet A. Economie de changements phonétiques.
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MIPOU3HOCUTENIbHBIX (DOPM B HOBBIE M3JaHUS CIIOBapel MPOU3HOLICHHS U BBIXOJl HA HOBBI YPOBEHb
M3Y4EHHUs TPOOJIeM SI3bIKOBOM HOPMBI U IPOU3HOCUTEIBHBIX CTHIICH.

[TpuBneueHne CTUIMCTUYECKOTO ACHEKTa B COBPEMEHHBIX MCCIIEN0BAHUSX SI3bIKOBOM BapHaTHB-
HOCTH BITIOJIHE 3aKOHOMEPHO M HeoOxommo. Borpoc 06 ompenienieniy CTHiel B IMHTBUCTHKE JTABHO, O
CYILIECTBY, SIBIISIETCS KITFOYEBBIM BOIIPOCOM, OT KOTOPOTO 3aBHUCHUT PELICHHE MHOTHX JPYTUX MpoOJeM.
INonbITka 0603HAYUTH HEKOTOPHIE PA3INYMs B PEYEBOM TOBEACHUN HOCUTENEH HEMEIKOTO sS3bIKa C yue-
TOM TPEeX CTHJIMCTUYECKUX PA3HOBUIHOCTEH PEuH, CBS3aHHBIX C N3MEHEHHEM CUTYaIUH OOILECHUsI, BIIEp-
BbIE NpepuHsTa B bonbiom cioBape Hemenkoro npousHomenust (GWDA). Jlannas muddepentmanist
OCHOBBIBACTCS Ha HccreoBanmsix 1. Maitixomsaa *2 u C.M. laiinydnka 13 (hOHOCTHIIMCTUYECKUX aCTIeK-
TOB YCTHOM HEMELKOM Pedr M BOCXOJIHT, 10 CYTH, K TPAAUIIMSAM JICHHHTPAICKON (POHETHUECKON IIKOIBI
JL.B. Ilep6s1 “ pas3iIM4aBLIEro, KaK U3BECTHO, ITOJIHBIN U pa3TOBOPHBINA CTUIN PEYH.

Co cTunucTuyecKiM (hakTopoM HETIOCPEACTBEHHO CBSI3aHa U MPo0JIeMa U3ydeH s pa3BUBAIOIINX-
Cs SI3BIKOBBIX M3MeHeHHH. [1ogo0HbIe MccaenoBaHus TPYIOEMKH, @ IOTOMY MaJIOUHCIICHHBI, YTO 3aTpy/l-
HSET B HACTOSILEE BPEMsSI BOBMOXHOCTb COCTABJICHMS aTjlaca COLMAIbHBIX JUAJIEKTOB TOIO WIM MHOIO
SI3BIKOBOTO apeaia, XOTs TOJ0OHBIN OnbIT yxke umeercs. Hampumep, V. JIaboB sBisieTCs: aBTOPOM JIBYX-
TomHUKa «I IpuHIHITEL A36IKOBBIX M3MeHeHui» (Principles of Linguistic Change. Vol. | : Internal Factors.
1994 ; Vol. Il : Social Factors. 2001), a B coasropctBe ¢ III. D u Y. Bobeprom — «JlnanexTonoru-
YecKoro araca anrmickoro si3bika Ceepraoit Amepukm» (The Atlas of North American English, 2006).

B Hacrosimiee BpeMst MPpUXOIUTCSI KOHCTATUPOBATh, YTO BpEeMsl YTBEPKICHUH U 00001IeHIH,
MOJIOOHBIX TEM, YTO «TaK TOBOPSTY, MOCTENICHHO YXOJIUT B MPOILIOE, TpeOys OT JIMHTBHCTA OTBETA
Ha BOIIPOCHI: «KTO TOBOPHUT?», «KOTJAa TOBOPHUT?», «C K€M TOBOPHUT?», «B KaKOW CHUTyaluu OOIIe-
HUA?», «IPEACTABUTENU KAKUX TPYIII TOBOPSILIUX?» U T. TI.

JIMHTBUCTUYECKUI aHANN3, MPEINOIaraloIIui )KeCTKYI0 COOTHECEHHOCTh JCUCTBUS JTIOOBIX
MOCTOSIHHBIX U MEPEMEHHBIX MPU3HAKOB COLIMATBHON M 3BYKOBOM CHCTEMBI, OTKPHIBAET HOBBIE BO3-
MOKHOCTH TIOMCKa HCTOYHMKOB 3BYKOBBIX H3MeHEHUH. JlaHHBIN MOAXOJ [aeT BO3MOXKHOCTH
HaOII0/IaTh U PETUCTPUPOBATH MOJOOHBIE MPOILIECCHl B JMHAMUKE UX PAa3BUTHS U B caMoOil oOmiei
(dopMe BBICTPOUTH YCTOWYMBYIO 3BOJIIOLIMOHHYIO LI€MIb B PACHPOCTPAHEHUH MPOU3HOCUTEIBHBIX
(GbopM OT HUIMOJIEKTA K COLIMOJIEKTY, a Jjajiee K OOLENPUHATOMY S3bIKOBBIM COOOIIECTBOM BapHUaHTY,
MOJTyYaroleMy B UTOT'€ IIAHC CTAaTh OAHAX/IbI KOJU(PHUIIUPOBAHHBIM.
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2.B. Cemenosa

JKCTPa- 1 MHTPAJMHIBUCTHYECKHE (PaKTOPBI
peasiu3aluu MeKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMHA OPUCTOB
(Ha MaTepuaJjie AaHTJIMICKOIO SI3bIKA)

B pamkax MexXKyJabTypHOU NPo(hecCHOHATbHON KOMMYHHUKAIIMK IOPUCTOB PacCMaTpUBaeTCsl HaLKO-
HAJIbHO-KYJbTYpHAs crienn(pUKa aHTITHHCKOW KOAH(DUIMPOBAHHON IOPUINYECKON TEPMUHOIIOTHHU U TTpodec-
CHOHAJIbHO-)KapPrOHHOT'O CJIOSl IOPUIMYECKON JIEKCUKH, YTO OOYCIIOBJIEHO BO3/ICHCTBHEM 3KCTPAIHMHIBUCTHU-
YeCKUX W WHTPAJTMHIBUCTHYECKUX (PaKTOpOB Ha uX hopMupoBaHue. B cTaTbe aHAMN3UPYIOTCS KOTUPHUIIHPO-
BaHHbBIE TEPMUHBI KaK MapKepbl HAyYHOTO CTWIS U OQUIIMALHON CUTYaIlMu U Heo(UIMalbHbIe Pa3roBOp-
HBIE CIlelHabHble HOMHUHATHUBHbBIE eAMHULBI (podecCHOHaNbHBIN KaproH) Kak OCHOBAa Pa3HBIX ypPOBHEH
MEXKYJIBTYPHOTO MPO(ECCHOHAIBHOTO 00IIEeH!s paOOTHUKOB ITPAaBOOXPAHUTEIHHBIX OPTaHOB.

COBOKYITHOCTh 3HaHWI HAIIMOHAIBHBIX CBOWCTB MPO(ECCHOHANBHON AESTENbHOCTH U CIIOCOOOB JIMHT -
BUCTUYECKOH PEIpe3eHTallly CIIeHMabHBIX MOHATHH, a Tarke (POHOBBIC 3HAHMS UCTOPUU Pa3BUTHUS HAY4HO-
MIPAKTUIECKOH c(hephl OTpaciy B MHOA3BIYHOW HAIIMOHAIBLHOM KyJIbTYpE, HAPSIY C SI3BIKOBBIMH KOMITETECHITHSI-
MU, 00YCJIOBJIMBAET YCTICIIHOCTD MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKALMU B IPpo(ecCHOHAIBHOM cdepe.

MEHCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUSL, A3bIKOBASL KOMNEMEHYUs, KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEmMeHYuUs, 1opu-
ouueckas mepmMuHoao2ust, NPohecCUoOHaIbHbILL HCAP2OH, POHOBbIE SHAHUS

© Cemenosa D.B., 2017
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Semenova, Ella

Extra- and Intralinguistic Factors
of Intercultural Communication Affecting Legal Discourse in English
(illustrated by examples in English)

The goal of the paper is to trace the impact of extralinguistic and intralinguistic factors on legal ter-
minology formation and on the formation of professional legal jargon. Besides, much attention is paid to the
framework of intercultural professional communication of lawyers, the national and cultural specificity of English
legal terminology. The paper analyzes codified terms as markers of scientific style and official situation, informal
colloquial terms (professional jargon) as a professional dialect layer. Codified terms and professional jargon em-
phasize various levels of intercultural professional communication of law-enforcement officers.

The success of intercultural communication in the professional sphere is fostered by awareness of
national peculiarities of professional legal discourse, assimilation of legal concepts and their linguistic repre-
sentation; it also depends on background diachronic knowledge of the development of legal practices within
the foreign language culture. All these, alongside with fluency of communicative skills, ensure effective pro-
fessional intercultural communication.

intercultural communication, language competence, communicative competence, legal terminology,
professional jargon, background knowledge

Me:xKynpTypHass KOMMYHHUKALMs — 3TO CJIOXKHBIN IPOLECC NHTEPIPETALMY KaK MHOSA3bIY-
HOT'O, TaK U HHOKYJIbTYPHOTI'O ITIOBEJICHUS KOMMYHHUKAHTOB. B CBSI3M € 3TUM yCIIeX MEKKYJIbTYPHOIO
OO0I1IeHUST BO3MOXEH TOJBKO IPH BJIAJCHUU €r0 yYaCTHUKAaMM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETCHIIMEH.
[Ipy 3TOM IOCTpOEHME PEYEeBOrO MOBEACHUS B Pa3IU4YHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalHsAX, B TOM
qucie B IpoecCHOHATBbHON 00JIaCTH, OCHOBBIBAETCS HA 3HAHUAX SI3bIKA U KYJIbTYPBI.

B.I'. KocromapoB xapakTtepu3yeT KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETCHIIMIO KaK «CIOCOOHOCTh
K BBIOOpY U peanu3anuu IporpaMM pedeBoro MoBEACHUS B 3aBUCMOCTH OT CHOCOOHOCTH YeIoBeKa
OpPUEHTHPOBATHCS B Pa3IM4HON 0OCTAHOBKE, TO €CTh €r0 YMEHMs OLIEHUBATh CUTYallUU C YYETOM
TEMBI, 337134, KOMMYHHUKaTHBHBIX YCTAHOBOK, BO3HUKAIOLIMX Y Y4aCTHUKOB JI0 ¥ BO BpeMs Oece/ibh» g
N3 npuBeneHHOro OomnpeneneHus Ciaeayer, YTo CTPYKTypa KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIUHU SBJIS-
€TCsl CII0KHOM M MHoroypoBHeBou. Tak, B.C. BuHorpanos BblIeNs€T NATh YpOBHEH KOMMYHHKA-
TUBHOM KOMIIETEHIIUU: TICUXO()HU3UOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH JIMYHOCTH (COOCTBEHHO KOMMYHHKA-
TUBHAs CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKA); COLMAlIbHAsl XapaKTEPUCTHKA M CTATyC JMYHOCTH; KYJIbTYpPHBIN
(GOHI TMYHOCTH; A3bIKOBAsE KOMIIETEHIUS IMYHOCTH (BJIAZI€HHUE SI3bIKOM) M MPAarMaTUKOH JINYHOCTHU
(MoTHBaLIMOHHAs cepa U COOCTBEHHO KOMMYHUKAaTUBHBIE 3HAHUSI, yMEHUS U HAaBBIKH) 2

Hannune koMMyHHKaTMBHOM KOMIIETEHIINY Y Y4aCTHUKOB MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIMH CIIO-
COOCTBYET YCIIEHTHOMY B3aMMOIIOHMMAHHIO M MHTepHpeTanuu coodmenus. [Ipu 3ToMm nporcxoaur B3a-
MMOBIIMSIHUE YYaCTHUKOB Npoliecca Kak MpecTaBUTeNel pasinuHbIX KylnbTyp. O4eBUIHO, YTO B YCIIOBU-
X MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH, Hapsiy ¢ OOIEKYIbTYpHON KOMIIETEHIMEH (CIOCOOHOCTh OpUEH-
TUPOBATHCS B MPOCTPAHCTBE HALMOHAIBHBIX, COLMAIBHBIX SIBJIEHUIT), 0COOYIO POJIb UTPAIOT JIMHIBUCTH-
yeckas (S3bIKOBasi) U MpeaMeTHas (podeccoHaNbHAsT) KOMIIETEHIIMH (CIIOCOOHOCTh OPHEHTHUPOBATHCS,
BBIOMpATh CIIOCOO NIESTETHHOCTH W TIOBEJACHHS B TPOCTPAHCTBE <ITPOGECCHOHATLHBIX TPAIULIHI).
Ha ocHoBe ananm3za 3apyOexHbIX U oTeuecTBeHHbIX HccnenoBareneit T.I1. OrmysauHa nenaer crnemyro-
II1€ BBIBOJBL: 1) S3bIKOBAst KOMIIETEHIMS — 3TO 0a30BbIii KOMIIOHEHT KOMMYHHUKATHBHOIN KOMITETEHIINY;
2) OGOJIBIIMHCTBO YYEHBIX PACCMATPUBAIOT S3BIKOBYIO KOMIIETEHIIMIO KaK 3HAHHE S3BIKOBOW CHUCTEMBI
M3y4aeMOro sI3bIka Ha (DOHOJIOTMYECKOM, JIEKCHYECKOM U FPaMMaTU4eCKOM YPOBHSIX 3

! Mypeesa C.B. M3yueHne JaTbHA B IOPHINYECKOM By3€ B acCleKTe MEXKYJIBTYpHOI KoMieTeHIuu. Capartos :
Hayunas kaura, 2004. C. 22.

? [llamue H.JL. AxTyaneHble IPOOIEMBI MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKANMN : y4ed. nocobue. Bonrorpan : Uzn-
Bo Bonrorp. roc. yu-Ta, 1999. C. 120-121.

3 Ormysauna T.I1. PasBuTHE COEPKAHMS TIOHSTHS «SI3BIKOBAS KOMIICTCHIIHSA» B UCTOPHH JTHHIBHCTHKH U TEO-
pHuM 00y4eHHsI HHOCTPaHHBIM s3bIKaM // BecTHrk ToMCKOro rocyjapcTBEHHOTO Iejarornyeckoro ynnsepeurera. 2011,
B 2 (104). C. 91-94.
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[TepBUYHBIM CPEICTBOM KOMMYHHUKAIIUH SBIISICTCS A3BIK, U OT BIIAJICHUS S3bIKOM M JATbLHEHILIETO
€r0 WCIIOJIb30BaHMs 3aBHCHT KAueCTBO Tepeiavyd ¥ MOHUMaHUs cooOmeHus. [Ipu 3ToM ampecaHT kak
OTIPABUTEIb COOOLIECHHS MPOSBISET OOJIee Y3KYIO SI3BIKOBYIO KOMIIETEHIIMIO U, HAIIPOTUB, ajpecar Kak
TOJTydaTeNb — GOJIee MHUPOKYIO *. SI3bIKOBas KOMITETCHIS TPeOYET HATMUHS ONPE/ICICHHBIX SI3BIKOBBIX
3HaHWI ¥ HABBIKOB MX MpUMeHeHUs. CTOUT TaK)Ke OTMETHTh, YTO B PaMKax JIF000H mpodeccnoHambHOM
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIIMH HEOOXOJMMO YYUTHIBATH HE TOJBKO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
crenuduKy oomux 0a30BbIX MOHITHIA, HO U TEPMUHOJIOTHUYECKYIO COCTABIISIONIYIO.

TepMHUHOIOTHYECKHE CHCTEMBI SIBISIFOTCS XapaKTEPHBIMHU YacTSMU SI3bIKOBOW KapTHHBI MHU-
pa. Kaxxnast u3 HUX CBsi3aHa C ONPEACICHHOW O0JIACTBIO YEJIOBEYECKOM JesTenbHOCTH. [loHsTHS,
orpeiesisieMble TEPMUHAMH, OCHOBBIBAIOTCSI Ha OOIICHIPUHSATON PEalbHOCTH, KOTOpas cnenuduye-
CKHU TpaHC(HOPMHUPYETCS HAYIHBIMH 3HAHUSAMU ((PU3UKA, XUMHSI, OUOIIOTHS), BOJIEBEIMH (PaKTOpaMH,
WHCTUTYIMOHAIBHBIM HJICOJOTMYECKHUM U IKOHOMHYECKHMM OOOCHOBAaHHEM JCATEIbHOCTH PaBH-
TEIbCTBA, PA3BUTHEM ICTETUUYECKUX U IPYTHX HYXK] OOIIECTBa, CBSI3aHHBIX C pa3IMYHBIMU (opMa-
MM TIPOSIBIICHHS KYJIBTYPHOM XU3HH (IIPaBO, HCKYCCTBO, UTeparTypa) °. CTOUT OTMETHTh, YTO TIPH
OCYIIIECTBICHUH MEXKYJIbTYPHOU MPABOBOH KOMMYHHKAITUH HEOOXOMMO YUHTHIBATH BO3JICHCTBUE
AKCTPATMHIBUCTUYCCKHX (BHESI3BIKOBBIX) M MHTPATMHTBUCTHYCCKUX (SI3BIKOBBIX) (haKTOPOB Ha (hopMu-
pOBaHKE FOPUINICCKON TEPMHUHOJIOTHH, a TAK)KE WX BIMSHUE HA CHCNU(UKY FOPUAMICCKAX JOKYMEH-
TOB M MPOGECCHOHATBHOTO 00IIeH s, BimsiHue 31X (hakTopoB onperesseT 0T00p peyeBbIXx HOMHHA-
TUBHBIX CJMHHII B TOW WJIM MHOW CUTYallUH OOILEHHUS, B TOM YKCIIC M B OT/ICIBHON MPOPECCHOHATLHON
rpymme. B atom ciydae, Hapsay C S3bIKOBOM KOMIICTEHIMEH, BaXKHBIM (DaKTOPOM KOMMYHHKAITHUH
BBICTYIIaeT MPO(ECCHOHATbHAS KOMIICTEHITHSI.

FOpuanvecKkyro JISKCHUKY MOYKHO pa3/ielIuTh Ha O(UIMAIbHO-3aKPEIUICHHbIE TEPMUHBI U He-
o(UIMAITbHBIC PA3rOBOPHBIC SAMHUIIBI (MIPOGECCHOHANBHBIN CIICHT, XKaproH). DTH JIBa TUIa HOMHHA-
TUBHBIX €IMHUII IPUHAUICKAT PA3IMIHBIM CTHIISIM SI3bIKA M XaPAKTEPU3YIOTCS CICIUPUKON 3HAUYCHUH.
Pazmunbl Taoke chepbl ux npuMeHeHus. OQUIMaTbHO-3aKPEIVICHHBIE TEPMUHBI, B OTJIMYHE OT IPO-
(hecCHOHAIBFHOTO CJIEHTa, YIIOTPEOISIEeMOro B HEOPHIIMATEHON pa3roOBOPHOI ped, SBISIOTCS MapKepa-
MH HAay4HOTO CTHJIS M O(HUIMAILHOH KOMMYHHUKATHBHON CHTYaIlMd (3aKOHOTBOPYECTBO, IKCIICPTH3A
3aKOHOIIPOEKTOB | Jip.). Crnenndurka mpaBoBOM KOMMYHHUKAIIUK OTIMYAETCS COJEPKATEIbHOW TOYHO-
CTbI0, OOBEKTHUBHOCTBIO, IOTHYHOCTHIO, HECET BHICOKYIO IENIEBYIO PAllMOHATIBHOCTD. [Ipu 3TOM «tipu-
HSITBIEC HOPMBI YIIOTPEGIICHIS CIIOB ONPEAEISIOT HEKOTOPBIE (hOPMbI MBILLICHHS 1 TIOBELCHUSD .

OdunmansHo-3aKpenIeHHbIE TEPMHUHBI OTIMYAIOTCS TOYHOCTHIO (OPMYITHPOBOK U OTCYT-
CTBHEM KOHHOTAIMid. Takue TePMHHBI SIBIISTIOTCS AMOIMOHATBHO-HEHTPATBHBIMA H TIPEIICTABIICHBI
HE TOJIBKO OJIHUM CJIOBOM (Sentence — mpuroBop (K HakazaHuio)), couetanueM cios (Appeal Court,
Juvenile Court), HO ¥ 3HAYUTEIBHBIM KOJUYECTBOM YCTOWYMBBIX CJIOBOCOUCTAHUM W KIIWIIIE, B TOM
YHCIIe HeACCHMIIMPOBAHHBIMH JIATHHCKUMH HaMMEHOBaHUsIME U apxan3mamu (to introduce a bill —
NPE/ICTaBIIATh (BHECTH) 3aKOHOMPOeKT; t0 be on the floor — crosTe Ha 00Cy)aEHNH (O 3aKOHOMPOEKTE);
to be in the chair — npeacenarenbcTBOBaTH; MENS Féad — BHHOBHAsK BOJIA (BUHA); aCtUS reUs — BHHOBHOE
nieiicTBre; Said — (BBIIIE)yOMSHYTHIH, t0 iNquire — samparmmeare) .

Jlrobast mesTensHOCTh FOpHUCTa (TPABONPUMEHUTEIBHASI, YKCIIEPTHO-KOHCYIBTAIMOHHAS U JIp.)
«HeMbIcMa 0e3 BeJISHHUS AUATIora WK pa3pelieHns] KOHPIMKTOB, 0OCYKICHHUS H COCTABJICHUS JIOTO-
BOPOB, BEJICHHS JCTOBOI MEPEIHCKI» O, a TakKe 03 PELICHUS MPAKTHYECKAX BOIPOCOB PUMEHCHHS
npasa (Hanmpumep, pabOTHUKAMH CIIICTBEHHBIX OpraHoB). Mcxo/s U3 3Toro HeoOX0AUMO OTMETHTH, YTO

* SlkoGcon P. W36pannblie padoTsl 1o uHrBUCTHKE / briarosemt. rymanut. kosurepk uMm. MLA. Bonysna e Kypreno.
Bnarosemenck, 1998. C. 313.

® Khizhnyak S.P. Terminological systems of law as specific fragments of the language picture of the world //
Legal English: theory and practice of teaching: Interuniversity bulletin of scientific articles / Editor-in-Chief S.P. Khizhnyak ;
SEI of HPE “Saratov State Law Academy”. Saratov : SEI of HPE “Saratov State Law Academy” Publishers, 2011. P. 29.

® Yop B.JI. OtHOIIEHHE HOPM MOBECHHS H MBIIUICHHS K S3bIKY // 3apyOekHas TuHrBuCTHKA. | : mep. ¢ anri. /
obmr. pen. B.A. 3serunnesa. H.C. Uemomanosa. M. : [Iporpecc, 1999. C. 58.

! Amnrno-pycckuii topuanueckuit cnosaps / C.H. Annpuanos, A.C. bepcon, A.C. Hukudopos. 3-e n3z., ucrp.
M. : PYCCO, 2000.

8 Boromkuna E.I'. OByueHue CTyIeHTOB-IOPHCTOB HABBIKAM JEJIOBOrO OBIICHHS B paMKax mporpammbl «Ilepe-
BOJYHUK B cpepe KoMMyHHKaun» // KoMMyHUKanuy B HHPOPMAIIMOHHOM 00IIecTBE: MPOOIeMbl U BO3MOXKHOCTH. Ye-
6okcaps! : U31-Bo Uysam. roc. nen. yu-ta, 2017. C. 54-58.
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NPEJICTABUTEINHN FOPUIMIECKUX MPodeccii BO BpeMsi YCTHOTO MPO(ECCHOHABHOTO OOIIECHHUS MOJIb3YI0T-
C4d pas3sjiMiHbIMU CIICHUAIIBHBIMA TCPMHUHAMHU, KOTOPBIC MOXKHO 0603Ha‘-II/ITI> KakK HpO(I)eCCI/IOHEUIBHO-
KaproHHbI cinoi. [Ipu 3ToM Hanmume nMpoecCHOHANBHBIX Pa3IMYMil B SI3bIKE HE MOJPBIBACT €T0 SUH-
CTBa — COOTBCTCTBYIOIIUC CHGL[I/I(I)I/I‘-IGCKI/IG 0COOEHHOCTH Haxo4dAT MOJIHOC MPUMCHCHHUE, TTO3BOJIAA 60-
JjIee TOYHO 0003HAYNTH BCE JC€TAJIM U OTTCHKU, HOpOI71 OYCHb BAXXHBIC IJIA «TIIOCBAILLICHHBIX> 9.

B conmanbHO-GyHKIIMOHATEHON MapaurMe si3bIKa BBIICTSIOTCS TAKKe )KapPTrOHbI PA3HOTO THTIA
C XapaKTEepHOW OTPaHMYCHHOCTBHIO YIOTPEOJCHUs, TaK KaK OHM BBINOJHAIOT (DYHKIHIO y3KOHAIpaB-
JIEHHOTO OOIIEHHUS] 000COOJIEHHOM TPYIIIBI, B TOM YHCIIE 00bEAMHEHHOM 0JHOM TpoeccHen.

COBOKYITHOCTb ’KapPrOHHBIX CJIOB, COCTABJISIOIIMX CIIOM Pa3srOBOPHOM JIEKCUKHU COIJIACHO OTeYe-
CTBEHHOW JIMHTBUCTUYECKON TPaJWLIMU, HOCUT, KAK IPABUIIO, SMOLMOHAIILHBIN, SKCIIPECCUBHBIN, UPO-
HUYHBII XapakTep, OHU 00pa3yloTcsi Ha ocHOBe Meradopuueckux nepeHocoB «(Coffin — a jail cell;
bad actor — a criminal; babysister — a body guard, often for a witness under police protection)» *°.
B cucreme ropunmueckux npoecCHOHATBHBIX JKapPrOHN3MOB OTMEUAIOTCSl YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETA-
HUS, TaKXKe 00pa30BaHHbIE MO0 METaOPUIECCKIM MOJETISIM, CYIITHOCTh KOTOPBIX COCTOHUT B TOM, YTOOBI
NUMCIOIITUMUCS (HepBI/IqHI)IMI/I) HOMHWHATHUBHBIMH CPCACTBAMMU A3bIKa IIEPCAATh HOBBIC IIPABOBLIC IMOHS-
TSt iekictBre — pe3ynbrar (Struck off — nponano); aefictBue — venosek (go between — mocpen-
HUK). [I[poHUKHOBEHNE B pedb IOPUCTOB KAPrOHM3MOB U 3aMEHA UMH OOILEHPUHATHIX CIOB CBSI3aHBI,
B [IEPBYIO OYEpE/Ib, C MPOPECCHOHATEHOM 00IaCTHIO UX MTPUMEHEHHS, HAIIPUMED, CII0Ba, 00pa30BaHHBIC
¢ momotpo Metapopusarmu: to nail on charge — npenbsaBuTh 00BHHEHUE, PHUBJICYD K YTOJIOBHOMN OT-
BETCTBEHHOCTH (OYKB. IPHKATH K CTEHE) Uy Ip.

Takum 00pa3omM, CrICIUATBHYIO FOPUANIECKYIO JIEKCUKY MOYKHO OXapaKTEepU30BaTh KaK CHCTEMY
Pa3HBIX TIOJICHCTEM HOMHHATUBHBIX €AMHMI] (KOAM(HUIMPOBAHHBIE TEPMUHBI U TpodeccCHOHATbHBIE
KapPrOHU3MBI), OTPAKAIOIMNX (PYHKIHOHATBHYIO CTPAaTU(HUKAIMIO SMHHUII SI3bIKa, KOTOpast T0JDKHA y4H-
TBHIBAThCS B MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIMHY, PABHO KaK M CTENeHb O(UIMATBHOCTH OOIICHNS FOPUCTOB.
B oTnmuuue oT TepMHHOB, KOTOpBIC CITYKaT JIsi HOMHHAIMK HawOojee OOIMIMX TOHSTUI M SBIISIOTCS
BOXHBIMU U TIOHSTHBIMHM JJISi BCEX IpEJCTaBUTENEH IMpodeccuu, MpoPecCHOHATIbHBIE >KaprOHU3MBI
Ha3bIBAIOT BCC PA3HOBHUIHOCTHU MOHATHUSA, C KOTOPBIMH CTAJIKUBAIOTCA CIICHUATIMCTBI KOHerTHOfI CIIcl -
aJIM3a1lMy B cBoeit pa60Te. Takue 0coOEHHOCTH HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHOFO JKaprosHa OOBICHSIOTCI UX penet-
el U (QyHKIIMOHUPOBaHUWEM B He(opMalbHOM OOCTaHOBKE M HE BCErJa YMECTHOM B O(UIMAIbHO-
JCI0OBOM CTHIIC O6I_I_ICHI/I${. Bwmecte ¢ Tem O6H_ICHI/IC FOPUCTOB HUJIN UMHBIX pa6OTHI/IKOB MMPaBOOXPAHUTECIIb-
HBIX OpraHOB JOIIYCKACT HAJIMINUEC B PCUH KAPTOHU3MOB, KOTOPBIC YaCTO UCIOJIB3YIOTCA I L[H(b(i)epeH—
oranm HOHHTHﬁ, HE CYHICCTBYIOIINX B KOHHq)HHHpOBaHHOﬁ TCPMHUHOCUCTEME. IIo IIPUIUHE CBOCTO
pa3Hoo6pa31/1;1, YaCTOr0 MCIIONIB30BaHUA U 00JIee TOYHOTO pa3aciicHuA CIICIIUAIIBHBIX HOHSITI/II\/’I, HE UME-
HOIIX aHAJIOTOB B TCPMUHOCHUCTEMC, Ha6monaeTc>1 HaJIMYUEC MPUMEPHO OAMHAKOBOI'O KOJIMYECTBA TCP-
MHWHOB U HpOCI)eCCI/IOHaJ'ILHBIX JKaproHN3MOB, 0603Haqa101u14x IMPOTHUBOIIPABHLIC HeﬁCTBHH u Cy6’beKTOB
npotuBonpasHoro aeiicteus 2 (“Offences against person” — assault, homicide, rape; “Offences against
property” — burglary, robbery, theft; “Offenders” — burglar, criminal, thief, etc.). Tak, komuduHpo-
BAaHHBIM TEPMHHAM COOTBCTCTBYIOT l'IpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHLIe JKaproHus3Mbl € Pa3IMIHbIM 00BEMOM CHUTHH-
¢ukatuBHOrO 3HaueHus assault: twenty forty PC/240 PC, put a chive on — to put a knife against a vic-
tim’s body, usu. to the throat; theft: to cab — to do lesser thefts, clean out — to steal from a person,
joy ride — a ride in a stolen car pol. and legal use, shoplifting — petty larceny involving the theft of
goods from a store Brit. and US underworld, pol. use 1690 and legal use; burglar: cat — a burglar
adept at scaling walls and moving about stealthily pol. use 1928, climber — a burglar who is adept at
scaling the sides of buildings Brit.pol., pick man — one who picks locks professionally NYPD use .

® Macnos 10.C. BeeieHne B S3bIKO3HAHKE : yueb. s GuUiIo. crer. By30B. 3-¢ u3., ucnp. M. : Bercml. 1mk.,
1998. C. 20.

19 Kuznetsova J.A. Legal terminology and professional slang: meaning and usage. Legal English: theory and
practice of teaching: Interuniversity bulletin of scientific articles / Editor-in-Chief S.P. Khizhnyak; SEI of HPE “Saratov
State Law Academy”. P. 43-44.

1 AHTI0-pyCcCKUH I0PUIUUECKUIT CIOBapB.

2 }Opunuueckas munreucTHKa : yue6. mocodue / C.IL Xmxusk [u ap.]. Caparos : U3x-Bo Capar. roc. 1opu.
akaz., 2009. C. 122.

B Kysnenosa FO.A. Nneorpaduyeckuii cioBapb aHITIMACKUX IOPUAMYECKUX TEPMHHOB M PO(PECCHOHATM3MOB.
Caparos : Hayka, 2011.
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OOpamraer Ha ceOs BHUMaHHE TOT (aKT, YTO OCHOBAHHMEM JUIsi BOSHUKHOBECHHS WM JTaTbHEUIIETO
yIoTpeOIeHHs TIOHATUI B MPO(ECCHOHANBHON peun SBIAETCS X CyOBEKTUBU3M M 4YacTHas Hpe]l-
METHasi COOTHECEHHOCTh. [10 cpaBHEHHWIO C TepMHHAMHU MPO(PECCHOHATBHBIE KAPTOHU3MBI 4aCTO
MOTYT YKa3bIBaTh HE TOJIbKO, HAIpUMEp, HA MPECTYIUICHNWE, HO M Ha MECTO, BpeMs, CIIoco0 ero co-
BepuIeHus u apyrue oocrosrenscra (Criminal: cold dube — one who can commit a malicious act
and show no remorse, usu. by his peers Calif.pr.use, mooner — a criminal or eccentric during the
period of the full moon pol.use; unlawful usage of drugs: pop — to use heroin; offense: class X
crimes — any crime involving armed violence) **.

[Tpy MEXKYJIBTYPHOM KOHTAKTE MPOUCXOANUT CTOIKHOBEHHE Pa3HBIX KapTHH MHpPa, MEHTAIUTE-
Ta, IIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB, B TOM YHCIIE B 001acTU NpodeccroHanbHOM KOMMyHHUKauu. B curtya-
IIH UCTIONB30BaHUS MPOPECCHOHANTBHBIX KAPTOHU3MOB JICKOANPOBAHNE COOOIIECHNI OHUM U3 ydacT-
HUKOB (HE HOCHTEINS SI3bIKA) MOXKET OBITh 3aTPYAHEHO 0 MPUYMHE KYJIbTYPHO-S3BIKOBOI'O BUICHUS,
3a/IaHHOTO €My POJHBIM s13bIKOM. [Ipu mpodeccronambHOM OOIIEHUH CTICHUATIMCTAM U3 OTHOM 00IacTH
(HanpuMep, IOPUCIIPYAEHIMUA U T.A.), HO U3 Pa3HbIX JIMHTBOCOLIMYMOB HEOOXOJMMO MPUHHMATH BO
BHHMaHHE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE U UCTOPHYECKHE OCOOCHHOCTH IOPUAMYECKHX TEPMHUHOCHUCTEM.
Tak, Hanpumep, MHOTHME W3 YCTOMUYMBBIX MPABOBBIX TEPMUHOCOYETAHUN YXOISAT CBOMMH KOPHIMH
B nponioe: dock brief — 3amura (Hemmyiero noacyaumoro) o HasHauenwto, leapfrog appeal —
aneJuIsAIys HEeMOCPEICTBEHHO B MaaTy JOPJ0B, MUHYS IIPOMEKYTOYHbIE MHCTAHINH; TEPMHUHOCOYETA-
HHSI C KOMITOHCHTOM I1BeTooO03HaueHus black cap — dvepnas miamnodka (CBsi3aHa ¢ TpaauImei Haje-
BaTh YCPHYIO IIAIKY IPH OTJIAIIIEHHH CMEPTHOTO mpurosopa), catch red-handed — moiimats nipectyr-
HHKa, 3aCTUTHYTOTO HA MECTE MPECTYIUICHHS; TEPMHUHOCOUETAHUS C KOMIOHEHTOM «HMS COOCTBEHHOE)
John Doe — wnapuiatenpHoe 0003HaYeHHE MCTIA B cyaebHOM mporecce, Richard Roe — wmapuiia-
TeJIbHOE 0003HAYEHNE OTBETUMKA B CY/IEOHOM Tpoiiecce (O BHICEIEHUH C 3eMEJbHOIO y4acTKa) B Cre-
JIOBATEJbHO, JUIA OCYIIECTBICHHS YCIEUTHON MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU B IOPUAUYECKON cdepe
TpeOyIOTCsl HE TOJIBKO S3bIKOBBIE 3HAHMWS, HO M TPOYHOE 3HAHME HAMOHAIBHBIX CHCTEMHBIX CBOWMCTB
HAY4YHO-TIPO(ECCHOHATIBHON OTpaciy WK Npo(ecCHOHATBbHON NesITeNbHOCTH; 3HAaHHE CUCTEMHON Op-
TaHM3alH CHEUATbHON FOPUIANYECKON JIEKCHKH (TEPMHHOB M TPO(GECCHOHATBHBIX YKapTOHU3MOB)
B MHO¥ HAIMOHATBHOM KyIsType 0. TIpH 5TOM ClIe/lyeT 4eTKO pasrpaHHuMBATE TEPMHHBI H TIPO(eccHo-
HaJIbHBIE JKApTOHMU3MBI B COOTBETCTBHH C MX JIMHTBUCTUYECKHMH XapaKTEPUCTUKAMHU, TaK KaK OHH SIB-
JISIFOTCSl HOMUHAHTAMH PA3IMYHBIX SI3BIKOBBIX CTHJICH: Oo(pHIIMaIbHOrO U HeoduuuaabHoro. Kpome To-
ro, HeOOXOJJMIMO OTMETHTh, YTO, B OTIMYHE OT O(UIMAIFHO-3aKPEIUICHHBIX TEPMUHOB, TPOPECCHO-
HaJTbHBIE )KAPTOHU3MBI OTIUYAIOTCS CYOBEKTUBU3MOM, WHIMBUIYaTIbHO-THYHOCTHOM M YACTHOW Tpe/I-
MeTHO# ocobenHocThiO: «dinosaur — an old-fashioned police officer, whose methods are almost ex-
tinct, horse — an honest hard-working police officer» Y Cmemenne Takux SIIMHUII, HEYMECTHOE HX
yrnoTpeOIeHne WM OMMOOYHBINA BHIOOP 3HAUEHUS B MPOPECCHOHAIBHOM OOIIEHHH MOKET MPHUBECTH
K KOMMYHUKATHBHBIM MTOMEXaM WJIM HeyJayaM B3aMMOMOHMMaHHs. Pasnmudue sKCTpa- U MHTpPAIMHT-
BUCTHUYECKUX XapaKTEPUCTUK HOMHHATHUBHBIX €MHUI] FOPUIMUECKOTO JTHCKypCa ITUKTYEeT HeoOXOmIu-
MOCTb B UX CTPOTOM Pa3rpaHUUuCHUH B CUTYALUH, TIPH KOTOPOH MPOMCXOAUT MEXKYIbTYpHOE Mpodec-
CHOHaJIbHOE oOmeHne. B ommune or HeopHuIManbHOro OOIIEHHS, /i€ AOMYCTHUMO HCIOJIb30BaHHE
HKCIIPECCUBHBIX, UPOHUYHBIX NMPOPECCUOHAIBHBIX KaprOHU3MOB, YCIOBHUS O(UIMAIBLHON 00CTaHOBKU
00YCIIOBIMBAIOT BBHIOOP HEUTPATLHO-IMOIMOHAIBHBIX FOPHIMYECKUX TEPMHHOB (O(UIMANBHBIN Tep-
MHH — TIpodeccnoHanbHbIH skapronmsm: chief of police — grumbler, lieutenant — lou, policeman —
bobby, cop, murder — bang off, the homeless — skell (NYPD use), prisoner — caged) *°. B to sxe
BpEMsI CIIOCOOHOCTh pa3iMyaTh UX MOXKET CBHJIETEILCTBOBATH O 00JIEe BBICOKOM YPOBHE MEKKYJIBTYp-
HOW KOMIIETEHIIMH, 3HaHUU (POHOBBIX 0coOeHHOCTel (hopMHpOBaHUS U (DYHKIIMOHUPOBAHUS Pa3HbBIX
THIIOB CIIELMAIBHOMN JTEKCHKH.

1 Kysnenosa FO.A. Meorpaduueckii cioBaph aHMIHICKIX IOPHIMIECKAX TEPMUHOB H MPO(ECCHOHATH3MOB.

1> AHrI0-pycCKHmil FOPHINIECKHIT CITOBAPS.

18 Xyxersix C.I1 ®axTops! ycHemHo! MpoQecCHOHAbHON KOMMYHHKAIIMK FOPUCTOB B acreKTe Iiodanm3aimu //
KomMyHukanmy B MH(GOPMALMOHHOM O0IIeCTBE: MPo0OIeMbl 1 BO3MOXKHOCTH. YeOokcaps! : M3n-Bo UyBall. roc. mex. yH-Ta,
2017. C. 237-241.

7 Kuznetsova J.A. Legal terminology and professional slang: meaning and usage. P. 42.

18 Kysnenosa F0.A. neorpaduueckuii ciioBaph aHNIMHCKUX IOPUANYECKUX TEPMHHOB U MTPOPECCHOHATIM3MOB.
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PA3JIEJ I

VMHCTUTYT KOH®YIHUA: HOITUUYECKHUN TEKCT
KAK INIEPEBOJJYECKAS ITPOBJIEMA

YK 81°25
Banu I[3unvaun

ConocrapjieHHe TAKTHKHY Nepeaayu 00pa3on
B IlepeBo/ie IPeBHEKUTANCKOM M033UU HA PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKAX
(Ha npumepe ctuxoTBopennsi MH Xaoxans «Ilocemai XyTop cTaporo apyra)

B craree paccmarpuBaetcs ¢riocodckas OCHOBA TIEpeBOa APEBHEH KUTAMCKOW TOA3MH Ha aHTIHHACKHIA
U PYCCKUM SI3bIKH, OCHOBHBIE TAKTUKH NEPEBOAA, BBIABILIOTCS A3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH II033MU Pa3HBIX HApPOOB,
AQHATM3UPYIOTCS. HA MPUMEPaxX MEPEeBOAOB HA AHITIMACKUM M PYCCKHUN SI3BIKH IPEBHEKUTAMCKOIO CTUXOTBOPEHUS
Mbsu Xaoxkans «llocemmaro XyTop cTaporo Ipyra crocoObl neperayn CTETUYECKOro MePEeKUBaHMUS, COMIOCTABIIS-
FOTCS1 IEPEBOIUECKIE TAKTHKU BOCCO3IAHMS XyAO’KECTBEHHBIX JETAICH C yUETOM Pa3IMUMil S3bIKOBOTO U KYJIBTYP-
Horo ¢ona. CpaBHEHHE MIEPEBOIOB MIOATBEPKAACT, UTO JUIS TOUHOM Iepeady OCHOBHOM HEH M XyJOXKECTBCHHbIX
00pa3oB IPEBHEKUTACKOM MO33MH BAKHBI TTTyOOKOE MOHMMaHHUE HAIIMOHAIBHOM KYJIBTYpPBI, YMEHUE BUIICTh B Jie-
TaJISIX CKPBITBIN CMBICI, 0O0CHOBaHHAsS 3aMeHa KYJIBTYPHBIX KOHIIENITOB C YYETOM KYJBTYpPBI IIPUHUMAFOLIETO SI3bI-
ka. Yem Oosbliie KyIbTYpHOM HHQOPMAIMH 3aJI0KEHO B OPUTHHAIIE, TEM CJIOKHEE CIIPABUTHCS C TIEPEBOIOM.

()peeHeKumazlcmﬂ Nno93UAl, u3o6paafceHue, maxkmuKku nepeeo()a 06p6l306, acmemudecKoe conepestcusarnue,
A3bIKO6bIE U KYbMYPHbLE ocobennocmu

Wang Jinling

Translation of Ancient Chinese Poetry into English and Russian:
Comparing Translation Strategies
(illustrated by Meng Haoran’s verse “A Visit to an Old Friend’s Farm”)

The paper treats the philosophic basis of ancient Chinese Poetry. It examines linguistic peculiarities of
different nations’ poetic traditions and the main strategies of translating ancient Chinese poetry into English and
Russian. The author analyses the degree of translator “interference” with the original message of the poet and illus-
trates the ways of rendering it by comparing Meng Haoran’s verse and its translations into Russian and English, with
regard to the differences in the translators’ native background, both linguistic and cultural. Comparison of translation
proves that faithful rendition of imagery requires a profound vision of the implications suggested by factual details.
It also justifies partial domestication of cultural concepts in order to bring modern Russian or English readers closer
to Chinese poetry of ancient times. The divergences in the translations can be accounted for by different levels of
mastering the Ancient Chinese language and by different awareness of the impact of culture-specific language signs.
The more culture-bound the original is, the harder is the translator’s job.

ancient chinese poetry, depiction, tactics of rendering imagery, aesthetic empathy, linguistic and culture-
bound peculiarities

JpeBHsist kuTaiickas IOA3Us LIEHHA HE TOJILKO CBOEH (hOpMaibHOW KPacoTOo, HO M T€M, YTO OHa
OTpa)kaeT ITyOOKoe yXOBHOE COJepyKaHHe KUTAWCKOW KyJbTypbl. JI[peBHHE KUTACKHE CTHXOTBOpE-
HUS HaIlMCaHbl EMKUM M HAaCBILICHHBIM SI3bIKOM, OTIIMYAIOIIMMCS OT COBPEMEHHBIX KHTANCKUX CTHUXO-
TBOPHBIX IPOU3BEJCHUI B HAEOJOTMYECKOM, (OPMAJIBHOM U KYJIbTYPHO-CIIEIU(PUIECKOM acIeKTax.
ITosToMy mepeBo APEBHUX KHTAMCKUX CTUXOTBOPEHUH TpeOyeT MpeoIoIeH s TPaHULl MEXIY dIoXa-
MU, HAllUSIMU U S3bIKaMH, YTO BBI3BIBAET OCOObIE TPYJHOCTH MOHMMAHUS M BBIPAYKEHUS CMbICIIA B TIOATH-
YecKOM MepeBOTYECcKOl JieaTenbHOCTH. [lepeBoJuuK orpaHiyeH TakuMH (pakTopamu, Kak pasHble CO-
LHaJIbHbIE KYJbTYphI, pa3HbIE S3bIKOBbIE CHCTEMBbI, pa3Hble TPAJULIMU BepcUUKAIMY, pa3Has 4yMuTa-
TEJIbCKasi ayAAUTOPHA U T. II., YTO NPUBOJUT K MCIIOJIb30BAHUIO PA3HBIX CTPATErMi M TaKTHK IIPU Iepe-
BOJIE C Pa3sHbIX A3BIKOB, & TAKXKE IIPH IIEPEBOE HA OJVH U TOT XKE A3bIK PA3HBIMU I1EPEBOAUUKAMHU.

© Ban L3unsmun, 2017
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dunocopckasi 0CHOBA MepeBo/Ia ApeBHeNl KUTAWCKOH MO33UH

KuTaiickuii 361K IPEICTABIISIET COOOM CTPYKTYPHYIO CHCTEMY, OCHOBAaHHYIO Ha HHTETPAIH
CMBICJIOBOTO 3HAUEHHUsI COCTABJIAIOIIMX EIMHHI], OTIIMYACTCS M30JIMPOBAHHOCTHIO, uieorpaduue-
CKO# abCTPaKTHOCTHIO M UMILTUITUTHOCTBIO, YTO OCOOCHHO MPOCIICIKUBACTCS B IPEBHEM KUTAHCKOM
si3bIKe. JIpeBHsIS KUTalcKas 1Mo33usi, yHACIeI0BaB Takue (humocoCKue MOHSATHS, KaK «COSTHMHECHUE
YenoBeKa u Hebay, «CIMsHUE CyObeKTa U 00beKTay, BCera nmpuaaBaia 00bIlIoe 3HaYCHUE OCHOB-
HOM MBICIIM U Heorpapuieckod UMIUTMIUTHOCTU. [103ThI yalie MCHoab3yIOT METObI CMBICIOBOM
MHTETpaly U CO3Jal0T CaMOe CII0)KHOE U BhIPa3UTEIbHOE U300pakeHHE U HACTPOCHHE C TOMOIIBIO
MaKCUMaJbHO SKOHOMHYHOTO SI3bIKa M JIAKOHUYHON CTPYKTypHOU (popmbl. DopmalibHas MOJAETb
JpeBHEU KUTANCKOW MO33UU MpEeACTaBIsieT coOoi HMEHHO TaKoe KaYeCTBEHHOE COCAMHEHNE pas-
HBIX H300PaKEHH, 4TO POM3BOIUT PHEKT MOHTAXKA

i npeBHEN KUTAUCKOW TTOA3UH TUITMYHBI HEYETKUE TPAMMaTUYECKUE CBS3U, HEUETKOE BhIpaKe-
HHE BPEMCHHBIX M 3aJI0TOBBIX OTHOIICHHUH, OSCIIOIeKAIIHBIE MPEATIOKEHHS U CBOOOHOE TIepeUrCIIe-
HHUE CJIOB-U300paKEHUI, YTO B MOJHOW Mepe JAEMOHCTPUPYET BO3MOYKHOCTH CMBICJIOBOM MHTETpaIlUu.
Takoii MeTO MHTETpalU XYI0XKECTBEHHBIX JIeTalell B €IMHBINA 3aMBICE]T TAKXKE OTPakaeT MCUXOJIOTHU-
YECKOEe COCTOSHUE M03Ta, TeHICHIHUIO MOJYEPKUBATH CBSA3b MEXK/Y MBICTIBbIO U UyBCTBEHHBIM BOCIIPUSITHU-
€M MHPa, SCTETUYECKYIO KOHLISTIIUIO, T TyXOBHOCTH CTaBUTCS BBIILIE COOMIOIEHUS (DOPMBI

[Ton BAMSIHEEM KOMIUIEKCHOCTH W PACIUIBIBYATOCTH KHTAHCKOTO (PHIIOCOPCKOTO MBIIIICHUS
B JipeBHe 1o33un [logHeOecHO 0co00e BHUMAaHHE YJESNSETCsl CTPOCHUIO BHYTPEHHEH JIOTUKH, KOTIa
BCE IPAMMATUYECKUE U BHYTPEHHHUE JIOTHUYECKHUE CBSI3U MEXKIY MPEAMETaMU CKPBIBAIOTCS B HEPOTIIH-
(dax U MeKAY CTPOK. DTHU CBSI3U CYTh TEOPUHU B3aUMOIIOPOKACHUS WILTIO30PHOCTH U peanbHOCTH. s
JpeBHEH KUTAHCKOM MO033UU AUATEKTHUYECKOE €IMHCTBO MILTFO30PHOTO U pealibHOro — U Quiiocod-
CKasi OCHOBA MOATHYECKOTO BUICHUS MHUPa, U MPUHIIUI OpraHu3aiuu Gopmbl ctuxa. PeanrbHoe u300-
pasicenue — 1TO TPOSBISIEMbIE B S3bIKE KOHKPETHBIC, SIPKUE M BOCIPUHUMAaeMble 00pa3bl, BKIIOYA-
IOIIME BHEIIHIOK (hopMy, B, COCTOSIHHE, 3BYK, & TAK)KE SKCIUTUIINTHO BBIPAKCHHBIC TyX, YYBCTBO
¥ eMbIci °. [101 MIUTFO30PHBIM H300PAKEHHEM HOAPa3yMEBaeTCsl HMILIHIHTHOS H306pa>1<eHHe KOTO-
pOE 3aMeyYacTCsl, paCIIMPSCTCS U JOIOJHICTCS YATATEISIMA KaK ACTeTHIecKoe n3o0paxerne *. Code-
TaHWE PEATLHOTO M WILTI030PHOTO KaK €TMHCTBO MPOTHBOIIOIOKHOCTEH CO3/aeT YHUKAIBHYIO KPaco-
Ty JOpeBHEH KuTaicKoi mol3uu. Takum oOpa3oM, MOHSATHE «H300paKeHHe» (XyHOoKeCTBEHHas Je-
TaJb), CTAHOBSICh HHCTPYMEHTOM BBIP)KEHUS aBTOPCKOM UACOJIOTUU U UyBCTBA, BOBJICUEHHS U COIe-
pEXMBaHUS YMUTATENeH, SBISETCS OCHOBHOM €IUMHUIEH IPEBHETO KHUTAaWCKOrO CTUXOTBOPYECTBA.
B cTuxoTBOpeHnu Xy/m0>KeCTBEHHBIN 00pa3 MpOSBISETCS B M300paKEHUU, KOTOPHIN co3jlaeTes 1o-
CPEICTBOM BOOOP@KEHHS MM (DAaHTA3HH CTETHUCCKOH MEUThI H HCTETHUYECKOro 4yBCTBa °. IIpH Ie-
pEBOJIC NPEBHUX KUTAMCKUX CTUXOTBOPEHUH NJISl peash3alliK SCTETUUECKOTO BOCTIPUSITUS M ICTETH-
YECKOTO COMEPEKUBAHUS MEPEBOTYHK JOKEH MCIIOJIb30BaTh CBOM ICTETUYECKUM OIBIT, MOOMITU30-
BaTh TaKUE ICTETHUYECKUE U TICHXOJIOTUYECKUE MEXaHU3MBbI, KaK BOCIPHITHE, BOOOpaKeHUE, TIOHU-
MaHH€e U BOCIIPOM3BEICHUE, PEMHTEPIPETUPOBATH ICTETUUECKOE H300paKEHHE, BHUKAsA B UMILIHIIUT-
HBII 3aMbICEN aBTOpPa ~, TO €CTh B SI3bIKE MEPEBO/IA MEPECTPOUTD, BOCIIPOU3BECTH COOTBETCTBYIOLIEE
ACTETUUYECKOE MEPEKUBAHKE 1103TA, CO3/1aTh MOTEHIIUATBHBIC ICTETUICCKUE IICHHOCTH

SI3bIKOBBIE€ 0COOEHHOCTH M033UM Pa3HbIX HALMI M OCHOBHbIE TAKTUKHM NepeBoia
APEBHEKUTANCKOMN 1M033UM HA AHTJIMHCKUI U PYCCKUH A3BIKH

Ka)KI[BIfI SA3BIK CAMUM CBOUM CTPOCM B KaKou-To MEpEC NPCAOIIPEACIIACT XaPAKTEP MO3TUYECKOMH
Tpaagulluu Hapoaa KakK 110 COACPKAHNIO, TaK U I10 (I)OpMC €ro BbIPpAKCHUSA . IIo MHEHHMIO KHUTaICKOTO

! Xe Bombiun A 3CHEE. Abiliz fr, ATDAE-E S O FRIR SRR, SRl (A0S
BIERRD) , 20094E2561, p. 98.

2 Cynp Kyit FMJ.  SEVEIA T BAEH E B h ORI / /SR LB 24l 20084E 5531, p. 149-151,

SV Iba R&. FEEMRGFERS. ket mSEHIE, 2012, p. 105.

 Jlro ¥oomun X1 B, B2 325 R 10 SR SO/ /R B SR FE . 20154E 554, p. 125,

*I3sm Jlro VLM, HRakEprib 5ok, m. KILCE i, 1988, p. 45,

® oo Muumn XI55 PR, LS. dbat: PEXIMEFBAR AR, 2005, p. 153,

" o FOomun K1) A . 4252 200 1 5 5 S0A/ /B SCERT AL, 20154E 554, p. 125,

8 Tom Jin Vit JEIBEANSE MO LI, FRa—— P AR S SR S R A S SR SR/ /
IR 2T 2B A), 2005, 5513, 42-4571,
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yueHoro ['a0o MuHKasi, KUTalIbl CTaparOTCsl HE UCIIOIb30BaTh CIy)KEOHBIE CIIOBA, JIMIIEHHBIE JIEKCHYE-
CKOI'O 3HAYEHMs, a MPEANIOYNTAIOT TAKOE PACIIONOKEHUE NEPOrT(OB, 0003HAYAIOUIUX CYTh IPOUCXO/IS-
IIEr0 WK COIMYTCTBYIOLME OOCTOSTENBCTBA, YTOOBI JIFOAU PA3ra/lajid OTHOLIEHHS U CBSI3U MEXIY Kak-
JBIMH JBYMsI MUK GOJIee SBICHISIMU, COOBITHSIMU HIIM OOCTOSITEIBCTBAMH °. OTCYTCTBHE CITY)KEOHBIX
CJIOB MO3BOJISIET B APEBHEKUTANCKOMN MO33UH BBIPAKATh 0OJIEe IIMPOKHE JIOTHYECKIE OTHOIICHUS U Ooriee
CBOOOJTHO M HENPUHYKIECHHO NEPEUNCIIATh pasHble JeTany. B kutalickoM si3bIke, Kak U B HEKOTOPBIX
s3pikax FOro-BocTounoii A3um, OTCYTCTBYET ClIOBapHasi MOAM(HUKALIMS, TOT/Ia KaK B PYCCKOM, apaOCKOM,
JPEBHETPEUYECKOM SI3bIKAX, B CAHCKPUTE, B S3bIKaX aMEPHKAHCKUX HHJEHIEB, HA000poT, HaloaaeTcs
n3o0me cinoBoopM. B aHrmmiickoM si3pIke Topaszfo MeHblle MOP(OIOrHYECKUX W3MEHEHUH 0 Kax
U3BECTHO, (DIEKTUBHOCTh PYCCKOTO M AHIVIMHCKOTO SI3bIKOB CO3A€T CHHTAaKCUYECKUE KOHCTPYKLMU
C IIOMOILBIO Pa3HbIX CJIOBO(OPM U JAeNaeT ux Oosee JTaKOHUYHBIMM, LEJIOCTHBIMU 1 eMKUMHU. [Ipeanoxe-
HUSI CTPOSTCS TI0 TOW WIJIM MHOW TPaMMAaTHUYECKOW MOJEH, U C TIOMOIIBIO B3aUMOCBSI3eH (DICKTHBHBIX
CJIOBO(OPM U CITY’KEOHBIX CIIOB BBIPAXKAETCS CMBICI M JIOTUUECKUE OTHOIICHUS MeX Ty (ppazamu.

[1pu SIBHBIX pa3nUYusaX B (opMe BBIPOKEHHS MEXKITY IPEBHEKUTANCKIM, aHTJIMHCKUM M PYCCKHM
CTUXOCJIO’KEHUEM TIEPEBOIUMK, IIEpEIaBasi CMBICIOBOE COAEPKAaHNE, OCHOBHYIO MBICIIb U CTHIIb JPEBHE-
KUTaCKOro CTUXOTBOPEHHUS, 00s13aH YUUTHIBATD PA3INUMs MEKY S3bIKOM IOUTMHHHUKA U S3bIKOM Iepe-
BOJIa, BEIOWPATh 0COOBIE S3bIKOBBIE (POPMBI [Tl COXpaHEHHs CMbIcia opuruHana. [lpu nepeBoze npeBHe-
KUTaCKOro CTUXOTBOPEHUS C PHCYIIIEH eMy KOMIIpECCHel CMBICIIa ClIeyeT UCIOIb30BaTh (GopMooOpa-
3YIOLIME CPEICTBA MEPEBOAILETO S3bIKa, HapUMep 0ojee SKCIUIMLMTHBIA M (POpMaIN30BaHHbIA CHH-
TaKCHC, YTOOBI HE TOJIBKO COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHMSM SI3bIKA IIEPEBO/IA, HO U BOCTIPOM3BECTH TBOpYE-
CKYIO MaHepy aBTopa M IyX KyJbTYpbI IIOJUIMHHUKA, HE TOJIBKO OTPAa3UTh KOHKPETHBIE ACTANIU, HO U BbI-
SIBUTH CKPBITBIA 10/ Meporivdamu moarexct. Ecim nmepeBoquiK He MOKET BOCCTAHOBHUTH IMOJTHHHYIO
00CTaHOBKY, OINWCAHHYI0 B CTUXOTBOPEHUH, €My TPYIHO MEPEAaTh ABTOPCKOE BOCHPUSITUE COOBITHS
Y MECTO JICHCTBHS, OTHOILLICHHE T107TA K T'€POK0, HEBO3MOKHO BOCIIPOM3BECTH 3CTETUUECKOE MEPEKUBA-
HHe, BHIPAXKCHHOE B ITOJUTHHHKKE . B [IepeBOIUECKOl AATEIPHOCTH IPEBHEKUTANCKIX CTHXOTBOPEHHMIT
Ha MHOCTPAHHBIE A3bIKM BAKHO TOYHO IEpeaaTh OTHOLIEHUS «PEATbHOCTH — WUTFO30PHOCTI U300pa-
YKEHUH, JUIS 4ero MPEeIaraeTes CIenyoas CTpaTerys.

Bo-niepBbIX, CleAyeT ONpene/uTh ABHBIA CMBICII CTUXOTBOPEHUS U €r0 OCHOBHBIE KOHIIEIITBI, YTO
TIO3BOJIMT MEPEHTH K aHAIM3Y acCOLMALUI U BBIABICHUIO CTOSILIETO 32 HUMM CKPBITOIO CMBICIIA, HAaBE-
JIEHHOI'O0 KOHTEKCTOM, I1OCJIE YEro HalTH COOTBETCTBYIOIME 3aMEHUTENM B SI3bIKE IEPEBOJA, KOTOpBIE
JIOJKHBI OBbITh NIEPEBEACHBI HA SCTETUUECKHUE SKBUBAJICHTHI, YMECTHBIE B KYJIbTYpE SI3bIKA IIEPEBOIA .

Bo-BTOpBIX, C y4eTOM NpUHUMAIOLIEH KYJIBTYphl P HEOOXOIMMOCTH CIIEyeT 3aMEHUTh HEKO-
TOpBIE XYJIOKECTBEHHBIE JETAIM WIM OINYCTUTh MX. B CTMXOTBOPHOM IEPEBOAE NOHMMAHUE JETaleh
B MO/JIMHHUKE OYEHb Ba’KHO, OJJTHAKO MX OyKBaJIbHBIN MEPEBOJI MHOT/IA BBI3BIBAET JIBYCMBICJIEHHOCTD UJIH
HEINOHMMAaHNE OCHOBHOW MBICIIM CTUXOTBOpPEHHUs. [Ipr BO3MOKHOM BO3HUKHOBEHUM Y YMTATEIEH HEIO-
HMMaHUs SA3bIKa MePeBO/Ia HEOOXOAMMO 3aMEHHTh JIETAIN JUIsl IOCTH)KEHUS OTMHAKOBOT'O ACTETUYECKOTO
sddexra. Ecnmu B nMoyIMHHNUKE COAEPKUTCS MHOTO MCTOPUYECKUX PEAMi WM KPbUIATHIX CJIOB, UX HE
CIIEyeT EPEBOUTD JIOCIIOBHO, a Iepe/iaBaTh UX UMILTHLPYEMBbII CMBICII HHBIMU CLIOCOOAMH.

B-TpeTpuX, Ha10 TOYHO BOCIIPOU3BECTU HACTPOEHUE 1103TA, FTaMMYy MEPEKUBACMBIX UM DMOLUH,
obecrieunB TakUM 00pa3oM aJIeKBaTHOE ICTETUYECKOE COMEPEKUBAHUE Y UMTATENEeN NIepeBoa JpeBHE-
KHTaNCKOTO CTUXOTBOPEHUSI.

AHa/IU3 TAKTHK NEPeBOJA IPeBHel KUTAHCKOM 110331H
HA PYCCKMi M AaHIVIMICKUN SA3BIKU

W3BecTHBIN pyCCKUII KMTaMCT M NMEPEBOAYMK KHUTAWCKOW 1mo33uu JI.3. DWAMMH nepeBen OKoJo
200 npeBHEKUTAMCKUX CTUXOTBOPEHMH TUHACTMU TaH, KOTOpble ObUIN OIMyOJIMKOBaHBI B IEPBOM TOME
cOopHUKa CTUXOB «JIparoreHnsie cTpodbl KUTAMCKOM MO33UM», U3AaHHOTO B 1999 romy u3natenscTBoM
«[TerepOyprckoe BocTtokoBemenue». B 3Tux cOOpHHKax HamOojee TMOJHO TPEICTABICHBI MTEPEBOJIBI
JI.3. DiiymmHa, cpeny KOTOpBIX MEPEBO/IBI HA PYCCKUH s13bIK 13 cTxoTBOpeHuii MaH XaoxkaHs.

®Tao Munxait 49l PUBELR. dbat: BSEIHIE, 1986, 36671,

19 Robins, R.H. General Linguistics. Beijing: Foreign Language Teaching ang Reseach Press, 2000. P. 208.

Y Jbit . RIS, B TUE—— DA LRI (RESE) TR, // U R,
2004, p. 398-399.

2 Sn Upwamans A7 FIE. S0 WSRO BAEIAH IR // T PUERORITTE B4R, 20164E 5861, p.55,
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CruxotBopenne MaH Xaoxans «B nepeBHe y npyra» (O0ykB. «llocemar XyTtop craporo
JpyTa») Mbl B3sUIA AJI COMOCTABUTEIBLHOTO aHAIM3a Mepeiayl 00pa3Hoil CUCTEMBI B MOJIMHHUKE,
B niepeBojie JI.3. DimHa Ha PYCCKHUM SI3bIK UM B MEPEBOJIC MPEACTABUTENSI KUTAUCKON KYJIbTYPbI
Tan Mxe Ha anrnuiickuil s3bIk. [Ipu comocraBieHun yYUTHIBAIMCh CMBICIOBOM, 3BYKOBOM U rpa-
(buyeckuii acreKThl IepeBoa.

AHa/IU3 NepeBo/I0B HA PYCCKOM M AHIVIMMCKOM SI3bIKAX
cruxorBopenus MdH XaokaHsa

«ITocemenne xyropa craporo apyra» («x#i A JFE»)

IMocTpounsblii nepeBoa: KoMmenTapum k cjioBam:
guo gu rén zhuang (O For. AL ZRAAMEE.
AN FE, M.
Tocemenye XyTopa cTaporo apyra DR: #E%, B, OF: HRFEENE
) FHER — Mon Xaomans | poig ¢ CREHEGRIERGD .
gl rén ju ji shi, Z Gsh) « FOK, HAUONZ ESFRRE.
Rl B Wik #: .

Crapblii ApyT TPUTOTOBUII JKENTOE MIICHO C KypHIleH,

A A
yao wo zhi tian jia WE: HsE.

B ORE H K. (5)55: FARIRHEA PSR
IIpurnacun MeHst IpUTH Ha CBOM XyTOP. WL, AMNER. X HFRA T M.
It shut cin bian hé, # (xia) - fiE. BE &S5 LR,
LR 7 BN xi .
W3ympymHBIi lec OKpyKaeT IepeBHIO, . L oesp . .
g Shan 80 whi xi4 ©FF: 7, ﬁ‘E o if CIAR EL o
S w4 AL Wi 3, {1463, s @, k.
CuHue ropbl JieKar 3a CTeHaMH JAepPEBHH. DI wE R, FRU0n.
kai xuan mian chang pti, . i, i
FH o m % M, THERR: WIRACT
OTKpBIBast OKHO, CMOTPUM Ha TYMHO U OTOpOJ, 2R EMAFR. X BEEZIBEH.
ba jit hua sang ma - o ;
W v @FEH: FREIHLHFIIL.

o ol I B Jrfr A N HS 0
[omanMas 60Ka, TOBOPHM O TYTOBHHKE U KOHOILIC EAEE ) ﬁﬁﬂ e U\:ﬁﬁ{@m;‘l -
dai dao chéng yang i, (9)ﬂ§+shu(‘:1n) : IR ’ ZT'EC’ AE:
% B E W A, FeUETE, WA R,
Jloxupaasce 1o moabemMa Ha ropbl 9 ceHTs0ps, Wi, SR, AR,
huan 14i jiu ju hua . . .
A A (Kommenmapuil npugeden ¢ catma opeuel

KUMAUCKOU NO33UU.
URL : http://www.gushiwen.org/)

Ewte npuy im000BaThCS XpU3aHTEMOM U BBIITUTH BOAKY U3 Hee.

Ilep. asmopa cmamvu Ban 1[3unvauns

Meng Haoran MbH Xaoxanb
STOPPING AT A FRIEND'S FARM-HOUSE B IEPEBHE Y JIPYT A
Preparing me chicken and rice, old friend : Moti cmapuuii Opy2

Ha KYpUyy ¢ niueHom
Tozsan mens
8 KPeCMmusHCKOE JICUIUUe. ..

You entertain me at your farm.
We watch the green trees that circle your village

And the pale blue of outlying mountains. Beneniii 1ec
We open your window over garden and field, OepesHio obemynui,
To talk mulberry and hemp with our cups in our hands. Lenb cunux cop

...Wait till the Mountain Holiday —— ?M’S%y’;‘l’jgxw’“’w

| am coming again in chrysanthemum time. Ha MOK  020p00.

ITep. Tan Hxe ITvem, 2060pum

0 KOHONJe U Mymax...
Koeoa npudem

«OBOUHOU 0e6AMKUY O€Hb,
Cro0a sepnyco

K Y6emenvlo xpuzanmemot!

[Tep. JI.3. DitnmunHa
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Kommenmapuﬁ K OCHOGHOU MbIC/lU CMUXoOmeopenHun

CruxotBopenue «Ilocemenune xyropa craporo apyra» («d # A\ JF») mosrom Man Xaoxanem
HaIKCaHO, KOTJa TOT W/ OTIIEIbHUKOM B ropax JIyMaHb, O MOCEIIEHNH CBOEro CTaporo Jpyra Io
¢damunuu Tsab. B cTUXOTBOpeHUHU omKcaHa cebCKasi MAWUINS: KPAaCUBbIN Nei3ax, THXas U CIOKOM-
Hasl CeJIbCKas XKM3Hb, JIpyk0a CO CTapbIM JIpYroM, OJarogylnrHoe HaCTPOEHUE M CTPEMIICHHE I103Ta
K Takoi Xu3HH. B cTuxoTrBopennu 3aprumMoBaHbl YeTHBIE CTPOKU. KapTHHA mociaenoBaTeabHO Tepe-
YHCIIsieT COOBITHUS: MPUTTIAIlIEHUEe, IPUXO0JI, CO3epLIaHKe Tei3aka 3a Tparne3oi, HeTOPOIUIUBYIO Oeceny
Y BBIp@KEHHOE MPU MPOILIAHUH HAMEPEHHE BCTPETUTHCS BHOBB. SI3bIK CTUXOTBOPEHUS €CTECTBEHHBIH,
IIPSIMOM, SKOHOMHBIN U JIOTUYHBIH.

B nepBuix aByx crpokax « AN HAEZEK, I HZ» 6e3 BCAKOro NMpHyKpalIMBaHUs CO00-
IIaeTCs O CTapoil JApyxkOe MmodTa ¢ KPeCTbTHUHOM, MOKa3aHa HENPUHYKIEHHOCTh OOCTaHOBKH U TIPO-
CIISKMBACTCS KAHBA JUISl PA3BUTHUS MTOCIIEAYIOIIMX COOBITHIA.

Bo Bropoii mapHoit crpoke «ZEMATIAE, HILEL/MEL» naerca ommcanue nepeBHM, OKpY-
’KCHHOM 3eJICHBIM JIECOM U LIeNbI0 CHHUX rop. KpacuBas, rapMoOHHYHAs KapTHHA MIPHPOJBI CO3AET
aTMoc(epy MOCIEeTYIONIETro MPUATHOTO OOIIECHHS MEX/Ty XO35IHHOM U TOCTEM.

B Tperneii mapHoii crpoke «JTEFMHIIZ M, U IEZM» nepen rnazamm mMupHO Oecemyro-
IIUX ApYy3€il yepe3 OTKPBITOE OKHO BO3HUKAET IEi3aXk CelIbCKOro r'yMHa M Oropoja, 4To mojpasy-
MeBaeT He TOJIbKO KapTUHBI UANIUIHUECKOH KU3HH, HO U MTOCTOSIHHOTO KPECThIHCKOTO TPYAA.

Bo BTOpO# U TpeTheil MapHBIX CTPOKAX aBTOP MOCIIEA0BATENBHO MEPEUNCIIeT JeTaly ei3ana —
3€JIeHbIE JIEPEBbsI, TEMHBIE TOPBI, CEIbCKUE XYTOpa, TYMHO, T0JIe KOHOIUIM U TYTOBHHUK, TAPMOHUYHO
coderasi uX B OJHON MIMIUIMYECKON KapTHHE, TOOYX/1asi YATaTesNsl YrIIyOUThCS B €€ CMBICH, TIpe/IcTa-
BUTb JKUBOW Pa3roBOp MEXIY XO3IMHOM U rocteM. HapucoBaHHasi M03TOM KapTHHA OJULIETBOPSET pe-
anmbHBIA (akT mpouseranus Kutas npu muHactum TaH. VIMEHHO B Takoil OOCTaHOBKE ITOIT 3a0bUI
O CBOMX HEy/a4yax B TOJUTUYECKON Kapbepe W yTpaTWI NeYaabHOE HACTPOSHUE U YyBCTBO OJMHOYE-
CTBa BO BpeMsl CBOEH OTIIEILHIUYECKOM KU3HH.

B nocnennnx napubix crpokax «fFEIEFHH, A >RELA5{E» onmcan npomanbHei MOMEHT
npyseit. [log obenanrem 1mosTa MOCETUTh ATH MECTa, YTOOBI JTIOO0BATHCA XPU3AHTEMON U MTUTH U3
Hee BOJIKY, CKpbIBAeTCs IIyOOKHUH CMBICT — BHOBB OIIYTUTh BOBJIEYEHHOCTb I03TA B CEJILCKYIO
KHU3Hb, UCTIBITATH TOCTEIIPUUMCTBO X03HMHA U TETUIOTY JPYKECKUX OTHOIICHUH.

Ananus u oyenxa nepegodog Jiioanuna u Tan Hxe

JI.3. DiianuH B CBOEM IepeBojie pa3OMil CTUXOTBOpEeHUE Ha 4 cTpo(bl, pa3fenul Kaxible
HapHble CTPOKHU Ha yeThIpe (pa3bl B 6e7I0M cTHXe 06e3 puPMOBKH B KOHEUHOM CJIOre, COOIII01aeMOi
B noasuHHuKe. [lepeBoqunk MCnoab30Ball HACTOSIIEE BPEMsl JIsl CO3aHMsI BIEUATICHUS KUBOTO
nem3axa BOKpYT U Iepejaul pajioCTH €ro CO3epLaHHsl.

ens cuHux rop

3a HEH YXOJUT KOCO.
CunumM, TS InM

Ha TOK U OTOPO/I.
[IeeM, roBopum

0 KOHOTUIE U TyTax...

OpnHako Mo4YeMy-TO B ONUCAaHUM BUAMMOTO (Kak BOJU3U, TaK U B OTAAJCHUH) MEPEBOTUNK
BBIOpAJI MpoleIiee BpeMs COBEPIIEHHOI0 BU/1a U HACTOSIIEEe BpeMs HECOBEPILIEHHOTO BU/IA:

3eneHsli 1ec

JIEPEBHIO 0OCTYIIIII,
Lens cuaux rop

3a HEW yXOIUT KOCO.

B nepBbIX OBYX CTpOYKax yTpadeH MOATEKCT: TOCTh MpUIJIAlIeH BpoJe Obl Ha 3aypsIHYIO
Tparesy, Ha CaMOM JKe JieJie TYIIeHasi KypHulla ¢ MIIEHOM B KUTaCKON JiepeBHE CUUTAETCS OII00M
JUIS YTOILEHUS YBa)XKaeMBbIX, JOPOTUX TOCTEM:
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Moii crapsblit apyr

Ha KypHILy C MIIIEHOM
ITo3Ban mens

B KPECTBSTHCKOE KIUTHUIIIE. ..

Kpowme Toro, Mbl cuntaem, 4to B Ha3BaHUM nepeBoza JI.3. DiayimHa OTCYTCTBYET ceMa Ipo-
1leCCYalbHOCTH JeicTBHA y riarona Jd B 3HAYEHUHM «IOCEIIEHME» M BakHas JekceMa 1 (XyTop).
B mocnenne#t crpoke oTCyTcTBYET MH(MOpMaIms 00 00bl4ae MUTh BOJAKY U3 Xpu3aHTeMbl. Ho, Tem
HE MEeHee, Mbl cuuTaeM, uto nepesos JI.3. DiaymHa nHGOPMAIMOHHO HACHIIIEH CMBICIAMHU, CKpbI-
TBIMH 332 KOHKpeTHKOM aeraneil. OCOOEHHO yAauHa 3aMeHa KyJIbTYPHO-CIENU(UIECKOr0 Ha3BaHUS
npasaauka HEFHH Ha cMBICIOBON 3aMEHHTEND «060LHOLU 0e6AMKUY OeHb, UTO JAET PYCCKUM YH-
TaTeJSIM BO3MOXKHOCTh TOUHOTO MOHUMAaHHMs M0 KOHTEKCTY HACTOSIIETO CMbICIIa KOHEYHOW CTPOKU
CTHUXOTBOPEHUS U 00IIEro 3aMbIciia Mo3Ta.

Jn1st cpaBHEHUS! paCCMOTPHUM TaKKe MEPEBOJ STOI0 CTUXOTBOPEHUS HA aHTTIMMCKUMN S3BIK, BBINOJI-
HEHHbIN HOCHUTEJIEM KUTarcKoro si3pika. C acreTnueckoil Touku 3peHus Tan Mxe Tak ke, 1o Hamemy
MHEHHIO, HE CMOT' BOCIIPOM3BECTH pH(MOBaHHYIO (HOPMY IMOUTMHHUKA, 3aMEHUB €€ Ha CBOOOHBIN
crux. OmHaKko u3-3a GOPMATBHONW CTPYKTYPHOW OTPaHWMUYCHHOCTH AHTJIIMKACKOTO S3bIKA TIEPEBOIUYHKY
IIPUILIOCH TOMEHSTh ONMCAaHKE JIeTalel Mei3aka Ha aHIJI0A3bIYHbIN J1aJ]: J00aBIeHa CTpYKTypa Mo
JIeXKAIIETO-CKa3yeMOro sl YIIOTPeOIeHHS HCTOPUIECKOTO HACTOSIIETO BPEMEHH, KOTOPOTO HET B SI3bI-
ke-noymmaauKe (We watch the green trees...), mpruMeHeHa TaKTHKa 3aMEHbBI KYJIbTYPHO-CIICHU(PUIHOTO
nousituss 5. [H H  na nassanue o6br4as «Mountain Holiday», KoTopoe CBA3aHO ¢ IIOXEMOM Ha BBICOTY
U JIer4e BOCIPUHUMAETCS MPEICTAaBUTESIMU OPUTAHCKOM KYJIBTYPBIL.

Wrtak, cpaBHHMBasi EPEBO/IbI TOr0 CTUXOTBOPEHUSI HA PYCCKUN M aHTIIMHACKHUM S3bIK, Mbl BUIIUM,
YTO I TOYHOM IMepefayrl OCHOBHOM MBICIH U XYI0XKECTBEHHBIX 00pa30B JIPEBHEKUTANCKON MOI3HU
B2)XHO TTyOOKO€ MOHMMAaHHUE HAIMOHATBHOW KYJIBTYPhl U CKPBITHIX 3a JIETAISIMUA CMBICIOB, a TaKXkKe
000CHOBaHHAsl 3aMEHa COOTBETCTBYIOLIMX KYIBTYPHBIX KOHIIENTOB JUIsl COMMKEHUS IPEBHEKUTANCKON
M093UM CO CBOMMHU YMTATENIsIMHU. Pa3nuuusi B mepeBofax CBS3aHbl HE TOJIBKO C S3BIKOBHIM YPOBHEM
BJIQJICHUS SI3bIKOM-TIOJUIMHHUKOM (JPEBHUM KUTAMCKHUM SI3IKOM) U SI3IKOM NIEPEBO/IA, HO U C YPOBHEM
MTOHUMAHUS S3bIKOBBIX 3HAKOB, COJIEPIKAIIMX 0CO0YI0 KYIbTYpHYIO crieninduky. UeM Oosbliie deMeH-
TOB KYJIBTYPBbI, TEM CJI0KHEE CIIPABUTHCS C IEPEBOJIOM.
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YK 81°26
J.U. Masukuii

HexoTopbie He0ObIYHbIE BHIPA3UTEIbHbIE CPEICTBA XY/105KECTBEHHOT0 A3BIKA
B APUAX KUTANCKON KJIACCHYECKOU APaMbl
(ua npumepe roanvyroit X111-X1V BexoB)

B crathe paccMmaTpuBaroTCs TEOPETUUYECKUE BOMPOCHI MOATUKU KUTAHCKOTO CTHUXA apUM-t0aHbyrol,
Kacaroluecs ynoTpeOaeHus B HUX KaK TPAJUIIMOHHBIX, TAK U HEOOBIYHBIX JUIS KJIACCUYeCKOH nmo33uu Kuras
CPEICTB XyI0KECTBEHHOH BhIpasuTenbHOCTH. Oco00e BHUMaHME yIesieTcs MOCIeIHUM, KOTOPBIe B OTede-
CTBEHHOH CHHOJIOTHH CIICLUAIBHO €€ HE UCCICIOBAINCH, HO MOTYT UMETh BBICOKYIO aKTyalbHOCTH JIJIsI
CHETNaNCTOB, 3aMHTEPECOBAHHBIX TIEPEBOIOM MPOU3BEACHUN 3TOTO jKaHpa Ha PYCCKUH s3bIK. Peup muer
0 BCTPEYAIOIIUXCS B }OAHbYIOU CTICITU(PUICSCKUX KOMIIO3UIIMOHHBIX MMOCTPOCHUAX M METOAaX PHU(PMOBKH. AB-
TOp TIpenjIaraeT THITOJIOTHIO OCHOBHBIX CIEIU(PUIESCKAX PUEMOB, TAET UX XapaKTEPUCTUKY, HILTFOCTPUPYET
MIpUMepaMu, AETUTCS COOOPaKEHUSIMH O BOZMOXKHOCTH HX TIepelady B TEKCTE pyccKoro mepeBona. [IpuaHu-
Masi BO BHUMaHHUE OCOOCHHOCTU (DOHETHKH KMTaHCKOTO S3bIKa, COTJIACHO KOTOPBIM CIIOBA Pa3HBIX YacTei
pedYr MOTYT MMETh OIMHAKOBHIE (DMHANHM, W YYUTHIBAS TO OOCTOSITENHCTBO, YTO PUTMHUYECKHH PHUCYHOK
F0aHbYIOl MOT 00YCIIOBJIMBATHCS MEJIOIUKOW MY3bIKAIBHBIX (HEPEIKO yTPaueHHBIX) IPOU3BEACHUM, O] CO-
MIPOBOXK/IEHUE KOTOPBIX OHHU JOJDKHBI OBLIHM UCIIONHATHCS, aBTOP 0OOCHOBBIBAET HEOOA3aTEIIEHOE UCTIONB30-
BaHHUE OTJICIBHBIX (DOHETHYECKUX MPUEMOB B TEKCTE€ PYCCKOTO IMEPEBOJa M3-3a HEBO3MOXKHOCTH HaKJIaJlbl-
BaTh €T0 Ha OPUTHHAIBHYIO MY3BIKY.

Kkumatickas noasus, snoxa FOanv, apuu, woanvyol, gopma, pupma, xyoosxcecmeenHvle npuembl,
KOMMeHMUpoarue, nepesoobi, mpyoHOCmu

Maiatsky, Dmitry

Some unusual expressive means of artistic language
in the arias of Chinese classical drama
(based on the example of the yuanqu of XI11-XIV centuries)

The article deals with some theoretical issues of the poetics of the Chinese yuanqu poetry and discusses its
means of artistic expressiveness, both traditional and unusual for the classical poetry of China. The emphasis is
placed on the unusual ones, since they have not been specifically investigated in Russian sinology. Such means
can be highly relevant for specialists who are engaged in translation of yuanqu works into Russian. The author
discusses several specific compositional constructions and rhyme patterns occurring in the verses of this genre. He
gives a classification of the most significant specific techniques, characterizes them and illustrates by examples.
At the same time, the author shares his views concerning their translatability into Russian. Taking into account the
phonetic peculiarities of the Chinese language (in which different parts of speech can have the same final sounds),
and also taking into account the fact that the rhythmic pattern of the yuanqu could be conditioned by the melody
of the musical accompaniment (with many melodies lost by now) the author suggests that there is no need to seek
Russian equivalents for every phonetic device, especially if there is no longer original yuanqu music to set it to.

chinese poetry, the Yuan era, arias, “yuanqu”, structure, rhyme, art techniques, commenting, translating,
difficulties

FOanwvyroni (JGHI, «oanbckue apum») — ocoObIi kKaHp TOI3UH, TOCIIOACTBOBABIINI B KUTAai-
CKOIi JIUTEpaType B 30Xy MpaBIEHUs MOHTOIbCKON quHactin FOanb (7T, 1279-1368). I'nasnas oco-
OEHHOCTh ITUX CTUXOTBOPEHHH 3aKIJII0YAIACh B TOM, YTO OHU CO3/1aBAJIMCH JUIsl HCIIOJIHEHUS M10]] MY3bI-
KaJIbHOE CONpoBOXKIeHHE. [10CKOIBKY My3bIka, Ha KOTOPYIO OHH CKJIA/IBIBAINCH, YaCTO UMeJia HEPOB-
HBI PUTMUYECKUN PUCYHOK, B CTUXOTBOPHBIX CTPOKaX MPOU3BEIEHUN ObUIO pa3HOE KOJIMYECTBO CIIOB,
00BIYHO BapbMPOBABILEECs OT Tpex 10 aecath. Hanmpumep, B apun «Ha mMotus “Bomwma’» (7K HFKkL)
W3 TIEpBOii KapTHHBI bechl «JIroTHs» («[Tuna 13u») apamarypra I'ao Lzsusna (“EEEEIL”, & 5T,
1305-1360) B mepBoii U BTOPOi CTPOKax IO MSTh CJIOB, B TPEThEH — YeThIpE, B YETBEPTOH — CEMb
u T. 1. JInst HarsiTHOCTH TpUBeieM CTpody U3 3TO apuH, pa3ieiuB CTPOKU KOCOW YepTou:

AT HIZRRE, /R E . /ARl A, /LR L2 . /O EEAA T, /BE
AL RE, /B . /IERAIRALE, /I BAER .

! Tao Mun. JTrotas. [ekun : Kuraiickoe n3a-80, 2000. C. 1.
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OceHb. CBeT JaMITbl [magaeT Ha] u3yMpyiHbIe 3aHaBeckH. / Bedep. 3a cTooM nucTaro «py-
ToBBIe KHHrH» . / C JIPEBHOCTU TIO0 HBIHEUTHIOW Topy / WMCTOpHil CTONBKO Pa3HBIX [MPUKIIOYH-
nochb]! / Vilma 0 Kakux-HUOY/Ab TaJaHTIMBBIX MY)Kax M MPEKpacHBIX JAeBUIAX, / EcTh U 0 CBATHIX
HEOOXKHTEIAX J1a 00 yauBuTenbHOM. / [Bce 3T0] Menmoun, HepocToitHbie BHUMaHUs. / VICTUHHO Tak:
[oHM]| HE M3MeHsOT HPaBbl, / [1ycTh 3aMedaTenbHbl, HO BCE K€ OSCIIOIC3HBI 3

CrHxu 3TOTO KaHpa, KaK MPaBIJIO, COCTABISUIN MO3THYECKOE SIIPO MbEC CEBEPHOM, OCOOEHHO I10-
IyJISIPHOK B I0AHBCKOE BPEMS, BETBU KMTAlCKOM KIIACCHYECKOM Ipambl ysaysiou (Z2JH], «cMelnanHbie
MIPE/ICTABICHUSY; JPYrUe Ha3BaHUs JIpaM — HOaHbCKas Jpama, F0aHbCKUE Y3ay3i0tl), MOTJI CO3/1aBaThCs
JUTSl UCTIOJIHEHUS OTJENBHO OT JipaM, a TakKe BKIIIOYATHCS B CTPYKTYPY IMbEC FXKHOM BETBU KJIACCHYECKOM
npambl — Hanbcu (FAK, «@OKHBIE MbeChl»). B 11epBOM cllyuae apum 0Opa3OBBIBAIM UKL — MAOULy
(B#, 6yxs. «ouepens B HAOOPE»), BO BTOPOM U TPEThEM — CTAHOBUIIICH HELUK/II30BAHHBIMU CSOTUHAMU
(/N4 «vareHbKHE IECHN») 4 [pu 3TOM OHM MOTyYaI Ha3BAHKE T10 MEJIOIUSIM, Ha KOTOPbIE CO3/IaBATUCh >

B otedecTBeHHOI JIuTEpaType MyOIMKOBAJIOCh HEOOBIIIOE KOTUYECTBO HAYUHBIX padoT, MOCBS-
IIEHHBIX I0aHbCKUM apusiM U JipamaM . Kak mpaBuiio, B HUX pacCMaTpUBAIOTCSI BOIPOCHI, KACAIOIIUECS
po0JIeM CEeBEpHOW BETBU JpaMbl: MPOHCXOXKIICHUE U Pa3BUTUE THEC, PACHPOCTPAHEHUE X CHOXKETOB,
a TaK)Ke TBOPUECTBO U OTAEIbHBIC TIPOU3BE/ICHUS APAMATYpPIoB . 7. Oco60o CTOMT OTMETHTb KAIUTA/IBHYIO
MOHorpa(bI/Ho MOCKOBCKOr0 yueHoro-kutaeena B.d. Copokuna (1927 2015) IJ1e MPEJICTABIIEH IIMPO-
KU CIIEKTp MpoOJieM, B TOM YHCIIE YACNSETCS BHUMAHHE MY3BIKAJIbHO- Hoamqecxoﬁ bopme roanvyroti
Y HEKOTOPBIM €€ TUITMYHBIM U300pa3UTeNIbHbIM IpHeMaM S XyH0KeCTBEHHbIE OCOOEHHOCTH F0AHbCKOU
JIPAMBI FOKHOIT BETBH HCCIICI0BAHBI B MOHOTPA(HHI aBTOPA JAHHO CTATHH |

Kpome Toro, Ha pycCKOM sI3bIKE M3JaHbI MEPEBOABI MTbEC MHOTUX HOAHBCKUX JIpaMaTypros,
B 4acTHOCTH 15 mbec ysayzion - u omHoil Hamvcu . ApHuH Ha PYCCKOM SI3bIKE MYyOJIMKOBAIUCH
B COOpHHMKAX KUTAMCKUX CTUXOB

2 Kur. «ioHb GsHb» 254, B mpeBHOCTH B KnTae OKypHBAIM KHHIH Caf0BOil PyTOif (KHT. IOHB CSH [1a0%» 5 75 B),
4TOOBI yOepedb NX OT MOPYH HACEKOMBIMH, TI03TOMY KHUTH MCTOYAIN XapaKTePHBIH apoMaT, TIO3BOJIMBILINN aBTOPY CTPOK
Ha3BaTh KHATH «PYTOBBIMH».

IlepeBox kuTaiickoro Tekcta mpuBonutcs no: Masukuit [1.11. Tao 133u3H u ero meeca «[Iuma mauy». CIIO. :
C. HeTep6 roc. yH-T, 2015. C. 155-156.
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TaM xe. C. 93.
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lOawaou HMeeT JBE PerHOHAIBHBIE BETBH — CEBEPHYIO U FOKHYIO.

COpOKI/IH B.®. Kuraiickas kinaccuueckas npama XIII-XIV BB. I'enesnc. Ctpykrypa. O6pazbl. CroKeThl.

TaM xe. C. 91-115.

MaHHKI/II/I J .. T'ao 113343H u ero nbeca «I[Iuma m3u».

Y 374 mbecht MPEJICTaBIICHEI B cieAyomux u3nanusax: Ban llu-¢y. 3anaaneiii gmurens, rae Lyt UH-uH 0xXu-
nana jyHy / nep. u npeauci. JIL.LH. MenbmmkoBa. M. : XynoxecTBeHHas nurepatypa, 1960 ; I'yans Xansiun. Cnace-
Hue naamei / mep. B. CemanoBau I'. HpocnaBueBa // BocTounsiii anbMaHax. M., 1958. Ne 3 ; KHTaﬁCKaﬂ KJacchyecKast
npama / pen., coct. T.W. Bunorpagoa. — CII6. : CeBepo-3anan [Ipecc, 2003 ; Knaccuyeckas apama Boctoka. M. :
Xy}lO)KeCTBeHHaSI nuteparypa, 1976 ; FOanbckas npama. M. : MckycctBo, 1966.

12 Ma}IHKI/II/I JA.N.Tao I_I33q3H u ero nbeca «ITuma mau». C. 155-450.

3 Takux CGOPHHKOB BHIXOIIO JOBOMBHO MHOTO. YKaKEeM Ha HECKOJIBKO M3 HHX: AHTOIOIHS KHTAHCKO# T033HH / TIep.
¢ xut. ox obut. pex 'o Mosko u H.T. ®enopenxo. T. 1-4. M. : XynoxecrBenHas iureparypa, 1957. T. 3. C. 121-179 ; Ku-
Talickas TeizakHast uprka / ox oo, pen. B.M. Cemanosa. M. : Mockosckuii yauBepeuter, 1984. C. 203-255 ; KI/ITaﬁCKaﬂ
1oa3us B niepeBoziax JIbBa Menbmmmkoa. CII6. : ITerepOyprckoe Bocrokosenenue. 2007. C. 275-296.
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Cosnareny 1oanbyioti B IPOLIECCE TBOPYECTBA OPUEHTHPOBAIMCH HA MHOTOBEKOBBIE JIOCTHIKE-
HUSI KHTAHCKOM MO33MHU U, KaK IIPaBHIIO, UCIIONB30BAIIM IIPHBBIYHBIE ISl JTUTEPATOPOB MPEKHUX SIOX
CPEICTBA XyI0KECTBEHHOM BBIPa3UTEIbHOCTH. OTIENFHO CPEM STHX CPEICTB MOKHO BBLICIUTE (O-
HETHYECKHE, JIEKCHMYECKUE, CHHTAKCHYECKHE, (DPAa3eOTOrMIECKHE, TPOIIBI U CTHIIMCTHIECKHE (PUTYPBL.
OCOGEHHO MOIYNAPHBL B KUTAKCKOM 1093UM TaKHe TPaJUMIUOHHBIE H300pa3UTENbHbIC IIPHEMBI, KaK
SIHTETHI, CPABHEHHS, POTHBOIIOCTABJICHH)S, TTAPAILIENM3MbI, HHTEPIOJIALUH, PEMUHUCIIEHIIUH, T10-
BTOPHI M HEKOTOpbIEe Apyrue. OTIMYAET CTUXHU 10aHbYIOL OT JPYTUX KAHPOB KJIACCHYECKOH I033UH
CTpPEMIICHHE aBTOPOB HE MCIOJIB30BaTh CIOKHBIE 00Pashl, IIOCKOJIBKY CTUXH OOBIYHO aJpECOBAIUCEH
TIPEICTABUTENSAM IHPOKHMX JIEMOKPATHYECKMX KPYrOB. B OTIMYME OT KIIACCUYECKUX CTHXOB Wil W Ubl,
apuu Takke pu(GMOBAIUCH HE B COOTBETCTBUM CO CTPOTMMHM HMPABUIIAMHU KJIACCHYECKOTO CTHXOCIIO-
KEHHUSI, a 10 YIPOLIEHHOM CXeMe MX CO3JIaTeNell ¢ HAlENEHHOCTHI0 Ha )KUBYKO PasrOBOPHYIO pedb
¥ MEJIOJUKY MYy3bIKAIbHOTO COMPOBOKICHHUS. JTO 0OCTOATENLCTBO, 0 MHeHMI0 B.®. CopokuHa, 1e-
JTAJI0 MPABHIIA YePEIOBAHIS PH(M B apisiX 60JIee IPOCTHIMA U THOKAMH

B kauecTBe WITIOCTPALMHE XapPaKTEPHOro HA0Opa TPaJMIMOHHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, IIPH-
MEHSBUIUXCS B I0AHbYIOL, MBI TIPUBEJIEM HEKOTOPBIE CTPoKU apun «Cenpmas mecHs u3 JISHwKoy»
(M ZE), B3aThle IPOU3BOIBLHO U3 BTOPOro AeiicTBus mbeckl «O6una Jloy D» (F %) I'yans
Xanpuuna (FSPUR, 1210-1280). B apuu repouns Jloy D ocyxkIaeT noseieHue BAOBBI 1laii, 3a-
OBIBILIEH O JIOJITE BEPHOCTU yMEPILIEMY CYIPYTY U IbITAOIIEHCS BBIATH 3aMyK MOBTOPHO:

Oona, cnoeno Yoo Banvysons, xionouem, npooaem 6UHO, MOem NOCYOY U MYHca y8epumbp
Xouem, 4mo OHA, OOMAUHE20 P8eHbs NOJIHA, HUKO20d He 8cmynaem 6 cnop.

pyeas, kak Man I'yan, yeowas cynpyaa, NOKOpHO CHOAUK 00 10a NOOHUMEm, NOMYRUM 630p...
Bom noeoii n1066u uepeo, — eii wecmo u nouem, a cmapoii — ypoH 0a paszop.

Ha myscneii mozune Komoa 3emiu He RPOCOX/IU, a4 HA 8eULdlIKe — HOBOE NJ1ANbE, HOBbLIL YOOp.
T'0e sce novine xncena, uvu cnezvl Benuxyro cmeHny noomwviiu, Ko2oa publoaia OHA HA MO2ujle
u naay o2nauian npocmop?!

T0e sice HbIHE JHCEHA, YMO WETK NPOMBIBAIA U, CNACASL 2€POsL, NOYUWIA HA OHE, 8 PEYHOUL 2T1YOuHe, —
MHOSUM IHCEHAM NPUMED U YKOP.

I'0e snce Hblne dcena, ymo Mmydica xHcoana, 630U HA CKALY, U CMana 0OHou uz 2op?!..
(Tep. A. IllreitnGepra)

B nepBbIX ABYX CTpOKax repoMHsi 0Opalaercsi K CpaBHEHUSIM, CBSI3aHHBIM C JIBYMSI UCTOPHU-
YECKMMH PEMUHHUCLHEHIMAMU. B omHOM citydae oHa BcmoMHHaeT mpo Yo BaHbBIBIOHB, cynpyry
npesHero nosta Ceiva Csrky (F] E AU, 179-117 rr. 10 H. 3.), XpaHUBLIYIO €My BEPHOCTb, HEB3H-
pas Ha MUMOJIETHBIE YBJI€UEHUs MyXka. B 1pyromM — roBoput mpo Moau I'yan (#i)f), eHy 4nHOB-
nuka Jlsn Xyna (27, V B. H. 5.), Tak CHIIEHO TIOYMTABIIYIO MY’Ka, YTO BCAKHIA pa3, KOTjia IojiaBaia
€My CHEJlb U BUHO, Cru0ajach B IOKJIOHE U [TOJIHUMAJIa CTOJIMK Ha YPOBHE CBOEW T'OJIOBBI.

B nocnenyromux cTpokax aBTOp, UCHOIb3Ys MIPUEMbI IPOTUBOMNOCTABIEHUS U MTOBTOPA, 00-
paiaercst K JMTepaTypHbIM peMuHucHeHIUsAM. CinoBa «Benukyio cTeHy MOAMBUIN» OTCHUIAIOT HAC
K IIPeJaHuIo0, CONIACHO KOTOPOMY BepHas skeHa MboH L[3sHHION FiZe %, OTYasBIIMCH N0XKAATHCA
My»a, OTIIPABJICHHOIO BJIACTSAMM HAa CTPOMTENBCTBO BenMKOM CTEHBI, cama OTIpaBUiIach Ha €ro Mouc-
ku. Korma et crano u3BecTHO, UTO MyXX yMep, OHa CTaja TaK FOpPbKO phIIaTh, YTO CTEHA OOBAIMIIACH
U cpenu 0OJIOMKOB IMoOKazajics Tpyn ee Myxka. «lllenk mpombiBaiia» — HaMeK Ha MOPSA0YHOCTD
IIPOCTON KPECThSIHKH, KOTOPYIO KOT/1a-TO BCTPETUJ CHACABIIMMCSA OT BparoB re”epan Y L[3sicroi.
JleByIika B TOT MOMEHT IOJIOCKasa B peke Oenbe. OHa moxanena resepania, aaja eMy e/bl, a I0TOM
yronunach B peke, 1abbl YV Lzbicioii ({75, 7484 r. 10 H. 3.) ObUI CIIOKOEH U HE OIacajcs, YTo
OHa pacckaxkeT mpo Hero. HakoHel, clioBa «cTajla OJTHOM M3 rop» OTCHUIAIOT K JIET€HJE, COTIaCHO
KOTOPOM HeKas KeHa Jlajla BO3BPALICHUS MyXa ¢ rocyapeBoii ciryk0bl. OHa Tak AOJITo CTOsIa Ha
BEpILKHE TOPbl M BCMAaTpUBajach B Jlajlb, YTO OKaMEHeJa.

[TpuBenem nepornupuUecKyro 3anuch U (POHETUUECKYIO TPAHCKPHUIIIUIO (hparMeHTa, 4ToObl
MIOCMOTPETH MOBEACHNUE PUPMBIL:

XML RS X MU IS, . JHUSAD, L. BCk LI,
B S, B FREALSR BN A TR IR ? A L LR 12

15

14 Copoxun B.®. Kuratickas knaccuueckas npama XII-XIV Be. I'enesuc. Ctpykrypa. O6passr. Croxertst. C. 103.
B yaup Xanbima. O6una oy 3 // Kinaccuueckas npama Bocroka. M. : XymnoxkecTBeHHas yurepatypa, 1976. C. 277.
18 Pyans Xaupuun. O6uzna Jloy D. C. 19.
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Zhe yi ge si Zhuo shi ban dang lu di qi, / Zhe yi ge si Meng Guang ban ju an gi mei... / Jiu en
wang que, / Xin ai pian yi. / Fen tou shang tu mai you shi, / Jia er shang you huan xin yi. / Na li you ben
sang chu ku dao Chang cheng? / Na li you wan sha shi gan tou da shui? / Na li you shang shan lai bian
hua wan shi?

CpaBHeHHE CTPOK KHUTAMCKOIO TEKCTa IOKA3bIBAET, YTO CTPOKH, 32 UCKIKOYECHHEM CIIOB
“que” (Bapyr, mpoTHB Okuaanus) U “cheng” (crena), pudmyrorcs Ha “i”. Buaumo, aBrop ['yans
XaHBIMH B YKa3aHHBIX JIBYX CIY4asx ObLI BBIHYKIEH OTOHTH OT BHIOPAHHON PUMMBI, TOCKOJIBKY,
KaK y>K€ OTMEUasloch BbIIIE, IPABUJIA CO3JIaHMsI apuii JOITyCKAJIM BOJIBHOCTh B OTHOIIECHUH PUDMBI.

Xotenock ObI IOMYTHO 3aMETUTh, 4TO TiepeBoaurK A. IlITeliHOepr momnbITaics pemmTh Ipo-
6nemy ['yanp XanpluHa ¥ mpopuMOBal BCe CTPOKU 0€3 UCKIIIOYEHUS, HE U3MEHUB CMBICI CTHXO-
TBOpeHus. OTHaKo eMy He ObIIO U3BECTHO, KAKOE MY3BIKAJIbHOE COIPOBOKICHUE Y ATOH apuu.

[TponeMOHCTPHUPOBaB TUMMYHYIO APHUIO0, MOKAKEM HECKOJIBKO CBOEOOPAa3HBIX KOMITO3MILIMOHHBIX
IPUEMOB U METOZIOB PUGMOBKHU, KOTOPbIE BCTPEUAIOTCS B MPOM3BEICHUSIX FOAHBCKHX JIpaMaTyproB 1 aB-
TOPOB apwii, HO Ul KJIACCHYECKON KHUTAWCKOW MOA3MM SBIAIOTCS HEoObHbIMHU. [lomoOHbIE ciydan
MOKHO BCIPETHTb HHOTJIA B paboTax KuTaickux yueHbix Lisn [Btonpdona U414 7 Ban Ions F7F 8,
Yxoy Csiorsms JH K * u mp. B NyOIMKaLUSIX POCCUICKUX CHHOJIOTOB, HACKOJIBKO HAM U3BECTHO, OHU
elle HU pa3y HE 3aTparuBajIkCh.

Cnydau, 0 KOTOPbIX Mbl TOBOPHM, CTPOSATCS Ha Urpe ¢ pUGMOM MM C JIGKCUYECKHUMHU €/1M-
Hunamu. [IpuBeseM uX B MPOU3BOIBHOM MOPSAIKE U 0003HAUYUM TEPMHUHOJIOTHYECKUMHU HA3BAHU -
MH, YCTOSIBIIUMHUCS B KUTAWCKUX UCCIIEJOBAHMSIX.

OnHOBpEeMEHHO MoNbITaeMcsi 00paTUTh BHUMAHUE Ha TPYIHOCTH, KOTOPBIE CBSI3aHBI C IIEpe-
nadell 1300pa3uTEeNbHBIX CPEJICTB U KOTOPHIE MOTYT BOSHUKHYTh IIPU NEPEBOIE MOJTOOHBIX MTPOU3-
BEJICHUI HAa PYCCKUH S3BIK.

1. TlepBblii BUI CTHXOTBOPHOM (POPMBI, KOTOPBIA MBI PACCMOTPHUM, HOCHT Ha3BaHUE «KOPOTKHUIA
cronGuxy (FEFEAA) 2. D10 opMa CTHXOTBOPEHHSI ¢ YETHIPHMSI-LIECTHIO CIIOFAMHE B CTPOKE M CKBO3HOM
pudMmoi, nayiel yepes cior; pudmyercs Kaxaoe BTOPOE CIOBO; Ha BCIO APUI0 UCIIOJIb3YETCsl O/1HA
pudma. [TpumepoM ynoTpeGieHuss MOKeT cityXkuTh apusi «CpbiBaro BeTKy Kopuubh (F71H:47) mosra
0¥ Lisn (B4R, 1272-1348):

BEE, /O DAENERR / DB/ IRERY, / KIRNE, / JIERR. //
KFHBPAR, / ERFAZI. /) REERE, / EWRER. // Wikfra, / FRIER.

Luan yu san gu mao lu, / Han zuo nan fu, / Ri mu sang yu. // Shen du nan lu, / Chang qu
xi Shu, / Li ju dong Wu. // Mei hu Zhou Yu miao shu, / Bei fu Guan Yu yun cu. // Tian shu ying xu, /
Zao wu cheng chu. // Wen ru he ru, / Zao fu gui yu.

Lapckas konecnuuya [Jlo bas] mpusicovl npuesscana Kk mpocmuuxogou Xuxcune [Howcyas Jlanal 22,
[Ho] xanvckuii mpon mpyono [6vino] coxpanume,

Tymut u eazwl [yorce 6 nyuax] corneunoco 3akama .

[Horcyes Jlan] nepenpasnanca [3a] enyooxyro wocnyio [pexy] Jly[wyii] 24,

Honeo nocunca [6 noxooax] no 3anaonomy Illy 2

CunvHoliti omnop [0asan] eocmounomy [yapcmay] ¥ 2,

Y lam [3tonpdaH. 300 roanbcKuX apuil. YxaHb : SIHI3bICKOE IHUTEpaTypHOE n3a-Bo, 2015.
Ban Irons. Kopotko o roanbckux apusix. llanxaii : Boctok, 2000.

¥ Ysx0y Csorsans. He yMes IeKmaMupoBaTh CTHXH, MOTY YHTATh HX HAPACIIEB: AECATHIHEBHBIC PA3MBILILICHIS O 14l
u yot. Youmy : Jlureparypa u uckycetBo Coerayanu, 2009. URL : https://books.google.ru/books?id= NnbJDAAAQBAI&pg=
PA1&Ipg=PA1&dq=/ it K.

2 st Lzronpdon. 300 roanbckux apmii. C. 193.

Tam xe.

%2 PeMHHHCLICHIIHST TPOSKPATHOTO TIOCEIIEH s H3BecTHOro B Kutae maoca mpesroctn Wkyrs Jlara (111 B. H. 5.) pox-
CTBEHHHMKOM XaHBCKUX mmriepaTopoB JIto baem. JIro Baii, mpocibimaB o HeoOsIKHOBEHHOH Myapocty Wxyrd JlsHa, Hagesics
B3SITh €I0 Ha CIyXOy W C €ro MOMOIIBIO NMPE0TBPaTUTh Tnoens quHacTii Xasb (npasuia ¢ 206 r. o H.a. no 220 1. H.A.).
Berpeua YCTIEIIHO COCTOSUIACH JHILb B TPETHi pa3, B epBbIe J[Ba MOCEIICHHS My Ipela 100 He ObUIo JoMa, MO0 OH CIall.

®paza cBsi3aHa C Ipe/ICTaBICHUEM JPEBHUX KUTAIIIEB M 03HAYACT «3/I0pPOBhE UeIOBEKa Ha CKIIOHE JieT». B Hamem
CTUXOTBOPEHHU Pedb UJET O MOCIEAHUX JHSAX CYLIECTBOBAHMS JUHACTHN XaHb.

* Pexa JIymyit (JIyisis), win L3usbmarnsss, B mpoprHmps ChiayaHs Ha fore Kuras.

Hcroprdeckas 0061acTh B 10r0-BOCTOYHON 9acT Kurtas (B OCHOBHOM B MPOBUHIMH CHITyaHb).

%% OpHO W3 Tpex roCyIapCTBEHHBIX 0Opa30BaHMIl, HA KOTOPBIC paclanach AWHAcTHs XaHb (XaHb, Boii u V).
Tpu ctpansl Benmu 60prOYy 3a BIacTh Haj Kutaewm.
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Ilpexpacuvim 6edb [Ovln0] pedkoe [6oennoe] macmepcmeo Yooy F0n 27y
0, kak npuckoporo, umo I yans FOu ysce nocuo!

Hebom npedonpedeneno cywee u necyuiee.

Teopenus 6036blu1alOMCA, NPUXOOSAM 8 YRAOOK.

Cnpowy mebs, nocmynums Kax?

Ckopee 63amb omnyck u oomotu eeprymocs au? (Ilep. . Masikoro)

OpuruHanbHbIE CTPOKH IPOM3BEAEHNS, KOTOPOE COCTOUT U3 12 CTPOK € pa3HbIM KOJIMYECTBOM CIIO-
T'OB B CTPOKE (OT YETBIPEX 0 LLIECTH), Mbl PACIIOI0KIWIN B TOPU30HTAIBHOM MocieaoBarebHOCTH. CTpo-
KU OTJIENIEHBI IPYT OT Jipyra KOChIMH uyepTramu. B kauecTse pudMbl BBICTYIAOT (POHETUUECKH OJIM3KHUE CII0-
I'Y, COZIEpyKalliie 3BYK “U” (U1l y100CTBa BU3YaJIbHOTO BOCIIPUATHS OHU BbLIEJICHBI AKUPHBIM HIPUPTOM).

CTHUXOTBOpEHUE COIEPXKUT Pa3MBIILIEHUS IMPUYECKOrO Iepost O cyab0e CTpaHbl U O CBOEM Oy-
ayweM. OOparnasce k cnaBHOM ucropun Kuras v x pusiocopuu, oH IpUXOIUT K BBIBOAY, YTO, KOT/IA €CTh
HeOecHOe MpeonpeieNieHre, ke Bbiatommecs ucropudeckue jymia (Wkyrs Jlsn, ['yans FOi) He B cu-
JaX U3MEHHUTH X0 ucropuu. [TomoGHbIe COOOpaKEeHUs JAIOT TepOI0 BHYTPEHHEE ONpaBaHKe ero yXo/a
CO CITY>KOBI.

ITepeBoTuMK, BBINOIHAS XYHA0KECTBEHHBIN MEPEBOJ 3TOIO MPOM3BEACHHS Ha PYCCKUM S3BIK,
CMOJKET, Ha Halll B3IJIA, IlepejaTh 00pa3HOCTh U BCe MpUEMBbI, KpoMme (poHeTndeckoro. [laxe ecnu mno-
CTPOUTb, UCTIONB3YS] BO3MOXKHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa, TaKyl0 (JOpMy CTHXA, I7le pu(pMOoBanock Obl KO-
YeCTBO CJIOTOB, SKBUBAJIEHTHOE KOJIWYECTBY PU(MMYIOILMXCS CIOTOB B TEKCTE OPUTMHANA, TO TaKOe
CTUXOTBOPEHHE, BEPOSTHO, BHI30BET HEJJOYMEHHUE Y PYCCKOro uuTarelis. B To e BpeMsi TeKCT OpHUru-
HaJla KUTACKUM PELUIMEHTOM He Oy/IeT BOCIPHHUMATHCS KaK UCKYCCTBEHHBIH, MOCKOJIBKY KUTAUCKHUHA
S3BIK CIIOTOBOM. OOIIENU3BECTHO, YTO OKOJI0 90 MPOIEHTOB CIIOB B HEM COCTOMT M3 OJHOTO WM JIBYX
CJIOTOB, KOJIMYECTBO HEMOBTOPSIOUIUXCS CJIOrOB HeMHOro mnpesbiiaeT 400, mo3ToMy B S3bIKE OYEHb
Pa3BUTa OMOHMMUSL, IPEOJIOIETH KOTOPYIO MO3BOJISIET JIEKCHUECKOE OKPY)KEHHE.

2. BTOpOii THIT CTHXOTBOPHOH (DOPMBI 10aHbYI0l — «MOCTHK 3 OIHOTO OpeBHay (MUAAFAE) 28,
3TO MECHU € OIHUM CJIOBOM-PU(MO¥ JUIs BCEro CTUXOTBOPEHUS, IPU 3TOM PHU(PMYIOTCS TOIBKO MOCIE -
HUe ueporimdsl B KaXI0u cTpoke. s mpumepa paccMOTpUM aHOHHUMHOE CTUXOTBOpeHHe «OCeHHUN
[mpuieT] neesis ¢ MorpaHMuHbIX 3acTaBy (FEIHFK):

ZAMSLEZRIEA, | SN UEEEHA, [ BAbEREVE IR, [ B bR e
JREH o 12900 )LA, 1A B, 1 EAERUKR RS A 2.

Al ta shi si ai chu sheng yue, / Xi ta shi si xi kan mei shao yue, / Xiang ta shi dao ji shou
“Xi jiang yue”, / Pan ta she ji si pan Chen gou yue. / Dang chu yi er bie, / Jin ri xiang pao pie, /
Yao xiang feng si shui di lao ming yue.

Koeoa nonobuna ezo, cnosno nontobuia monooot mecau,

Koeoa paoyroce emy, 6yomo padyroce cozepyanuto nooHABUIENCSI HAO BEPUIUHAMU CTIUS JIVHE,
Koz0a dymaio o nem, npousouty cmpoku uz apuu «Jyna nad sanaowoii pexoi >,
Jloacoamucs e2o, 6ce pasro umo doxrcoamucs scmpeyu nianemst Mepxypuii > ¢ Jynoi.
Ipesicoe mvl uis Oymanu o pasiyke,

A menepv oH MeHs ocmagul,

Xouy ysudemvcsi ¢ HUM — a 3MO 6Ce PABHO YMO U3 B00bL BbLIOGUNb OMPAICEHUE JIYHDL.
(ITep. . Masiikoro)

B cTuxoTBOpeHHH CeMb CTPOK, KOJIHMUYECTBO CJIIOTOB B KOTOPBIX BapbUPYETCs OT IMATH JI0 JAe-
Batu. [lepBasi, BTOpas, TpeTbhs, YeTBepTast U ceapMasi (IOCIEHssI) CTPOKHU 3aBEPIIAIOTCS CIOBOM
«ryna/mecsy» H . Koneunsie cnoru B msitom (bie — «pasnyka, pasinyduTbes») U mectoM (pie —

?" [onkoBozel Wxoy FO# momor JIro bato manmsiMu cunmamu pasrpomuth Bpara [lao [{ao B 3HameHuTOl OUTBE
y KpacHoli ckaisl.

%8 Ban IltoHb. KopoTko 0 roanbcknx apusix. C. 57-58.

2 Tam xe.

%0 Peup er 06 OHOH W3 MHOTOYHCICHHBIX apuii C aHaJIOTUYHBIM Ha3BaHUEM, I'Jle TIOETCS O HOYHOM TOMJIe-
HUM JICBYIIKU B OXKHUIAHUH JIF0OMMOT0. OOpasbl JIyHBI U Oepera peKu 0OBIYHO CUMBOJHM3UPYIOT PA3iIyKy BIFOOICHHBIX.
Peka, cmoBro Muteunsriit [1yTh Ha HeOe, UX pa3eiseT.

3 Kur. UsHeroy — rutanera Mepkypuii. [IockonbKy 3Ty I1aHEeTy TPYAHO YBUACTH HA 3BE3JHOM HEOE, UCIIOIb-
3yeMoe CpaBHEHHE MOAPa3yMEBAET OCYILECTBICHUE 3aBETHON MEUTHI.
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«OpOCHUTB, OCTAaBUTBHY») CTUXAX PUPMYIOTCS C «IyHOI» (YUE), HO CEMaHTHUYECKU M3 IMOCTPOCHUS HE
BBINA/IAIOT, TOCKOJIbKY JIyHa B KUTACKOM KYJIbTYpE TPAIUIIMOHHO aCCOIMUPYETCS C PA3ITYKOM.

Hagepnoe, Takast ¢hoopma, B OTIHMUUE OT HPEAbIIYIIEeH, 0COOBIX TPYAHOCTEH y MepeBOINKA HE
BBI30BET.

3. Craenyrommuii BUJl CTAXOTBOPHON pH(PMBI — «HACIauBaIONTMecs (IPOMO3ISAIIHecs) pudmbp»
(B ¥914) % pudmyrotcst Bce ci10Ba B CTpOKE, KPOME HOCICAHErO CIOBA (MOTYT PU(MOBATHCS I1O-
CIIEIHUE CIIOTU CTUXOB, HO 3TO OyzeT npyras pudma). s npumepa npuBeaeM 4acTh apuy Ha MOTHB
«benas 6abouka» (K715 J|) aBTopa, M3BecTHOrO MO/ HceBIOHMMOM Xoii Jlaoy (FAZ 11):

MIRBERGEIFARE, [ WrIT el Sl | BTy 3. IAGHEEISL, [ Ry, /I
(e 2 T I

Cong dong long feng dong song hu, / Ting ding ning ding jing zheng qu, / Wang cang
mang kuang guang huang lu. // Qia giao fu yu yu fu, / Di zhi ji xie wu. // Bian pan xuan gian
zhuan qian hu...

He semep nu, oytowuii ¢ 6ocmoka, kawaem cocHwl?

Yenviwas e2o nasotinuswiii utym, omkpwieaio 21aza u 6CMampusarocy,
Buoicy 6 memnou beckpauineti oanu yxceimulilt MPOCHMHUK.
Cobupamenv x6opocma ecmpemui pvloaxa,

Obmensaguucy sHanuem main npupoosl U Bewami,

Onu paz6penucw, nemisis 6001b o3epa... (Ilep. 1. Masikoro)

B manHOM mpuMepe aBTOp BBIICPKUBACT SAMHYIO OCHOBHYIO pudMmy “ng” B IEpBOM, BTOPOM
U TpeTheM cTHxax. B mectom ctuxe pudma “n” HEMHOrO OTIUYAETCS, XOTS U MOXKET paccMaTpH-
BaTbCs Kak (oHeTuuecku Onu3kas. B ueTBepToil U mATOM cTpokax pudma MOTHOCTHIO MEHSeTCs,
MpUYEM B KaXXJA0W U3 ATHX CTPOK pudmMa CBOSI U BBIIEP>KUBACTCS HA MPOTSHKEHUU CTPOKHU.

Oty dhopMmy pubMOBKH OJHO3HAUHO B PYCCKOM MEPEBOJE BOCHPOM3BECTH HEpEAlbHO, MO-
CKOJIBKY B KUTAMCKOM SI3BIKE IJ1aroJibl, CYIIECTBUTENbHBIE, IIPUIIAraTEbHbIE U IPELJIOTH YaCTO MO-
I'yT UMETh OJJMHAKOBOE OKOHYAHHE, & B PYCCKOM SI3bIKE — HET.

4. «M3menenne pudme» (JEHEIA) 3, pubMyIOTCS TEpBOE U TMOCIEAHEE CIOBO Kauaou
CTPOKH, TIPH 3TOM OT CTPOKH K CTPOKE prdMa MOXKET MEHAThCS. [IpuBeeM HECKOIBKO CTPOK M3
QHOHMUMHOI MECHU Ha MOTUB «ApOMAaT BETKU KOPULIBI» % (EER):

WM, /RS, (RO EHRERE, [ #ARBESD . ..
Jiao wa di jiao, / Xiao lang han xiao, / Ying sha chuang ti tai qing ying, / Miao bu jiu Xxing
rong qi miao...

Ilpexpacnas desuya npueiyueHHo 8oCKIuyaem,

Monoootui eocnooun coepxcusaem yivioKY,

Ompadicaromes 8 3amaHymom iépom oKHe 2payuo3Hble OBUNHCEHUS,

He onucamy, ne nepeoams [ux] neobviunocms u kpacomy... (Ilep. 1. Masiiikoro)

5. «Anamamuiocncy» (TR E/4HA)*: cruxu ¢ penpusoit (MOBTOPOM) MOCIIEHETO 3HAKA TIPEIIBI-
JyILIEH CTPOKW B Havalie cienyronieit. [[ns mpumepa npuBeaeM aHOHMMHOE Mpou3BeneHue «MajeHb-
KO€ MEPCUKOBOE 1epeBO B KpacHOM» (ZMYEZL). TlockonbKy B CTHXOTBOPEHHH IS HAC BaKHA JICKCUKA,
a He (POHETUKA, TPAHCKPHUIIIIMIO YKa3bIBaTh HE OyIeM:

Wi NEWi A, [ W5.0RE. [ FRORAHEE, [ BFR.  BEAHENE. /
BR[| BHUERL? 1AL %,

%2 Ban L[5oHs. KopoTko o roanbckux apusix. C. 58.

%3 Tam xe. C. 58.

%4 Ban Ll1oHs. KopoTko o roanbckux apusix. C. 58.

* Io npuuMHE aHOHMMHOCTH TO TPOM3BEICHHE C TPYIOM MOAIAETCS JATHPOBKE M BIIOJHE BO3MOXKHO, HTO
OHO OTHOCHTCSI HE K F0aHbCKOMY, a K MHHCKOMY Bpemeru (1369-1644).

% Tam xe. C. 58.

3" Uxoy Csiorsib. He ymest IeKIaMHPOBATH CTHXH, HX MOYKHO YHTATh HAPACTICB: ICCATHIHEBHBIC PA3MBIIILICHHS O 1Ll
1 yw1. URL : https://books.google.ru/books?id=NnbJDAAAQBAI&pg=P T258&Ipg=PT258&dq= A2 M-t 2 4+ T ELAAK.

%8 C6opuuK 10aubcKux apuii / pex. Usus Haiinsns. [lexun : Jlpesuss mureparypa, 1958. C. 391.
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Kecmoxuti uenosex npucian sxcecmokue c10éa,

B cnoeax 2oeopumcs o cepoeunvix denax.

Jlena usnauanvbHo He 3a6UCAM OM HAC CAMUX,

Cama npeoanace pazmvluiiieHUIo.

Pazmbrunio o Ovliom UcKpeHHeM uyecmee.

Yyecmeo oeiicmeumenvHo 0bl10,

bBvisuiee uyscmeo na uve 6b110 noxoxice?

Iloxosice 6vi10 Kak pas na e2o uwyecmso. (Iep. J1. Masikoro)

OTOT npueM y NepeBOAYMKa BbI3BAaTh TPYAHOCTEN HE JIOJKEH, TaK KaK OH U3BECTEH IO MIPOU3-
BEJICHUSIM PYCCKOW JIUTEpATyphl U 4acTo BcTpedaercst B (ponbkiiopHoii mo33uu. Cpasaute y A. Kosb-
nosa «Ilecus (dytot BeTpsl...)» (1840):

Ilyrom eemput,

Bemput 6ytinvie,

Xoosim myuu,

Tyuu mémnvie.

6. «YxBoenue ciosy» (B F4K) % B kaxnoii cTpoke cruxa ciosa yasauBarorcs. Ipumepom
MOJKET CIIyKHTb apusi «B Hebe uncThlii mecok» (K I7)) Lo Lzu (F7 7, 1280-1345):

WM, | AL [ FFRREIR, | IR, 15 AN,

Ying ying yan yan chun chun, / Hua hua liu liu zhen zhen. / Shi shi feng feng yun yun, / Jiao
jiao nen nen, / Ting ting dang dang ren ren.

Hsoneu-usoneu, 1acmouku-1acmouxu, 6eCHA-6eCHa,

L{gemvi-ysempwi, UBbI-UBbI, NOOTUHHBLE-NOOIUHHDLE.

[B xasxcoom] oene, [6 kasxcoom] dene 08uxiCeHUA-0BUIHCEHUSL, MAHEPLI-MAHEDYI,
H3aunbi-usawmsl U 2payuo3Hvl-epayuo3Hbi.

Ipasunvhas-npasunvnas udeanrvnas-uoeanvhas cepounsi-eepouns. (Ilep. 1. Masiikoro)

B mnecenke onuceIBaeTCs KpacoTa M TPaiio3HOCTh HEKOM gaMbl. DopmMa I pyCcCKOro Ciryxa
OYeHb crienM(prYHa, TaK KaK CTPOUTCS HA YABOSHUH CJIOB, XapaKTEPHOM ISl KHTAMCKOTO S3bIKa, B KOTO-
POM yZIBaBaTh MOJKHO CIIOBa MHOTHX YacTeil peun (CyIIeCTBUTEIBHbIC, PHIaraTebHbIe, TIaroiibl, Yuc-
TIUTENbHBIE, CYETHBIE CIIOBA). B KUTaliCkOM sI3bIKe Takasi Orepariysi BBIMOIHAET 0COObIe TPaMMaTHYECKUE
¢bynkimu. [IpuMeHuTeNnsHO K TpHIaraTelibHbIM YABOSHHE CO3/IaeT YCHUJIEHHE MpHU3HaKa mpenmera (uode-
AILHAA-UOCATIbHASL = OYEeHb UOAIbHAS, PAYUOZHbI-CPAYUO3HbL = OYeHb SPAYUO3HbL U T. 1.); B CIIydae
C CYIIECTBUTENbHBIMA — YKa3bIBAET HA BCEOXBATHOCTD (OBUINCEHUA-08UMNCEHUS = BCE OBUMNCEHUS / KaJIC-
0oe 08UdIceHUe) WIN TI00YEPETHOCTD (00HO O8udiceHue 3a Opyeum). B pycCCKOM sI3bIKE yJIBOCHHE CYIIe-
CTBUTENBHBIX U MPUJIAraTelbHbIX B MOI00HOM (DYHKIIMH MOXKET ObITh YOTpeOIeHO, HO OTpedyeT BBOAA
JIOTIOJIHUTENIBHBIX ~ CITY)KEOHBIX CIIOB (O6udicenue 3a OsudiceHuem) WIA TPUCTABOK  (epayuo3snvlii-
npezpayuosmblii). BMecte ¢ TeM CTUXOTBOPEHHE CKpPBIBAET 3a OO0 MTyOOKH KYJIbTYpHBIN (DOH: mepe-
YUCIICHHBIE B HEM 00pa3bl (ITHIIbI, UBBI, IIBETHI, BECHA) CO3JAI0T YBEPEHHOCTh B CTOMKOCTH «IIPABUIIb-
HOW» U «HJICATTHHOI TEPOUHU K COOJTa3HAM JIFOOOBHBIX YBIICUCHHH.

7. «Bog cioB» (HF4K) . CymecrByer MHOrO pasHOBHIHOCTE TAKHX CTHXOTBOPCHHIA.
OOmuM A7 HUX SIBISIETCS OPTaHUYHOE BBEACHHUE B KaXAYIO CTPOKY JIMOO OJHOTO U TOTO K€ CJIOBA,
160 (B OMpeeICHHONW TTOCIIeIOBATEIFHOCTH ) YHCIUTEIBHBIX WIH CJIOB, 0003HAYAIOIINX TTOHSITHS,
KOTOpbI€ OOBIYHO BHICTYNAIOT B COYETAHHMH C APYTUMHU MOHATHSAMHU U3 TOTO K€ psAa (Hampumep,
HAa3BaHUSI MSATU IEPBOIIEMEHTOB, IISITH [[BETOB, MSTH 3BYKOB, CTOPOH CBETA U T. II.).

A) Boautcst omHO 1 TO e cioBo. Ho 310 He aHadopa, Tak Kak MO3UITHs CJIOBA B CTPOKAX MO-
KET MEHSTBCS, U HE CUMIUIOKA, TaK KaK MO3MIIMS BBOJUMBIX CJIOB MOXET MEHSTHCS (ToJIexaree, 10-
noHeHue). Kpome Toro, cI10BO MOKET BBOAUTHCS B CTPOKY JABXKIBI. PaccMOTpHM B KadecTBe mpuMepa
apmio «Yenosek, onepumiicst 06 orpagy» (7L N) mosra Ukan Koo (5K 7] A, 1270-1348):

YLKPEEILH W, YL BT A3 RE? BRLAElr, HITKms 2,

% Bawu I1ioHs. Kopotko o oanbckux apusx. C. 59.

40 CoopHuk r0anbcknx apuid. C. 394.

* Yoy Cstorsanp. He yMes eKIaMupOBATH CTHXH, HX MOXKHO YHTATh HAPACIIEB. ..
2 CoopHuK 10aHbckux apuit. C. 426.
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B peke 600a xpycmanbHo-npo3paunas, Hao PeKoll ACHbIU Mecay,
Ha pexe kmo uepaem na uoicone ?

Omoenennblil PeKoll, co Cie3amu e20 36YKaM BHUMAIO,

Hao pekout npomsichvie 6300xu pazoaromes. (Ilep. 1. Masikoro)

CpaBHuM c cuMILiokoH y B. MaskoBCKOro B ()MHAIBHBIX CTPOKaX €ro CTHXOTBOPEHUS
«tO6uneiHoe» (1924):

Henasuorcy ecaueckyrwo mepmeeyuny!
Oboorcaro ecaueckyro sHcuszts!

b) BBoasitcs moHsaTus U3 omnpeneneHHoro Hadopa. [Ipusenem s mpumepa apuro «Ywucras
pexay (WIHETL5]) Tyans Onbmm (5 25 F1, 1286-1324) Ge3 ykazaHus TPaHCKPHIILUM:

EPUVRERAL, R AT KIEGEMEN, KEEVR, 24 ) LB *.

Tenu 3010mulx wWnuieK Kauamest Kak X60Cmbvl 6€CEHHUX NACMOYEK,

Ha xponax depesves nosigunuco eecennue 1ucmosl.

Boonasa [2naow] 6 npyody nokpuliacs psabvio om éeceHnux [6empos],

OzHenHoe connye 8eCHOU NAIUmsb HAYuHaen.

3emnanozo 6vika epy3sam 6 nogosky, umobsl ecmpemums eecny. (Ilep. J1. Masikoro)

B) BBOZATCS YHCTUTENBHBIE. DTOT MPUEM HCTIONB3YETC B apuH «JIBeHamuarsiii mecsuy (. H)

B TpeTheM JeiicTBIM nbechl «Jlymma Lisnb-Hioi pacctaéres ¢ Tenom» (& 4052%) Wxon Dyamzy (G,
1260-1320):

JFORZ— PR 2 B, AN =7 SO AR A
D7 RS Tk SiAL, BN EH P AR,
TEN\BMAPBKRE, K EFERE .

Ho 6cé okasanoce HecObimounvim cHOM (0YK8. «OOHUM CHOM) 46

Ymo on ouymunca ¢ maianmamu ClaeHbIMU 7 6 conme oonom (6YK8. «NO3HAKOMUNCA C 08YMA-
mpema maiaHmamuy),

On monkui SHAMOK uemulpeéx HanpasieHuu 1%, u namv omnowenuii ® nesviGnemw 6 ném.

Hlecmy xnuz ™ dockonanbio on 3Haem u 3a cemb WaA206 OH CMUXU CouuHsem >,

U socemdb pughmosannvix cmpok nocro0y paccKaicym o Hém 2

Io 6cem deeamu nebecam ™ pACKamumcs, umMs €20, CJI06HO 2p0M (Hep JI.H. MenbmmkoBa)

8. «IloBrops! ¢ mepedpasupoBroi»y (S AA) *°; kaxmas nepsas cTpoka crpodsl mepedpasu-
pyeTcs BO BTOPO# CTPOKe, IPU 3TOM OJIUH 3HAK U3 MEPBOil CTPOKK MOBTOPSIETCS B TOCIEAYIOMIMX CTPO-
kax ctpodsl. C MCIIOIB30BaHMEM STOTO TIPHEMA CTPOMTCA apus «Bomuslii HeGoxuTes» (X 7KAllF)
JIro Tuncuns (X215, 2-2):

*3 JlpeBHUii CTPYHHBII My3bIKaJIbHBIl HHCTPYMEHT HAIIOZO0HE I'yClIeil.
4 HHH I3roubdaH. 300 roansckux apuid. C. 115.
* Yygeou I yangy. Jyma Lsap-Hio# paccraercs ¢ Tenom // 30paHHbIe ekl y3aysiot mopei snoxu F0ans. C. 376.
*® ByKBANBHO «COH 0 cTpane Hanpka» («COH 0 cTpaHe 1o F0KHOI BETKOI») — HaMeK Ha UCTOPHIO MOJIOJIOTO KHIDK-
HHKa, MEYTABILICTO O YAHOBHHYECH CITyKO0e, a IIOTOM 3aCHYBIIIETO TI0JT IepeBoM. Bo CHE eMy NPHBHIIEIOCH, OYATO OH YCIICIITHO
C1aJT TOCyIapCTBEHHBIE SK3aMEHBI M OKA3aJICs Ha CITy)kOe y mmrrepartopa. I epoii BEICOKO HOIHSICS 0 Kapbepe, Mepek B3iIe-
TBI U TIAJICHUS, U3-32 TOCYIAPCTBEHHBIX XJIONOT HE 3HAN MOKOS JaKe B IITyOOKOM CTapoCTH. YBUICHHBIA COH TOOYIIIT TepOst
OTKa3aThCA OT OBbLTON aMOHMITMO3HOCTH M YTBEPIFJI €T0 B MBICIIH, YTO €0 KU3Hb B CENTbCKOM MECTHOCTH BCE-TAKH CHACTIINBAS.
*"'To ecTh reporo IPUBHAEIOCH, GY/TO OH B YHCIIC JyYIINX TATAHTOB BbIICP/KAT YAHOBHHYBH YK3aMCHBL.
*® Yerpipe HanpaB/IeHus KOH(YIIMaHCTBa — JTHKA, pUTOPHKA, TTOJUTHKA U INTEPATYpA.
[14Th OTHOIICHMI — IATh BHJOB OTHOIICHUU MEXIY JFOJABMH, 00pa3yrolre OCHOBY KOH(YIUAHCKON 3TH-
KH: ME3KLy OTLOM 1 CBIHOM, TOCYapEM U NMOIAHHEIM, MY)KEM 1 KEHOMU, CTAPIIMMH U MJIAIITIMH, MEXIY APY3bsIMHU.
Iectp kHUT KOH(}YIHMAHCKOTO KaHOHA: «KHura mepemen», «Kuura My3bikm», «KHUTa ycTaHOBICHHI, «KHHATA
niecen», «Kuura rucropuueckux 3anuceit» u «Jleronucs napcersa Jly».
Hamek Ha u3BecTHOro mosTa U Macrepa ummnpoBuzanuu Llao Yxu, KOTOPBIA OJHAXKIBI CIOXKUI IPEKpPAcHOE
CTHXOTBOpEHNE ovIcTpee, geM ero Opat-mMreparop Llao IIn mpomien cemp maros.
PeqL UJIET O CTUXOTBOPHBIX CJIIABOCIOBHUAX, KOTOPHIC MOCBSAIIAIUCH MOOSAUTEIIAM Ha IK3aMEHaX.
* B nmpecTaBIICHIH APEBHAX KHTANIIEB HEGO HMEIO AEBATH SPYCOB.
> Useon Iyanisy. dyma [sab-Hioit paccraercs ¢ Tenom. C. 100.
% Yskoy Csiotsitb. He yMest IeKIaMUPOBATh CTHXH, HX MOXHO YHTATh HAPACIICB. .
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RES, /EBR, /1B4%4, RWMILE. 1
R, IRBR, IR, R RN, /)
Wb, B, s,/ EEE . )
VERREE, [BERE, [HERE, [ EEASMER. /]
WEEK, | SR, RIRIR, JRER Ok, 1
R, [ RINAE, [FERiMEE, /I
AXtE, /XA, | BEEZE. I
55X, [#HFR, [ RERE S,

Hezooosanue nacnaugeaemcesa 00Ho Ha opyzoe,
Hacnausaruweecsa 00no na opyzoe nezooosanue,
Hezoooeanue manemcs 6eckoHeuHo,
Hezo0oeanuem nanonnena myaiemuas KOMHama.

I'pycmo nakanaueaemces,
Haxkannuearowanca zpycme,

I'pycmo neuanvuas,

I'pycmo nanuma 6 wauty uz 3enenozo Hegppuma.

Jlenueo npuxopauwiusaiocy,

Ilpuxopawusamuscs neno,

Jlenueo packnaowvisaro [npeomemoi]

Jlenueo 6ocxypsro [apomamul] 6 KypunbHuye-38epyuiKe.

Cne3vl-srcemuysHcunvl Kanawm,

Kanarwm cne3zvt-srcemuyscunst,

Cueswl 3acmunarom 2nasa,

3acmunarom 2naza u HenpepwvlBHO MeKYM.

Heoyz nopasun [mensaf,
[Mensa] nopazun neoye.
Heoyz uznypsem,

Heoyz 6 moem cepoye...

Lleemut 63uparom na nac,
Mput 63upaem na yeemeuli,
Lleemut omkauxaromes u vaxuym.

Mecay nanpomue nac,
Mot nanpomue mecaya,
Mecay ewe borvue cmywaemcs.

Hebo 2o60pum c namu,

Mot 2060pum ¢ Heboom,

Hedo mooce omxnuxaemcs u epycmum. (Ilep. 1. Masikoro)

9. «Iloeropenue crpok» (FAJ4A) °: Bee cioBa M3 BTOPOH CTPOKH, KPOME MEpBOii, OBTO-
PAIOTCSI B TpeThel cTpoke. PaccMoTpuM citydail ynotpeOyieHus: Takoi (JOpMbI Ha TIpUMeEpe apuu
«JIBopen yHHOM ka0 (XX IS = H) murepatopa Tan Iu (%3, XIV B.).

AiEiENIETER, /W —FE5KER, [ B—E5KER. //
G DTk b, | I —[EZLaR, /| Z2—BEaLm. /
POLR, ZILE, HE—EFR, | H—EFKR. I
HILRL, KJLgH, | H—RYHE, [ E—mY9E. /I
KRS, | E—FRME, | W—TFH .

5 Lsn [3rorpd3H. 300 roansckux apwmit. C. 300.
%" Bau L1oHs. Kopotko o oanbckux apusx. C. 60.
58 Lsn [3roapd3H. 300 roansckux apwmit. C. 307.
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XonooHo u mockiuso eepoure 8 3anaonom auzene:
306em monooozo cocnoduna Yicana,
Pyzaem monooozo cocnoouna Uwcana.

Kpyorcacw, yeemul naoarom y eocmounoii cmenvl,
Bonpowatro Xyn-uan,
Loxyuaro XyHu-uan.

OO0HO u320106b€ U 00EA10 TUUIHUE,
Cocpesato 00Hy nON0GUHY Y30PHOI HOCMENU,
lepoicy nycmoii 001y no10suny y30pHoi nocmenu.

Mecsay caoumcs, eemepox ciabeem,
OmKpoo cmeopKy 3amanymozo cemkoil OKHd,
Ipuxporo cmeopKy 3amanymozo cemkoii OKHa.

Kpyoicum 6o cne mos dOywa eoxpye I'aomana >,

Ilomanemcs k Hemy oywa,
Omeepenem e2o oyma. (Ilep. JI. Masiikoro)

Apwst OTCBLIAeT HAC K Ibece «3ananuslii paurensy (P8 it) apamarypra Bau Ln-dy (FJHi{H,
okono 12501307 rr.) °°, moectByrotrieii o 106BH repory MH-MH K MOIOIOMY KHIDKHAKY Wkan [yHy,
OTIIPABHBIIEMYCSl B CTOJIMILY HA AK3aMeHBbl. B apru BocIpomM3BeIeHbI epekiBaHus VIH-1H, HEe HaXO/s-
1iei cedbe Mecta 1 0e3 KOHIIa BOIIPOLIAIOIIEH ciTy’kaHKy XyH-HSH, HET Ju Bectel oT Wkan ['yHa.

Takum 00pa3oM, pacCMOTpPEHHbIE HAMHU IIPUMEPBI U3 IPOU3BEICHUN 10aHbYIOU PA3HBIX aBTOPOB,
HEen30eXKHO MOBOJIAT HAC K CIEAYIOLIEMY BOIIPOCY: CYLIECTBYET JIM HEOOXOJUMOCTh IIepeaBaTh B Iepe-
BOJIaX Ha APYrod siB3BIK (popMallbHbIC TPH3HAKWA PA3IMYHBIX THIIOB KOMITO3UIIMOHHBIX ITOCTPOCHHIA
1 pupMOBOK 10aHbCKUX apuit? Ecim Takas He0OXOIMMOCTh CYIIECTBYET, TO KaK peraTh mpooieMy mo-
ncka skBUBasIeHTOB? KpailHe HenpocTo aTh OHO3HAUHBIN OTBET Ha 3TOT BOIIPOC, TaK Kak, C OJIHOM cTO-
POHBI, UCTIOJB3yeMbIe aBTOPAMH TIPUEMBI, SBIISISICH YaCThIO MX TBOPYECKOTO 3aMbICIIA, BBIICISIIOT CPE/IH
JPYTUX HaIMCaHHBIE UMM MPOU3BEICHHUS, C IPYrOi CTOPOHBI, BO3MOXKHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA, OTIMYASCh
OT BO3MOKHOCTEN KMTalCKOro, He BCEr/ia MO3BOJIIOT CIIPAaBUThCS C ITOCTABICHHOM 3a1aueil. V3BecTHbIe
NPETISITCTBUS B TIEPEBOJIE MOTYT BO3HHMKATh TAKXKE U IO TOM MPUYMHE, YTO apHu F0aHbyioll KOTAa-TO CO-
371aBaJIMCh TOJI KOHKPETHBIE MEJOIMU, KOTOPBIE 3a4acTylo JIaBHO YK€ yTpauyeHbl. OTOpBaBIIMCH OT MY-
3bIKY, TAKWE apUH TIPEBPATIIIMCH B IPOU3BEACHNS, TIpeTHa3HAYCHHBIC HE JUTS TICHHUS, a I BU3YaJIbHOTO
TIPOYTEHHS WIIM MCTIOJHEHUSI 0€3 MY3bIKaIFHOTO COMPOBOXKACHMS. OMHAKO HAM TMPECTAaBISIETCS: eCIIH
MEJIONUS JIOCTYITHA — TIEPEBOAUYMKY CIIEYET YYECTh M €€ TOXKE; €CII OHa yTpadeHa — MOYKHO TTOTTBI-
TaThCsl BOCIPOM3BECTH XOTs Obl PUTMHUKY KHUTAHCKOTO TekcTa. B ciyuae, korna coOmoaeHne popMaib-
HBIX MPU3HAKOB MOXKET JIMILIUTH NIEPEBOJ] €CTECTBEHHOCTH MJIM U3MEHUTH €0 CMBICIT, CIIEyeT BOCIIPOU3-
BOJIUTb 3TH MPU3HAKK YaCTUYHO. FIMEHHO Tak MOCTYNHJI B pacCMOTpeHHOM Bbiilie nepeBojie JI.H. Mensb-
IIMKOB, OTKa3aBIIMCh OT BBOJA LU(DP «I1Ba» U «Tpr». [IpakTHueckn HEBO3MOXKHO, Ha Halll B3IJIS, TIepe-
J1aTh B PYCCKOM SI3bIKE MEPBBIN (KOPOTKUM CTOIOUK»), TpeTHH («HacIanBaroIuyecss puMbl») U MIECTON
(«yIBOGHHWE CIIOB») BWIBI PU(PMOBOK. 371€Ch TJaBHBIM MPEMSTCTBUEM BBICTYNAIOT TPaMMATHUYECKHE
1 (hOHETHYECKHE OCOOEHHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA, 8 TAK)KE MHOTOCIIOKHOCTh PYCCKUX CIIOB.

Cnucox ucnonb308aHHOU 1UmMepamypbl

1. Ban u-¢dy. 3anaansiii ¢uurens, rae Lyt Ua-un oxunana ayHy [Tekct] / mep. u mpenguci.
JLH. MenpmmkoBa. — M. : XynokecTBeHHas uTepaTtypa, 1960. — 282 c.

2. Kuraiickas kmaccuyeckas apama [Tekct] / pen., coct. T.U. Bunorpamgosa. — CII6. : Cepepo-
3anan Ilpecc, 2003. — 414 c.

3. Kiaccuueckas apama Bocroka [Tekcr]. — M. : XynoxkecTBeHHas jureparypa, 1976. — 879 c.

4. Masmxkwid, .M. I'ao 1[33usH u ero mbeca «llumna m3m» [Tekct]. — CI16.: CII6IY, 2015. — 462 c.

5. Copokun, B.®. Kuraiickas knmaccuueckas apama XIII-XIV BB. ['enesuc. Ctpykrypa. O0passl.
Croxertnl [Tekct]. — M. : Hayka, 1979. — 334 c.

% TaoTan — ropel, rie, MO NPEJAHUIO, ApeBHMI npasutens Uy CSH-BAH BCTPETHI BO CHE MECTHYIO GOTHHIO
1 TIPEJIOKUIT €if CBOIO JTI00OBB, HO OOI'MHS OTBEpIVIA €ro. ['a0TaH CHMBOJIM3UPYET MEUTY BO3JIOOJICHHBIX O TPYJHOOCYIIE-
CTBHUMOI BCTpeye.

% Ban u-¢y. 3anaansiii Guurens, rae Lyt Mu-un oxunaana iyny.
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6. HOanbckas nqpama [Tekcr] / coct. u Betym. cT. B. [letpoBa. — M. : UckyccTBo, 1966. — 511 c.
7. Ban Llrons. KopoTko o roanbckux apusix [Tekcr]. — Ilanxaii : Boctok, 2000. — 295 c. (£ #f.
sy, — b %77, 2000, — 29501, ). (Ha kut. s13.)
8. I'ao Mun. Jlrotas [Tekct] / komm. Iaii FOupwrana. — Ilekun : Kuratickoe u3a-so, 2000. — 335 c.
(FH. BEid. [ &ieKiFE. —Jbnt: 4EE Ak, 2000, — 335 Ti. ). (Ha kur. 513.)
9. U3Opannble mbechl yzaysiou moaek smoxu lOanb [Tekcr]. [lexun : Haponnas nureparypa,
1958. — 548 c. (Ju NZRJilik . — Jbnt: AR H AL, 1958, — 54871, ). (Ha kur. 53.)
10. Coopnuk ranbckux apuit / pen. Usus Haitsas. — Tlekun : JIpeBHsis nutepatypa, 1958. — 469
c. JbN/INSEE ed. BRT9%z . — dbat: s AL, 1958, — 469771). (Ha xur. 513.)
11. [su 3roubdaH. 300 roanbckux apuii [Tekcr]. — Yxanp : SHIBBICKOE TUTEpaTypPHOE U3I-BO,
2015. — C. 193 (BRvg. s =FHHE. — R KILCEmEst, 2015, — 3187, ). (Ha kur. s3.)
12. Uxoy Csorsab. He ymest nexinaMupoBaTh CTHXHM, MOTY YUTATh MX HApacIeB: JECATHIHCBHBIC
Pa3MBIIDICHAS O W U Yol [ DNMEKTpOHHBIH pecype]. — Usnmy : JIuteparypa u uckycctBo Corayann, 2009. — 259 c.
(AR . AW Rty RriaGIER Hik. — pefl: PU)ISCZIH Rt 2009. — 259777). — Pexunm
nocryna : https://books.google.ru/books?id=NnbJDAAAQBAI&pg=PA1&Ipg=PA1&dqg=/# i K. (Ha xur. s13.)

References

1. Wang Shi-fu. Zapadniy fligel, gde Cui Ying-ying ozhidala Lunu [The Western Pavilion, where
Cui Ying-ying was waiting for the Moon] [Tekst] / Transl. and preface by L.N. Menshikov. — Moscow :
Hudozhestvennaya Literatura, 1960. — 282 p. (in Russ.)

2. Kitaiskaya klassicheskaya drama [Chinese Classical Drama] [Tekst] / ed., comp. by T.l. Vinogra-
dova. — St. Petersburg : Severo-Zapad Press, 2003. — 414 p. (in Russ.)

3. Klassicheskaya drama Vostoka [Classical Drama of the Orient] [Tekst]. — Moscow :
Hudozhestvennaya literatura, 1976. — 879 p. (in Russ.)

4. Maiatckii, D.l. Gao Zecheng i yego pyesa “Pipa ji” [Gao Zecheng and his play “Pipa ji”’] [Tekst]. —
St.Petersburg: St.-Petersburgskiy gosudarstvenniy universitet, 2015. — 462 p. (in Russ.)

5. Sorokin, V.F. Kitaiskaya klassicheskaya drama XII-XIV wvv.: Genezis, struktura, obrazy,
siuzhety [Chinese Classical Drama of XIII-XIV centuries: Genesis, structure, images, plots] [Tekst]. —
Moscow : Nauka, 1979. — 334 p. (in Russ.)

6. Yuanskaya drama [Yuan Drama] [Tekst] / Comp. and preface by V. Petrov. — Moscow : Iskusstvo,
1966. — 511 p. (in Russ.)

7. Wang Qun. Yuanqu gianshuo [Breafly about Yuan arias] [Text]. — Shanghai : Dongfang, 2000. —
295 p. (E#f. Juihiykit. — E¥g: %77, 2000, — 29571, ). (in Chin.)

8. Gao Ming. Pipa ji [The Lute] [Text] / comm. by Cai Yunzhang. — Beijing : Huaxia chubanshe,
2000. — 335 p. (. EEEId. /&iEKydF. —dbal: HEE Hhit, 2000, — 335 Ti, ). (in Chin.)

9. Yuanren zaju xuan [Selected zaju plays of people of the Yuan era] [Text]. — Beijing: Renmin
chubanshe, 1958. — 548 p. (L A4+ fllif. —dbad: ARiHhi#t, 1958. — 54871, ). (in Chin.)

10. ‘Yuanren xiaoling ji [A collection of Yuan arias] / ed. Chen Naigian. — Beijing: Gudian wenxue chu-
banshe, 1958. — 469 p. (L \/N4E/ ed. [ 54z, —dbaT: oy 022 H At 1958, — 4697171). (in Chin.)

11. Qiang Junfeng. Yuan qu 300 shou [300 Yuan arias] [Text]. — Wuhan: Changjiang wenyi chubanshe,
2015. — 318 p. (BRI, T =FHH. —Ri: KILSC2 ik, 2015, — 31871, ). (in Chin.)

12. Zhou Xiaotian. Bu hui yin shi ye hui yin: Shi ci chuangzuo shi ri tan [Unable to recite poems,
I can read them in a sing-song manner: Ten-day reflections on shi and ci] [Electronic resource]. Chengdu: Sichuan
wenyi chubanshe, 2009. — 259 p. (JaWfik. ALWRptaty: FRAGIWER HiR. — il DUNISCE AL,
2009. — 259711). — Mode of access: URL: https://books.google.ru/books?id=NnbJDAAAQBAI&pg=PA1&Ipg=
PA1&dg=/4W# X (in Chin.)

Cesedenus 06 asmope

Masayxuii /Imumpuit Heanoeuy — Kanauat (QUIOIOTHIYECKUX HAYK, JOLUEHT Kadeapsl KUTaHCKON
¢wmnonornn Cankr-IleTepOyprckoro rocyJapcTBEHHOTO yHUBEpCUTETa, WwieH EBporeiickoll accomuanuu
kurtaesenenus. [loutoBeiit agpec (pad.): 199034, C.-IlerepOypr, YHuBepcurerckas Hal., a. 11, Bocrounsrit
daxymasrer CIIOI'Y, komu. 186. Ten. (pab.): (8812) 324-0749. Dnexrponnstii afapec: taishan@yandex.ru.

Maiatsky, Dmitry — Ph.D. (Philology), Associate Professor, Dpt. of Chinese Philology, St.Petersburg
State University. Member of the European Association of Chinese Studies. Postal address: 11, Universi-
teskaya Emb., St. Petersburg, 199034, Russia. Office tel.: (8812) 324-0749. E-mail.: taishan@yandex.ru.

128
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Yupeoumenvs — DenepanbHoe rocyapcTBEHHOE OIOPKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUpexe-
HUE BBICIIET0 00pa3oBanus «Ps3aHckuii rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuteT nMeHu C.A. Ecennnay.

Kypnan «HOCTpaHHBIE SI3bIKM B BBICIIEH 1IKOJI€» BHIXOAUT ¢ 2004 rozna ¢ NeproJUYHOCTBIO
(c 2009 ronma) — oxuH pa3 B TPU MecsILIa.

Kypnan 3apeructpupoBan denepanbHoil ciy>k00ii 10 HAA30PY 32 COOIIOACHUEM 3aKOHO 1A~
TenbCTBa B cdepe CBA3M, MH(OOPMALMOHHBIX TEXHOJOTMH M MAaccOBbIX KOMMyHHKaiuil (Pockowm-
Hag3op) 23 Hosa0ps 2012 rona. Pecucmpayuonnsiii Homep IIH Ne @C 77-51731.

[HoanucHoit nuaekc xxypHana — Ne 36852 B katanore «Pocneuarby.

XKypHaiy npucBOeH MEXyHapOIHbII CTaHAapTHBIN cepuiiHbiii Homep (ISSN) 2072-7607.

Kypnan ¢ 1 nexkabps 2015 roga éxodum e nepeuenv peyeH3upyemovix HAYYHbIX U3OAHUIL,
B KOTOPBIX JOJDKHBI OBITH OIYOJMKOBAHBI OCHOBHBIE HAYYHBIE PE3YJbTaThl JUCCEPTALUi 1O (QHIT0-
JIOTHH (SA3BIKO3HAHHE M JINTEPATYPOBEICHNE) HA COMCKAHUE YUCHOW CTENEHN KaHAWIaTa HayK U Ha
COHCKAHME YUEHOU CTENEeHU JOKTOpa HaYK.

X(ypHaJ'I, cJIeaysa CBOUM TpaAuludaM, IPUHUMACT TAKXKE CTATbU 11O METOAUKE ITPECIIOAaBaHUA
HHOCTPAHHBIX S3bIKOB IIPU HAJIMYHUU B HUX CCpr3HOfI JIMHTBUCTUYECKOM COCT&BHSIIOL[ICI;'I.

3HaYNTEILHOC BHUMAHHE YACACTCA HpO6HCMaM TCOpPHUU U NPAKTUKHU IIEPCBOJA, B TOM YUC-
JIC XYAOKCCTBCHHOT'O IIEPEBOJA.

Cnucok cneyuanvnocmeii HAyUHBIX cmameil, nyoauUKyemuvix 6 ycypuane «nocmpannule
A3BIKU 6 GblCULell WIKOIe):

Hnoexc Cneyuanvrnocmu Hayxu

10.02.20 | CpaBHUTENHHO-UCTOPUIECKOE, TUTIOJIOTHYECKOE U COTIOCTABUTENHHOE | (DUITOOTHYECKUE

SI3bIKO3HAHUE
10.02.19 | Teopwus si3bIKa ¢buoaoruuecKue
10.02.04 | I'epmaHCKUE SI3BIKH ¢duonornyeckue
10.02.05 | PomaHCKHE SI3BIKH bunonornuecKne

10.02.22 | SI3p1ikm HAapOJOB 3apyOeKHBIX cTpaH EBpombl, Asuu, Adpuku, | Grmomorndeckue
abopureHoB AMepUKH M ABCTpaMH (C YKa3aHHMEM KOHKPETHOTO
SI3bIKA MJIH SI3BIKOBOM CEMbH)

10.01.08 | Teopus nurepatypsl. TekcTomorus ¢dunonornyeckue
JIuteparypa Hapo/IOB CTpaH 3apyOexbs (C yKazaHHEM KOHKPETHOM

10.01.03 patypa Haponos c1p Py (c yx P (bUI0TIOTHIECKHE
JIUTEPATYpBhI)

10.02.01 | Pycckuit s3bIK * ¢dunonornyeckue

10.02.21 | IlpuknanHas ¥ MaTeMaTHYeCKasi IMHTBUCTUKA ¢dunonornyeckue

* Pycckutl 361K paccmampugaemcsi 1ubo Kak UHOCMPAanHblil, 1UO0 KAk Mamepuain 0Jisk COnocma-
BUMENLHO20 UCCLEO08AHUSL.

B xypHane myOnuKyloTCS CTaTbU POCCHMCKHUX M 3apyO€KHBIX aBTOPOB Ha PYCCKOM SI3bIKE
WIN Ha aHIVIMHCKOM KakK fA3bIKE€ MEXHALMOHATIBHOIO OOLIeHMs. B nmopsake UCKIIOUeHHUs BO3MOXKHA
myOJIMKalus Ha JPYTUX BEAYIIUX €BPONEHCKUX SA3bIKaX — HEMELKOM MM (PPaHILy3CKOM.

129


http://fljournal.rsu.edu.ru/en/

Ycnosusn u nopaoox npuema nyoaukayuii:

1. PenakuuoHHBINA COBET MPUHUMAET K IMyOJIMKAIIMK CTaThH, OTINYAIOIIMECS BHICOKOU CTere-
HBbIO HAYYHOW HOBM3HBI, TEOPETHUECKON U MPAKTHUECKON 3HAUMMOCTH U COOTBETCTBYIOIINE TEMaTH-
Ke XypHaia. Hay4Hble cTaThbM HANpaBiSIOTCS HA HE3aBHCHUMYIO SKCIEPTH3Y WIEHAM PEAKOJIICTHU
U TPU TOJIOKUTEIIFHOM 3aKJIIOUYEHUH, SBJSIOIIEMCS OCHOBAaHUEM Ui IMyOJIMKAlMU, BKIIOYAIOTCS
B OUYEpPEHON HOMED JKypHasa B MOPSIIKE TOCTYIICHUS.

2. ABTOpamu cTareil MOTyT OBbITh yYEHBIC-UCCIIEA0BATENH, TOKTOPAHTBI, ACIIUPAHTHI, COUCKATEIIH.

3. s aciupaHTOB M COMCKATENeH KaHUIATCKUX TUCCepTaliid 0053aTebHO HAIMYKE OT3hIBA
HAYYHOTO PYKOBOJUTEIIS.

4. CtouMOCTbh OJIHOM cTpaHuibl nyonukarmu (mpudt 14 Times New Roman, 1,5 uarepsana)
B 2017 roxy ocraercs npexneit — 400 pyOueid. s ounbIx acupanToB (rpaxaad PD) myOnukamus
OecraTHa.

5. Crarbu JOIKHBI OBITH OQOPMIICHBI B CTPOIOM COOTBETCTBUU C TEXHUYECKUMU TPEOOBAHUSIMHU.

6. OkoHYaTeIbHOE pEelIeHHE O MpUeMe HAYYHOH CTaThU K MyOJIMKAIUU MPUHUMAETCS pe-
JAKIIMOHHBIM COBETOM KypHaia «/HOCTpaHHBIE A3BIKH B BBICIICH 1IKOe». M3BelieHne o pemeHuu
PEMAKIIMOHHOM KOJUIETUU HAMPABISETCS aBTOPY.

Tpebosanusn Kk oghopmnenuro cmameit:

CraThy MPUCHUIAOTCS 1O 3JIEKTPOHHOI mouTe Ha ajapec e.ustinova@rsu.edu.ru (¢ xomuei
no azapecam e.ustinova.rsu@gmail.com u fljournal@rsu.edu.ru ). OT3bIB Hay4YHOTO PYKOBOJIUTEIIS
(U1 acIUPaHTOB U COMCKAaTeel ) mpuckUIaeTcs mno moutoBomy anapecy: 390000, Ps3anb, yia. CBobopl,
1. 46, Psa3zanckuii rocynapcTBEHHBINM yHUBEpCUTET, HCTUTYT MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB, Y CTUHOBOI
Enene CepreeBHe. DJIEKTPOHHBIN BapUaHT OT3bIBA HAYYHOTO PYKOBOAMTENS IMPUCHUIAETCS BMECTE
CO CTaThel Kak MpUIIOKEeHUE B popMaTe, BOCIPOU3BOAIIEM MTOANNUCH U TI€YaTh.

O0ObeM cTaThu ¢ y4eToM MH(OPMAaTHBHOCTH TEKCTa MOYKET BapbHpOBaThes OT 6—7 mo 20-24
crpanuil B 1,5 narepsana npu mpudte 14 Times New Roman. Tekcr cratbu ciemyer opopMIIsTh CTH-
aem «Crporwuii» Microsoft Office Word. PenakiioHHBIH coBeT OcTaBisieT 3a co00il MpaBo COKpaIaTh
CTaThIO (10 COTJIACOBAHUIO C aBTOPOM) MITM PEKOMEH/I0BATh aBTOPY PACIIMPUTD CTaThIO.

Cratbsl CONPOBOXKIAETCS 3aroj0BKOM, pa3BepHYTHIM Indppom Y /K, aHHOTaIMel u CiuckoM
KIIIOYEBBIX CJIOB HAa PYCCKOM SI3bIKE, a TAK)KE 3ar0JIOBKOM, aHHOTAIMEN M CIIMCKOM KITIOUYEBBIX CJIOB
Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE (HE3aBUCHUMO OT SI3bIKA CTaThH).

O6wem anHOTamu — 100250 croB. AHHOTANMS HA AHTIIMIICKOM SI3BIKE Ha PYCCKOS3BIYHYIO
CTaThlO JIOJKHA OBITh MOJApPOOHEE aHHOTALMKM HAa PYCCKOM SI3bIKE, TaK Kak JUIg 4UTaTenei, He
BJIAJICIOIIUX PYCCKHM SI3BIKOM, 3TO €IMHCTBEHHBIH MCTOYHMK MH(POPMALUU. AHHOTAIIUN JOJDKHBI
OTpaXkaTh IIeJIb MCCIIEJJOBAHUS, €r0 HOBHU3HY, CyThb aBTOPCKOIO BHJEHHs HpOOJIEeMbI, OCHOBHBIC
TMIOJIO’KEHHMSI, BBIIBUTAEMbIE aBTOPOM, U PE3YJIbTaTHI.

PexoMeHyeTcs neneHue cTaTby Ha OCHOBHBIE YaCTH C TIOMOIIBIO ITOA3ar0JI0BKOB.

[TpuBeTcTBYyeTCSI HATMUKE CCHUIOK HAa MHOSI3bIUHBIE MMyOIMKALIMH 3apYOEKHBIX HCCIeaoBaTeneH.

[Tpu ccplTkax Ha ANEKTPOHHBIE PECYPCHI CIIEYeT yKas3bIBaTh AaTy obOparieHus. CCbUIKM Ha
Bukunennio HeTOMYCTUMBI.

Ogopmnenue cnucka ucnoab306annoll TUmMeEPAmMypvl HA PYCCKOM A3bIKe:

Kauru (MoHorpaduu, quccepranun, yaeOHbIe TOCOOuS):
lNanbckoBa, H.JI. Teopuss oOydeHHMss WHOCTpaHHOMY SI3bIKY. JIMHIBOIMIAKTHKA W METOIMKA
[Tekcr] : yue6. mocodue / H.JI. I'anbckoBa, H.W. I'e3. — 3-e u3x., crep. — M. : Akanemusi, 2006. — 336 c.
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Crarbu:
Kapacuk, B.I. UnaTepriperarus quckypcea: Tonuk, ¢popmar, moayc [Tekcr] // U3Bectust Bonro-
IpaJICKOro roCyIapCTBEHHOTO TieAarornueckoro yausepceurera. — 2015, — Ne 1 (96). — C. 73-79.

Ha anznuiickom sa3vike (References):

Kuuru (MoHorpaduu, auccepranyy, yaeOHbIe T0co0usl):

1. Blokh, M.Y. (2008). Teoreticheskaya grammatika angliyskogo yazyka [Theoretical
Grammar of the English Language]. Moscow : Vysshaya shkola, 421 p.

2. Lakoff, G., Johnson M. (2003). Metaphors we live by. University of Chicago Press, 191 p.

Cratbu.

1. Stepanov, V., Ukhova, P. (2016). The Evaluative Potential of French Student Slang.
Inostrannye yazyki v vysshei shkole [Foreign Languages in Tertiary Education], N 4, pp. 17-24.

HasBanue Bcell kHuru (MoHOrpaduu, )KypHaia) BbIIEISIETCS KYPCUBOM.

[TosCTpOYHBIE CCHUIKM BBITOJIHSIOTCS ABTOMATHYCCKU (QJITOPUTM: «BCMIABKA — CCbLIKA —
CHOCKA — NPOOOINCUMb — NPUMEHUMb KO 8CeMy OOKYMeHmy — 8Cmasumsv») U 0popMIISIOTCS
C mpoJoJDKarolIeics Hymepanuein. Mapkep cHocku — apaOckas mudpa. Kerns moacTpouHoit
crocku 10, mpudt Times New Roman.

He nomyckaroTcsi pydHbIe IEPEHOCHI.

Ceedenusn 00 asmopax (Ha pycCKOM U AHZTUTICKOM A3bIKAX):

» amunus, UMs, OTYECTBO aBTOPA (MOJHOCTHIO; OyKBa «&)» HE JOIDKHA 3aMEHATHCS Ha «€»);

* yueHas CTEIeHb, 3BaHKE, JOJDKHOCTh M MECTO paboTHI (C TOYHBIM, OQUIMATLHBIM Ha3BaHHEM
Kagenpsl 1 By3a);

* uHopMalus 0 MecTe yueObl acliupaHTa J100 couckarenbCcTBa aBTopa (kadenpa, By3);

* OTpaciib HayKH U CIIEHUAIBbHOCTH MPEANOoIaraéMoi 3aliuThbl;

* HaJWYMe MPaBUTEIbCTBEHHBIX 3BaHHM, OTHOCSIIMXCSA K mpodeccuu (Hampumep, 3aciy-
KEHHBIH pabOTHUK BBICIIEH IKOIBI PD);

* MPUOTM3UTENIHHOE KOIWYECTBO HAYUHBIX MMyOnuKauii: MoHorpaduil, yaeOHO-MEeTOANIECKUX
IMOCOOUH, CTAaTEeM;

* aJpec ¢ MOYTOBBIM HHJIEKCOM, BCE BO3MOYKHBIE CPEICTBA CBA3H, YIOOHBIE I OBICTPOTO
COTJIACOBAHUS TIPABKHU (CIY>KEOHBIN, JOMAITHUM, MOOMIBHBIN TenedoHbl, (akc, e-mail); oTaeapHO
ClleyeT yKa3aTbh ajipec U TenedoH, KOTopble OyAyT OnmyOJIMKOBAHbI B JKypHae, U ajipec U TenedoH,

KOTOPKBIC 6VJ]VT HCIIOJB30BaThCA TOJBKO AJI CBA3U U OTCBIJIKHW aBTOPCKOT'O 3K3EMILIIAPA.

®* OCHOBHBIC HAIIPABJICHUA HAYUYHBIX HCCIIEIOBaHUI.

Hanpagnss crateio ans myOnukanuu B skypHaie «HOCTpaHHBIE SI3BIKM B BBICIIICH IIIKOJIEY,
aBTOp TEM CaMbIM H3BABIIAET coriacue Ha ee pasmeiieHue Ha caiite PI'Y umenu C.A. EcenuHna,
a Taxke B Poccuiickoil 2eKTpoHHOM OMOIMOTEKE Ha YCIOBHSIX OTKPBITOTO OECIIATHOTO MOJTHOTEKCTO-
BOT'O JIOCTYTIA Yepe3 MIECTh MECSIIEB MOCTIE MyOIMKAIIMK CTaThU B pa3MelieHus MeTananHbeix B HOB.

DeKTpOHHBIE apeca W KOHTaKTHBIN Tenedon: (4912) 21-57-23, (4912) 97-15-15 (106. 1030)
e.ustinova@rsu.edu.ru; fljournal@rsu.edu.ru
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	Стихотворение «Посещение хутора старого друга» («过故人庄») поэтом Мэн Хаожанем написано, когда тот жил отшельником в горах Лумэнь, о посещении своего старого друга по фамилии Тянь. В стихотворении описана сельская идиллия: красивый пейзаж, тихая и спокой...
	В первых двух строках «故人具鸡黍，邀我至田家» без всякого приукрашивания сообщается о старой дружбе поэта с крестьянином, показана непринужденность обстановки и прослеживается канва для развития последующих событий.
	Во второй парной строке «绿树村边合，青山郭外斜о» дается описание деревни, окруженной зеленым лесом и цепью синих гор. Красивая, гармоничная картина природы создает атмосферу последующего приятного общения между хозяином и гостем.
	В третьей парной строке «开轩面场圃，把酒话桑麻» перед глазами мирно беседующих друзей через открытое окно возникает пейзаж сельского гумна и огорода, что подразумевает не только картины идиллической жизни, но и постоянного крестьянского труда.
	Во второй и третьей парных строках автор последовательно перечисляет детали пейзажа — зеленые деревья, темные горы, сельские хутора, гумно, поле конопли и тутовник, гармонично сочетая их в одной идиллической картине, побуждая читателя углубиться в ее ...
	В последних парных строках «待到重阳日，还来就菊花» описан прощальный момент друзей. Под обещанием поэта посетить эти места, чтобы любоваться хризантемой и пить из нее водку, скрывается глубокий смысл — вновь ощутить вовлеченность поэта в сельскую жизнь, испытат...
	Анализ и оценка переводов Эйдлина и Тан Ихе
	Кроме того, мы считаем, что в названии перевода Л.З. Эйдлина отсутствует сема процессуальности действия у глагола 过 в значении «посещение» и важная лексема 庄 (хутор).  В последней строке отсутствует информация об обычае пить водку из хризантемы. Но, т...


